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Dr. Öğr. Üyesi Uğur UZUNKAYA 

  

Üç bölümden oluşan bu tez çalışmasının Giriş bölümünde 19. yüzyılda Rus 

Çarlığının Orta Asyadaki misyonerlik faaliyetleri genel olarak tanıtılmıştır. O dönemde 

Rusların Orta Asya'da Türk dili üzerine çalışmaları hakkında da bilgi verilmiştir.  

 Tez çalışmasının amaç kısmı olan birinci bölümünde ise N.P. Ostroumov’un 

1867 yılında “Sartiya dili” adını verdiği lisanla yaptığı Yuhanna İncili çevirisi 

ekseninde onun Sart ve Sart dili kavramlarının içeriğini anlamaya çalışılmıştır. Bu 

hedefe yönelik olarak öncelikle Sart ve “Sart dili” kavramları hakkında bilgi verilmiştir. 

Sart etnik unsurunun diliyle ilgili diğer yaklaşımlar ve nihai olarak N.P. Ostroumov’un 

bir etnik unsur ve dil oluşturma çabası içerisinde kazandığı anlam ve ona yapılan 

itirazlardan bahsedilmiştir. 

Çalışmanın ikinci kısmında N.P. Ostroumov’un bahsi geçen İncil çevirisinin 

yazı çevrimi yapılmıştır. 

Şekil Özellikleri bölümünde Yuhanna İncil’inin şekil incelemesi ihtiva 

edilmiştir. 

Sonuç kısmında ise İncil tercümesinin sunduğu veriler ışığında N.P. 

Ostroumov’un Sart dili kavramıyla neye işaret ettiği tartışılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: N.P. Ostroumov, Sart, Sart Dili, Yuhanna İncili. 

  



VI 

 

 

 

ABSTRACT 

 

MASTER THESIS 

 

N.P. OSTROUMOV’S SART CONCEPT AND THE TRANSLATION OF THE 
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In the introductory part of this thesis, which consists of three chapters, the 

missionary activities of Russian Tsarism in Central Asia in the 19th century are 

introduced. In addition, information is given about the work of the Russians on the 

Turkish language in Central Asia, during this period. 

In the first chapter of the thesis, which is the objective part, from N.P. 

Ostroumov's translation of the Gospel of John in 1867 into the language called “Sartian 

language” we tried to understand the meaning and concepts of the Sartic people and 

their language. For this purpose, firstly information about the Sart people and Sart 

language is given. We explain the ethnic elements of the Sart language and N.P. 

Ostroumov’s attempt to create a Sart ethnic group with its own language.  

In the second part of the study, N.P. Ostroumov's Bible translation in the Sart 

language is transcribed into the Latin alphabet.  

The Morphological chapter includes a study of the grammatical structure of the 

Gospel of John in the Sart language translation. 

In the concluding chapter, we discussed the concepts of N.P. Ostroumov’s Sart 

language through the understanding gained from transcribing the Gospel of John.  

 

Keywords: N.P. Ostroumov, Sart, Sart Language, Gospel of John. 
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ÖN SÖZ 

1867 yılında Taşkent’in, 1868’de Semerkand ve Buhara’nın, 1873’te Hive’nin, 

1876’da Hokand ve Andıcan bölgesinin, 1884 yılında ise Türkistan coğrafyasının 

tamamının işgalini gerçekleştiren Rusya, Türkistan bölgesinin Ruslaştırılması esasına 

yönelik baskı ve şiddet politikaları yürüterek, halka Hıristiyanlığı kabul ettirmekle 

birlikte dil ve alfabe konusunda da baskı uygulamışlardır. Türklere karşı kimi 

bölgelerde sert kimi bölgelerde daha yumuşak davranmışlardır.  

Ruslaştırma siyasetinin önemli kollarından biri de Ortodoks Rusların yürüttüğü 

misyonerlik faaliyetleridir. Bu siyaseti yürüten önemli şahsiyetler: N. İ. İlminski, N.P. 

Ostroumov ve A.E. Alektorov gibi meşhur Rus misyonerleridir.  

1924-1936 yılları arasında milliyetler sorununa yönelik uygulanan politikaların 

temeli de bu minvalde Türklük bilinci ve düşüncesinin önünü almak için bölgesel alt 

kimliklerin desteklenmesi ve kışkırtılması yöntemiyle yeni milletler yaratma projeleri 

olarak uygulanmıştır.  

Türkistan’daki Türkleri Ruslaştırmak ve Hristiyanlaştırmak için büyük gayret 

sarfeden ve İsmail Gaspıralı gibi aydınları bu yolda büyük engel kabul eden Nikolay 

Ostroumov bir yandan da Türkistan'da "Türkistan Vilâyetinin Gazeti"ni çıkarıyor ve 

1883'ten 1917'ye kadar bu gazetede şehir ağzına dayanan, kendi oluşturmaya çalıştığı 

"Sartçayı" yazı dili hâline getirmeye çalışmıştır. 

Bu oluşturduğu dille de ilgili sadece kendisi değil, V.P. Nalivkin Z.A. Alekseyev 

A.Vishnegorskiy vs. misyonerler de araştırmalar yapmış ve bu konuya ilişkin çeşitli 

kaynaklar yazmışlardır.  

N.P. Ostroumov 1867 yılında “Sartiya dili” adını verdiği lisanla yaptığı Yuhanna 

İncilini yazmıştır. Bu İncil 22 bab olup, çevirisi üzerinde yapılan inceleme sonucunda 

Sart diliyle Çağatay Türkçesinin yerini mahallî Özbekçeye bıraktığı dönem Türkçesinin 

kastedildiği anlaşılmıştır. 

Son olarak çalışmamın her aşamasında büyük bir özveriyle bana destek olan, 

değerli görüşleriyle beni yönlendiren, bana yol gösteren çok kıymetli danışman hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Serkan Çakmak’a, tez çalışmamda yardımını esirgemeyen ve akademik 

birikimlerinden istifade etme fırsatı bulduğum Prof. Dr. Hüseyin Baydemir’e, Atatürk 

Üniversitesi’nde bana eğitim veren tüm hocalarıma, ayrıca bu süreçte yardım ve manevi 

desteklerini benden esirgemeyen değerli annem Dilfuza Abdurakhmanova ve babam 
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Anarmat Abdurakhmanov’a, ablalarım Dilorom Abdurakhmanova ve Nigora 

Abdurakhmanova’ya, sevdiklerime, arkadaşlarıma ve saygıdeğer Ömer Faruk Zararsız’a 

teşekkürü bir borç bilirim.  

Erzurum-2020  Klara ABDURAKHMANOVA



GİRİŞ 

I. XIX. YÜZYILDA RUS ÇARLIĞININ ORTA ASYA’DAKİ MİSYONERLİK 

FAALİYETLERİ 

 Hindistan’dan Avrupa içlerine kadar uzanan geniş bir coğrafyada kurdukları 

devletlerle 16. yüzyılı bir “Türk asrı”na çeviren Türkler için bu dönem, aynı zamanda 

karmaşık duyguların yaşandıgı bir dönemdir. Bu yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu ile 

Viyana kapılarına kadar dayanan Türkler, Karadeniz’in kuzeyindeki Altın Orda 

Devleti’nin yıkılışını, Osmanlıların Memluklar ve Safevilerle, Safevilerin Şeybanilerle, 

Babürlülerin Şeybanilerle olan mücadelelerinin önüne geçirememişlerdir. Altın Orda 

Devleti’nin 1502’de sükûta ermesi ve Kazan, Kırım, Sibir, Astrahan, Nogay ve Kasım 

hanlıklarının bu devletin uzantıları olarak ortaya çıkmaları, Türk yurtlarına yayılma 

arzusu içerisinde olan Çarlık Rusyası’nın işini bir nebze de olsa kolaylaştırmıştır. 

Arkasında Osmanlı Devleti’nin desteğini bulan Kırım Hanlığı ile Litvanya Prensliği 

tarafından uzun süre uğraştırılan, özellikle de Kırım Hanlığı tarafından güney 

bölgelerine inişi engellenen Ruslar, Türk yurtlarına yayılma stratejisinde 1552 yılında 

Kazan Hanlığı’nı ortadan kaldırarak önemli bir adım atmışlardır. 1552’de Kazan’ı işgal 

ederek Kazan Hanlığı’na son veren Korkunç İvan önderliğindeki Ruslar, doğuya doğru 

ilerlemesini sürdürerek 1555’te Astrahan Hanlığı’nı, 1557’de Nogay Hanlığı’nı, 

1572’de ise Kasım Hanlığı’nı ele geçirmişlerdir. 1598’de Kazaklar sayesinde Sibir 

Hanlığı’nı ortadan kaldırarak Sibirya’nın batısına ve kuzeyine doğru ilerleyen Ruslar, 

1630’da Kuzey Sibirya topraklarına girmişlerdir. 1718’den itibaren Hakasya ve Altay 

bölgesini bütünüyle ele geçiren, 1783’te Kırım Hanlığı’nı kendisine bağlayan ve 1877-

1878 Osmanlı-Rus Savaşı ile de Osmanlı Devleti’nden Balkanları, Kafkasları, hatta 

Anadolu topraklarının bir kısmını söküp alan Çarlık Rusyası, diğer yandan da sırasıyla 

Kazak Hanlıgı (1731’de Küçük Cüz, 1740’ta Orta Cüz, 1742’de Büyük Cüz Çarlık 

Rusyası’nın yönetimi altına girmiş, 1853 ve 1854’te Kızıl-Orda ve Almatı ele 

geçirilerek Kazak toprakları dört eyalete bölünmüştür. Ruslar; Buhara Hanlığı (1866), 

Hive Hanlığı (1873) ve Hokand Hanlığı’nı (1876) işgal ederek Türkistan içlerine doğru 

ilerlemiştir. (Hayit, 1995 s. 356) . 

Çarlık Rusya Orta Asya coğrafyasını himayesi altına almak için Türkistan’da bu 

emperyalist politikasını uygulamaya başlatmak için 1867 yılında Taşkent’in, 1868’de 

Semerkand ve Buhara’nın, 1873’te Hive’nin, 1876’da Hokand ve Andıcan bölgesinin, 
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1884 yılında ise Türkistan coğrafyasının tamamının işgalini gerçekleştirmiştir. Rusya 

işgal emellerini bitirdikten sonra Türkistan’ın başkenti Taşkent’te Türkistan Umumi 

Valiliğini kurarak bölgeyi kontrolü altında yönetmeye başlamıştır (Tansu , 2017 s. 233-

241). 

16. yüzyılın ikinci yarısından itibaren hızlı bir yayılma sürecine giren ve işgal 

ettiği bölgelerde askeri ve siyasi anlamda egemenlik kuran Çarlık Rusya’sının 

hâkimiyet altına aldığı bölgeler, ağırlıklı olarak Türklerin yaşadığı coğrafyalardır. Rus 

hâkimiyeti altına giren Türkler, aralarında Müslüman olmayan küçük grupları da 

barındırmakla birlikte, ekseriyetle Müslüman kimliğine sahiptiler. İşgal edilen 

bölgelerde yaşayanlara karşı Rus Ortodoks kilisesi ile birlikte hareket eden Çarlık 

Rusyası, 16. yüzyıldan itibaren başta Volga ve Kama bölgeleri olmak üzere, 

misyonerlik faaliyetlerinden azami derecede yararlanmış, “kâfir” ve “gayrı medeni” 

milletleri Hıristiyanlaştırarak Rus kültür dairesine sokmayı ve bu sayede 

“medenileştirme”yi birincil amaç edinmiştir. İzlenen Hıristiyanlaştırma ve Rus kültür 

dairesine sokmaya yönelik politikalar, Sovyetler Birliği döneminin Rus alfabesi ve ana 

dillerle Sovyetleştirmeyi amaçlayan milliyetler politikası ile birlikte, genellikle 

Türklerin yaşadığı bu bölgelerde Rusçanın bir eğitim, bilim ve devlet diline 

dönüşmesine, Rus alfabesinin yaygınlaşmasına, yerel kimliklerin ortak dile, kökene, 

geçmişe ve inanca dayalı millet bilincini ortadan kaldırır bir şekilde öne çıkmasına, 

farklı farklı milletler olma bilincinin gelişmesine, konuşma dillerinden ayrı ayrı yazı 

dillerinin meydana getirilmesine, bazı Müslüman olmayan grupların 

Hıristiyanlaşmasına, insanların kitleler halinde Rus düşünce biçimini benimsemelerine, 

İslam inancının zayıflamasına neden olmuştur (Aça, 2003, s. 219-242).  

Türklere karşı kimi bölgelerde sert kimi bölgelerde daha yumuşak tedbirler 

alarak başarıya ulaşmayı hedefleyen Ruslar, istediklerini yerine getirenlere siyasi, 

ekonomik her türlü kolaylığı göstermişler, politikalarına aksi davranışta bulunanlara ise 

hoşgörülü olmamışlardır. (Sergey, ve diğerleri, 2000 s. 22) . 

1728 yılında toplanan Senato İdil boyundaki halkları Hıristiyanlaştırma kararı 

almıştı. 1731 yılında Müslüman ve diğer halkları Hıristiyanlaştırma komisyonu 

kurulmuş (Kommissiya dlya kreşeniya Kazanskih i nijegorods- kak musulman i drugih 

inorodtsev) ve 1740 yılında ise bu komisyon “Novokreşnskaya kontora’ya” (Yeniden 
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Hıristiyanlaştırma Bürosu) çevrilmişti. (Alov, 2000 s. 56). Bu karar daha sonrasında ise 

tüm Türkistan bölgesinde de uygulanmaya başlamıştır. 

Türkistan halkını hem maddi hem de manevi olarak istila etmenin yolu 

Hıristiyanlaştırma ve Ruslaştırmadan geçiyordu. 1797 yılında Kazan’da misyonerleri 

hazırlamak amacıyla Dini Akademi kuruldu. İdil boyu halklarını Hıristiyanlaştırma işini 

Yeniden Hıristiyanlaştırma Bürosu, Türkistan bölgesinde “Obrusitelnaya palata” 

(Ruslaştırma Meclisi) yürüttü. Bu misyonerlik faaliyetlerini gerçekleştirme işi ise 

Yüksek Sinod’a verildi, Sinod ise bu iş için Rus misyoner araştırmacılarını 

görevlendirdi. (Mekemtas, 1993 s. 102). 

Türkistan topraklarına gelen ve buralarda şehirler kurmaya başlayan Ruslar, 

kiliselerini de inşa ettiler. Bu kiliselere misyonerlik için hazırlanmış, özel eğitimli, Rus 

din adamları tayin edildi. Bunlar sadece kilisede görev yapmıyor, aynı zamanda 

bulunduğu bölgede Müslümanları gözlemleyip, onlar hakkında merkeze bilgi ve rapor 

göndermek ve halkları Hıristiyanlaştırma işleriyle uğraşıyorlardı. Mesela 1893 yılında 

Kazakistan’ın Semey ve Tomsk vilayetinde görevli piskopos Makari, Bozkır Genel 

Valisine yazdığı mektubunda şöyle diyordu: “Bu vilayetlerdeki Müslümanlara ait 

camilerin kapatılarak, yerine Ortodoks kiliselerinin inşa edilmesi çok önemlidir. Hem 

buradaki Tatar okullarının kapatılması lazımdır” (Bermaganbetov, 1996 s. 208). Bu 

misyonerler bulundukları bölge hakkında, özellikle oradaki Müslüman sayısını, 

camilerin ve medreselerin sayısını, kimlerin Rus siyasetine tehlike oluşturduğunu 

belirten raporlar yazarak gönderiyorlardı. Bu bilgileri toplayan merkez, buna göre 

hareket ediyordu. Mesela Step Genel Vali’si Karpov, kendisine gelen mektuplar 

doğrultusunda 1893 yılında Türkistan Genel Valisi Mayor Taube’ye şu teklifleri içeren 

bir mektup yollamıştı: “a. Stepte Rusların faaliyetlerine isyan edenlerin hükûmet 

tarafından ağır bir şekilde cezalandırılması, b. Bunun için bölgeye askerlerin 

gönderilmesi, c. Kazak çocuklarının eğitim almak için İstanbul’a gönderilmemesi, d. Bu 

bölgelerde yeni camilerin inşa edilmesinin yasaklanması.” Bu mektubunda Karpov 

ayrıca kendisinin de aşağıdaki işleri yaptığını beyan ediyordu: “a) Step’te Tatarların, 

Buharalıların ve Türklerin İslam dinini yaymasını yasaklamak; b) Zaysan’daki caminin 

yıkılmasını kararlaştırmak; c) Zaysan’daki Tatar okulunun kapatılıp, bu okulun 

öğretmeni olan Ahtanov’un Rus okulunda Kazak dili öğretmeni olarak atanmasını 

sağlamak” (Bermaganbetov, 1996 s. 208). 
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Tarihin çeşitli dönemlerinde belirginlik kazanan misyonerlik faaliyetleri, 

özellikle 19. yüzyıldan itibaren daha da etkin hâle gelmişti.  Yeni şehirler, kaleler, ileri 

karakollar kurularak Türkistan bölgesi Rus Çarlığı’nın bir parçası haline dönüştürüldü. 

Yerel unsurlar, Rusların uyguladığı işgal, ağır vergiler, zengin yeraltı ve yerüstü 

kaynaklarının zorla zaptı, bölgeye Rus göçmenlerin yerleştirilmesi, yerel unsurlara karşı 

acımasız ve baskıcı yönetim gibi yöntemler karşısında uzun yıllar direndi. Ancak Rus 

askerî kuvvetlerinin acımasız yöntemleriyle karşılaştılar ve Rus yönetimine boyun 

eğmek zorunda kaldılar. Bu ülkelerin kalıcı bir Rus memleketine dönüştürülmesi için 

Rus iskân siyasetinin yanı sıra, bölgeye Ortodoks Rus misyonerler gönderilerek eskiden 

beri Göktanrı inancına mensup yerel unsurlar arasında Ruslaştırma ve Hıristiyanlaştırma 

politikaları uygulandı. Bunun aktörlerinden birisi de Türkistan bölgesi üzerine din, dil, 

kültür alanlarında çalışmaları ve eserleriyle tanınan Nikolai Petrovich Ostroumov idi. 

Türkistan’da uygulanan Ruslaştırma siyasetinin temel aracı eğitim idi. 

Türkistan’daki bu eğitim programının teorisyenleri ise N.İ. İlminski, N.P. Ostroumov ve 

A.E. Alektorov gibi meşhur Rus misyonerleridir. Rus eğitim programının ilk hedefi 

Türkistan’da yaşayan her Türk boyuna Kiril alfabesi esasına dayanan ayrı birer alfabe 

benimsetmekti. Rus yönetimi bölgedeki Ruslaştırma siyasetini kuvvetli ve sistemli bir 

şekilde devam ettirmek için Moskova’da özel bir misyoner teşkilatı kurdu. Bölgedeki 

Rus idarecileri basın yayın faaliyetlerine ağırlık vermişlerdi. Bu amaçla birçok Rusça 

süreli yayının yanı sıra Kiril alfabesi kullanılarak çeşitli Türk lehçelerinde birçok kitap 

basılmıştır. Misyonerler, Türkleri tam olarak kaliteli bir eğitim ve öğretime tabi tutmak 

taraftarı değillerdi. Amaçları onları kendi kültürlerinden koparmak ve Ruslaştırma 

sürecini hızlandırmaktı. (Mirzahan, 2005). 

Türkistan’da bulunan misyonerlere destek için 1869 yılında Türkistan 

Eparhiyası’nın1 yanında “Bratsvo Svyatogo Guriya” (Kutsal/Aziz Guri Kardeşliği) adlı 

misyoner kurumu açıldı. 1881 yılında ise Kazakistan’da Kazak Müslümanlarına karşı 

“Kirgizskaya Dukhovnaya Missiya” (Kırgız Dini/Ruhani Misyonu) adında misyonerlik 

kurumu açıldı. 1883 yılından itibaren Kazakistan’ın çeşitli yerlerinde bu kuruma bağlı 

olan 14 misyoner kampı kuruldu. Bu kamplarda misyoner okulları faaliyet gösterdi 

(Batırkhanov, 1997 s. 50). Ayrıca Hıristiyanlığa ait kitaplar farklı dillere çevrilmeye 

başlandı. Mesela Kazan’daki tercüme komitesi tarafından şu kitaplar Kazakça olarak 

                                                 
1 Eparhiya, Hıristiyan kilisesinin büyük bölgesel-idari birimidir (Aizenstadt, 1999, s. 100). 
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basıldı: Kadın Hakkında, Mukaddes İncil, İncil’in Kutsal Tarihi ve İsa’nın Mucizeleri 

vb. 

Bu arada sadece dini kitaplar değil, tarih ve coğrafya kitaplarına da Hıristiyanlık 

bilgileri sokuldu. Bunu bir misyoner şöyle dile getirmektedir: “Müslümanlar kutsal 

tarihi okumasalar da, tarih ve coğrafya kitaplarını seviyorlar. Bu yüzden bu kitaplara 

Hıristiyanlık hakkındaki bilgileri fark ettirmeden sokmak çok kolay” (Salgınbayeva, 

1999 s. 118).  

Misyonerlerin dinlerini tebliğ etmek için geliştirdiği başka bir yol da halkı 

alkollü içkiye alıştırmaktı. Onlar bunu Rusya’nın Nijniy-Novgorod şehrinde 

gerçekleştirilen Misyonerler Kurultayında dile getirmişlerdi. Misyoner Ayvazov 

konuşmasında şöyle diyordu: “Kazakları Hıristiyanlaştırmak için onları içkiye 

alıştırmak lazım. Ancak onlar içki içmiyorlar. İçkiye alıştırmak için onları Rus 

kızlarıyla evlendirmek lazım. O zaman Rus kızları onları içkiye alıştırırlar. Bunların 

çocukları da hiç zorlanmadan Ortodoksluğu kabul ederler” (Ostroumov, 1908 s. 2-3). 

Ruslar kendilerinin Türkistan halkını Ruslaştırma siyasetinin önündeki en büyük 

engel olarak Islam’ı gördüler. Bu yüzden İslam’ı ellerinden geldiği kadar karalamaya 

başladılar. Bunun için ilk önce bölgede hem İslami bilgisi kuvvetli olan Tatarların 

etkisini zayıflatmak, hem de bu milletler için İslam’ı öğrenme kaynaklarından biri olan 

Tatar okul ve medreselerinin rölünü ortadan kaldırmak için yayınladıkları kitap ve 

makalelerde Tatar mollalarını, halkı kandırıcı tipteki insanlar olarak göstermeye 

çalıştılar. Onları sadece para karşılığı çalışan ve gerçekte doğru dürüst İslami bilgilere 

sahip olmayan cahil mollalar olduğuna inandırmaya gayret ettiler. Bu yönde çeşitli 

hikaye ve anekdotlar uydurdular. Böylece halkın arasına yerleşen mollaları “cahil” 

diyerek suçlayan Ruslar, XIX. yüzyılın sonu ile XX. yüzyılın başlarında hem 

Kazakların, hem de diğer milletlerin bu köy mollalarının verdiği eğitimle yetinmeyip, o 

dönemdeki ünlü “Aliye”, “Hüseyniye”, “Muhammediye” gibi medreselerde eğitim 

almaya başladığını fark ettiler. Bu medreseler ise cedidçi hareketi izleyen, 

öğrencilerinin gerçekten aydınlanmasını sağlayan ve hem dini hem de dünyevi ilimler 

konusunda ileri derecede eğitim veren müesseselerdi. Bu okullarda eğitim gören 

öğrencilerin Rus siyasetinin iki yüzlülüğünü fark etmesi hiç de zor değildi. Bunu 

anlayan Ruslar, bu kez önceden köy mollalarına yönelttikleri eleştirileri geri çekerek 
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aksine onları kollamaya, dinî-idari işlerde onları görevlendirmeye başladılar. (Nurtazina, 

2016 s. 41). 

Onlar halk arasına “ukaznoi (ukazlı) mollalar” (Ruslar tarafından resmi olarak 

görevlendirilen mollalar) göndermek süretiyle halkı idare altında tutmaya çalışmışlardır. 

Ama bu görevlendirilen mollaların çoğunluğu sadece kişisel çıkarları için çalışıyorlardı. 

Mesela onların izni olmadan cenaze bile çıkartılmıyor, şayet ceset kokmasın diye 

cenaze çıkartanlar olursa onlar ukazlı mollalar tarafından bulunuyor ve acımasızca 

cezalandırılıyorlardı. Ölen birisi olursa ölünün yakınları ukazlı mollaları bulmak 

zorunda idi. Mollalar ise “ölü için bu kadar, Kur’an için bu kadar fidye vereceksiniz” 

diyor, hatta hasta olanlardan bile “nasılsa ölecektir” diyerek masraflarını önceden alıyor 

ve halkı çileden çıkarıyorlardı. Halk onlardan nefret etmeye ve onları kovmaya başladı. 

Halkın bu durumu hükûmete bildirmesine karşılık yönetim buna karşı önlemler almıyor 

hatta mollalara yaptıklarının doğru olduğunu söyleyerek destek çıkıyor ve bundan da 

kendileri memnun kalıyorlardı (Batırkhanov, 1997 s. 87). 

1881 yılında İlminski, Maslovskiye gönderdiği mektupta Türkistan halkının 

eğitilmesinden özellikle onların yüksek öğretim okullarını kazanmasından çok 

çekindiğini ve bunun Moğol istilasından daha korkunç sonuçlar doğuracağını yazmıştı. 

Yerlilerin ilkokul seviyesinde bir bilgi düzeyine bile sahip olmasını fazla bulan İlminski 

“Yerlilerin kendi gramerlerini öğrenmeleri fazladır, zararlıdır ve oldukça mahvedicidir” 

ifadelerini kullanmaktadır. Milliyetler politikası İlminskiy’nin ilk çalışmalarından 

itibaren Kafkaslarda ve Orta Asya’da çeşitli “sunî” halkların oluşturulması/icat 

edilmesi, toprağa ve dile bağlı bir sınıflandırma yapılması, son aşamada ise siyasal ve 

stratejik bir mantıkla toprakların bölünüp ayrıştırılarak yönetilmesi üzerine kurulmuştu. 

(Aksakal, 2009 s. 23-30). 

Çar hükümeti misyonerlerinin, halkı İslam’dan ayırma ve onları Ruslaştırma ve 

Hıristiyanlaştırma çabaları başarılı olamamıştı. Bu dönemlerde Türkiye’de çıkan 

Tearif-i Muslimîn dergisinde buna şöyle dikkat çekiliyordu: “Her şey ellerinde ve her 

esbab hazır, hükümetin bunlara olan cud u sahası da, biri sorulursa beşi verecek kadar 

açılmış ve bununla beraber karşılarındaki hasımları olan İslamlar kalpakla vurup 

alınacak bir hālde iken bunların gece ve gündüz çalıştıklarının netice ve semeresi sade 

birer yorgunluktan ve umumun nefretinden ibarettir. Buna ne kadar ağlanırsa azdır. Ve 

hatta intihar edilirse yine azdır” (Batırbekov, 2000 s. 19). 
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Türkistan’da Rus hâkimiyetini devam ettirmenin diğer bir yolu da 

Türkistanlıların milletseverlik, yurtseverlik duygularını yok etmekti. 

Bu amaçla Türkistan halklarının kültürlerinin birbirinden ayrılması 

sağlanmalıydı. Bu sahada Çarlık Rusyası çok etkili bir politika yürüttü. İlim cemiyetleri 

vasıtasıyla Türkistan tarihine dair maddi kalıntılar ve yazılı bilgiler toplanarak 

Petersburg ve Moskova’ya gönderildi. Rus Çarlığı çok kurnazca bir siyaset yürüterek 

Türkistanlıları kendi tarihlerini Rus ilim merkezlerinde öğrenmek mecburiyetinde 

bıraktı.  

Türkistan Türklerinin maddi kültürlerine ait en ufak ayrıntıları bile atlamayan 

Rus araştırmacıları, elde ettikleri bulguları Türkistanlılar arasındaki farklılıkları 

vurgulamakta kullanıyordu. Bu amaçla onların giysilerine ve resimlerine bile dikkat 

ediyorlardı.  

19. yüzyılın ortasında Türkistan’da Rus resim sanatı gelişmeye başladı. Bu 

sahadaki faaliyetler ile Türk boylarının resim kültürünü farklılaştırmanın temeli atıldı. 

Bu ressamlardan Vereşyagin Türkistan bölgesinde Rus kültürünü yaymada ve yerli 

halklar arasına ayrılıklar sokmada önemli rol oynamıştır. Onun Türkistan ile ilgili 

resimlerini etnografik kompozisyon resimleri olarak tanımlamak mümkündür. Ressam, 

bu tarz resimlerinde Türkistan bölgesinin mimari eserleri, el sanatları, giysilerindeki 

süslemeleri tasvir etmektedir. Bu resimlerin en önemli yanı Türkistan halkını tasvir 

ederken onların iç dünyalarını da yansıtıyor olmasıdır. Bunun yanı sıra ressam, 

resimlerinde Türkistan bölgesinde müstemleke şartlarındaki halkın, derviş ve 

dilencilerin kıyafetlerini de tasvir etmektedir.  

Bu çalışmalar halkın zihninde aşağılık duygusu oluşturarak kendi kültürüne 

yabancılaşmayı sağlamış ve bu politikaya bağlı olarak Rus anlayışı ve Rus estetiğini 

yerleştirmek hedeflenmiştir. Halk bu resimler yoluyla Türkistan’a Rusların iyilik ve 

mutluluk getirdiğine inandırılmaya çalışılmıştır (Araçlı & Topçu, 2000, s. 8).  

Başka bir Ruslaştırma yöntemi de yer adlarının Rusça kelimelerle 

değiştirilmesidir. Yer isimlerinin değiştirilmesi Ruslarla yerlilerin yakınlaşmasını 

sağlayan bir faktör olmuştur. Yerleşim yerlerinin isimlerindeki değişiklik Rus 

köylülerin isteğiyle gerçekleştirilmiş değildir. Ruslar bu uygulamalarla Rus 

büyüklüğünü, gücünü göstermek maksadını güdüyordu (Hayit, 1975 s. 185). 
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 II. XIX. YÜZYILDA RUS ÇARLIĞININ ORTA ASYA’DAKİ TÜRK DİLİ 

ÜZERİNE ÇALIŞMALARI 

“1960 yılında SSCB’de Basın” başlıklı Rusça kitapta yer alan bilgiye göre 

Özbekistan SSC’de yayınlanan 1875 kitap ve broşürün yalnızca 400 adedi 

Türkistanlıların kullandıkları dillerdendi. Özbekistan’da yaşayan Rus nüfusun oranı 

hemen hemen toplam nüfusun beşte biri oranında olmasına rağmen yayınlanan Rusça 

eser sayısının fazlalığı bölgede uygulanan Ruslaştırma siyasetinin boyutlarını ortaya 

koymaktadır. 1940-1960 yılları arasında Türkistan bölgesinde yayımlanan kitapların 

%62’sinin Rusçadan Türk dillerine tercüme edildiği ifade edilmektedir. 

SSCB’nin ilk 40 yılı itibarıyla Tatarca yayımlanan kitapların %63’ü Rusçadan, 

%4,5’i diğer dillerden tercüme edilmiştir. Geriye kalan %32,5’i ise özgün olarak Tatar 

dili ile yazılmış eserleri ihtiva etmektedir. 1972 yılına kadar Rusça propaganda eserleri 

başta olmak üzere diğer dillerden Tatar diline tercüme edilerek basılan 8 milyon kitap 

ve 900 kadar diğer basılı materyal bulunmaktadır (Atasoy, 2016 s. 191-192). 

1925’ten sonra yazarlar üzerinde Komünist Partinin mutlak bir baskısı söz 

konusudur. Milli edebiyat alanında yazılan yazılar, milli araçlardan faydalanmak 

suretiyle sosyalizmi kurma davasına uygun içerikte olmalıydı. Türklerin ortak edebiyat 

ve tarihlerinin yeni oluşturulan milletler arasında pay edilmesi de birbirine yabancılaşan 

yeni Türk milletleri meydana getirecektir. Kırgız kimliği Manas Destanı ile, Azeri 

kimliği Dede Korkut, Fuzuli ve Nizami ile, Türkmen kimliği Köroğlu Destanı ve 

Magtımgul ile, Özbek kimliği Alpamış Destanı ve Ali Şir Nevai etrafında 

şekillendirilmeye çalışılmıştır. Türklerin ortak tarihe atıf yapan eserlerin yayımlanması 

ise Sovyet yönetimi tarafından tamamen yasaklanmıştır. (Aça, 2003, s. 39). 

Rus bilim adamlarının Türklere ve Türkiye'ye bakış açılarını iki kategoride 

mütalaa etmemiz gerekmektedir. Çünkü Rus bilim anlayışı Türk halklarını iki kısımda 

incelemiştir. Türkiye'de yaşayan veya Osmanlı hâkimiyeti altında bulunan Türkler 

"Türk" (turok), Rusya İmparatorluğunun hâkimiyeti altında yaşayan ve farklı adlarla 

bilinen Türk halkları ise "Türkî" (tyurskih narodov) diye adlandırılarak ayrı ayrı 

incelemeye tabi tutulmuşlardır. Dolayısıyla başta Şarkiyat ilmi daha sonra ise Türkoloji 

(Türkiyat) ilmi içinde incelenen Türkler, Rus ilim geleneğinde iki ayrı branş şeklinde 

değerlendirilimiştir. Türk tarihi denildiğinde Rus ilim dünyası Türkiye tarihini 
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anlamakta Türkiye (Osmanlı Devleti) sınırları dışında kalan Türklerin tarihini ise "Türki 

halkların tarihleri" şeklinde genelde ayrı ayrı mütalaa etmektedir. 

Rusya'nın Türkiye dışındaki Türk halkları ile alakası, yukarıda da değindiğimiz 

üzere, bilhassa kendi hâkimiyeti altına giren Türk toplulukları ile ilgili olmuştur. Bu 

Türk toplulukları arasında da Kazan Hanlığı ve onun esas yerli halkı olan Tatarlar ilk 

olarak Moskova Knezliğinin hâkimiyeti altına girdiği için Rusların ilk tanıdıkları Türk 

topluluğu olmuştur. Dolayısıyla da "Tatar" adı Rusların tanıdıkları her bir Türk-

Müslüman topluluğuna taktığı genel ad olarak uzun yıllar resmen kullanılmıştır. 

Şarkiyat çalışmaları için seçilen merkezlerden birinin de Kazan olması işte bu eski tarihi 

ilişkinin bir neticesidir.  Rus ilim adamları kendi boyundurukları altındaki değişik Türk 

ve Müslüman toplulukların zengin tarihlerini incelemeden ziyade onların dil, edebiyat 

ve sosyal hayatları ile daha fazla ilgilenmişlerdir. Türkoloji’nin Rusya'da çok köklü bir 

temele oturmasının nedenlerinden biri de bu olsa gerektir. Daha sonra Moskova (1811) 

ve St. Petersburg (1819) üniversitelerinde de şarkiyat kürsüleri açılmıştır. Bu kürsülerde 

genelde Arap ve Türk dilleri öğretilirdi. Ders programlarında hem Osmanlı Türkçesi, 

hem de Çağatayca, Tatarca gibi yerel Türk dillerinin ve buna ilaveten eski Türk 

boylarının tarihlerinin de mevcut olduğunu görmekteyiz. Ancak bu Türk topluluklarının 

Rus hâkimiyetine girmeden önceki yakın tarihlerinin Rus araştırmacılarının pek fazla 

ilgisini çekmediği de bir gerçektir. Çünkü onlar artık Rusya'nın basit bir tebaası 

derecesine düşmüş olduklarından herhangi bir tehdit unsuru değillerdi ve dolayısıyla 

tarihi yönden incelenecek kadar cazibeleri kalmamıştı. Ayrıca onlarda tarih şuuru 

uyandıracak çalışmaların da rejim tarafından desteklenmeyeceği gayet doğal idi (Devlet, 

1994 s. 6). 

Rus olmayan halkların Rus maneviyatında yetiştirilmesini, kısacası 

Ruslaştırılmasını öngören bir sistemin kurucusu ünlü Türkolog Nikolai İlminskiy idi. 

Nikolay İvanoviç İlminskiy 1822 yılında Rusya’nın Penza vilayetinde Hıristiyan bir 

ailede dünyaya gelmiş ve dindar olarak yetişmişti. 1846 yılında Kazan Dini 

Akademisi’nden mezun olduktan sonra aynı akademide “Müslümanlık Karşıtlığı 

Bölümü”nde (Protivomusulmanskoe otdeleniye) bölüm başkanı olarak çalıştı. 

Akademide Tatar ve Arap dili derslerinin yanı sıra teoloji derslerine girdi. 1847 yılında 

misyonerlik amacıyla kurulan Tercüme Komitesi’nin başkanlığına seçildi. Bu komitenin 

amacı Hıristiyanlıkla ilgili dini kitapları Rus olmayan halkların diline aktarmaktı. 
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1858’de İlminskiy Orenburg Bölge Komisyonluğu’na üye olarak seçildi. Bu döneme 

kadar misyonerlik faaliyetlerinde daha çok Tatarlar üzerinde duran İlminskiy, bundan 

sonra Kazaklara yönelmeye başladı (Geraci, 1995 s. 140-175).  

İlminskiy, Çarlık Rusyası’nın geliştirdiği eğitim sistemini 26 Mart 1870’de 

“Rusya’nın Güney Doğu ve Doğu Bölgelerindeki Yabancıların Eğitimine Dair 

Tedbirler” başlıklı bir layiha ile kanunlaştırmıştır (Aça, 2013, s. 55). 

1870 tarihli halk eğitim bakanlığı raporunda Türkistan halkının konuşma 

dillerinin dikkate alınarak onların kendi dillerinde eğitim görmeleri tavsiye ediliyordu. 

Böylelikle Türkistan’da kültür birliği bozulacağı ve yerli halkın asimile edilmesinin 

daha kolay olacağı fikri savunulmaktadır. Bu rapordaki önemli maddelerden bazıları 

şunlardır:  

1-Türkistan bölgesinin bazı vilayetlerinde Kırgız, Karakırgız, Karakalpak vs 

boyları için Rusya devlet hazinesinin desteğiyle ayrı ayrı bu bölgelerde özel yerli 

okulları açılacaktır.  

2-Bu okullarda verilecek eğitim ve öğretimde yerli lehçeler kullanılmalıdır. 

Yerli lehçelerin yazıya aktarılmasında Kiril alfabesi kullanılarak bölge halkına Rus 

harfleri tanıtılmalıdır. 

3- Bu okulların öğretmenleri Rus dilini ve yerli şiveleri çok iyi bir seviyede 

bilmelidir.  

4- Rusların ve yerlilerin nüfus oranının birbirine yakın olduğu bölgelerde Rus 

yerli okulları açılmalı ve bu okulların programlarında Rusça ağırlıklı olmalıdır, yerli dil 

ikinci derecede olmalıdır. 

5-Mektep ve medreselerde hazırlık sınıfları açılarak Rusça öğretilmelidir. 

“Kırgız, Kara Kırgız, Karakalpak’ların dilleri Türkçe olduğu için edebiyatları 

derinlemesine incelenmemiştir. Bu sebeple onların edebiyatları hakkında geniş çaplı 

araştırmalar yapılarak birbirinden ayırmaya dikkat edilmelidir. Bu halkların kendi 

şivelerinde ders kitapları çıkartılmalıdır. 

Türkistanlı çocuklar mektep ve medreselerde aynı kitaplardan faydalanmalıdır. 

Bu okulların müfredatları Rusya’nın faaliyetlerine uygun değildir. Yeniden 

düzenlenmesi ve şu hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:   

Yerli eğitim müesseslerinde sistem değişikliğine gidilmesi, zorla Rus dili ve 

kültürünün öğretilmesi, Müslüman halkın hoşnutsuzluğuna sebep olabilir.  
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Yerli şivelerin çok fakir olması birtakım zorluklara yol açabilir. Bunu göz 

önünde bulundurarak yerli şivelerde çıkarılacak kitaplara öncelik en önemli derslere 

verilmelidir. Bunlar: Rusça, Rus edebiyatı, tarihi ve coğrafyası dersleridir.  

Rus yönetimi bahsettiğimiz metotları sistematik bir şekilde uygulamaya 

başlamış. Türkistanlıları kendi benliklerinden uzaklaştırarak Rus şuuruyla yetiştirip 

Türk kültürüne karşı alet olarak kullanmayı hedeflemiştir.” (Egamberdiyev, 2002 s. 36).  

Çarlık Rusya’sının son dönemlerinde sömürge topluluklara uygulanmak üzere 

hazırladığı eğitim politikası ile hem Çarlık hem de Sovyet dönemine daha da önemlisi 

Türkoloji araştırmalarına damgasını vuran Nikolay İvanoviç İlminskiy, Türk dünyasının 

şekillenmesinde büyük rol oynamıştır. İlminskiy, Çarlığın içine düştüğü çaresizliğe son 

verdiği gibi o zamanlar düşünmesi bile imkânsız olan büyük bir uluslar topluluğunun da 

temellerini atmıştır. İlminskiy’in eğitim politikasının en dikkat çekici yönü, bütün Türk 

topluluklarını ayrı birer ulus haline getirme amacını gütmesidir. Böyle bir gayeyi de 

İlminskiy, Türklük bilimi vasıtasıyla gerçekleştirmiş dolayısıyla Türklük bilimi 

çalışmalarını da kendi politikası doğrultusunda şekillendirmiştir. (Aça, 2004, s. 50). 

İlminskiy’in eğitim programının uygulanmasıyla Türk topluluklarının kullanmakta 

oldukları şiveler, yazı dili olarak belirlenerek birer dil hüviyeti kazanmış, yüzyıllar 

boyunca ortak bir kaynaktan beslenen Türk topluluklarının kültürleri suni farklılıklarla 

ayrıştırılmış sonuçta bütün topluluklarına yeni birer ‘kimlik’ verilmiştir.  

Misyonerlik faaliyetlerine özel bir önem veren ve bu faaliyetlerin ancak 

alfabeleri Kiril harfleri olan ana dillerde okul, ahlak ve din eğitimi vererek başarılı 

olacağına inanan Nikolay İvanoviç İlminskiy’nin yetiştirdiği öğrenciler ve yerli 

halklardan devşirdiği eğitimci aydınlarla birlikte hayata geçirdiği eğitim sistemi, 

müstemleke kimliklerinin oluşturulmasında son derece etkili olmuştur. Geliştirdiği 

eğitim sisteminin Hıristiyanlaştırma, Rus kültür dairesine sokma ve ayrı ayrı milletler 

yaratma girişimlerinde önemli kazanımlar sağlamasının yanı sıra, etkilerini Sovyetler 

Birliği dönemi ve sonrasında da sürdürmüş olması ve Rus Türkolojisinin temellerinin 

atılmasında önemli bir yere sahip olması, Nikolay İvanoviç İl’minskiy’in geliştirdiği 

eğitim sisteminin bir kez daha yöntemleri ve sonuçları ile birlikte ele alınmasını gerekli 

kılmıştır. (Aça, 2004, s. 27).  
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Müstemleke çocuklarını eğitmek amacıyla açılan karma okullarda ilk aşamada 

yerel dillerin kullanılması ve eğitim materyallerinin bu dillerle kaleme alınması, bu 

yerel dillerin birer yazı dili haline getirilmesi amacına da hizmet etmiştir. 

Yerel dillerde hazırlanan eğitim materyallerinin Rus (Kiril) harfleriyle yazılmış 

olması da Arap alfabesinin yerine Rus alfabesinin yerleştirilmesine yönelik bir çabanın 

ürünüdür. Böylece Çarlık Rusyası, bir yandan müstemleke çocuklarını kendi dilleri 

üzerinden Rus kültür dairesine sokmuş olacak, diğer yandan da hem Arap alfabesinden 

hem de Tatarca, Çağatayca ve Osmanlı Türkçesinden kurtulmuş olacaktır. İlminskiy, 

sadece dine değil, etnik kimliklere de odaklanmıştır. Onun etnik kimliklere 

odaklanması, Rus harfleriyle yazılan ayrı ayrı yazı dillerinin, farklı köken bilinçlerinin, 

etnik milliyetçiliklerin doğmasını da sağlayacaktır. İlminskiy’nin çabaları, Rusların 

dilini de müstemlekeler arasında bir “aracı dil” haline getirecektir. İlminskiy, 

çalışmaları ile lehçeler arasındaki farklılıkları daha da arttırmış, Türk topluluklarını, 

aralarında anlaşabilmek için Rus diline başvurmak zorunda bırakmıştır (Aça, 2013, s. 

64). Bu “aracı dil”, işlevini Türk toplulukları arasında hem Sovyetler Birliği döneminde 

hem de Sovyetler Birliği sonrasında sürdürmüştür. 

İlminskiy’nin geliştirdiği eğitim sisteminin temel ilkelerini maddeler hālinde 

şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Rus olmayan çocuklar, onlar için açılmış özel okullarda kendi dillerinde 

eğitim göreceklerdir. Bunun için de Kiril harfleri kullanılarak bu dillerde alfabe 

kitapları, ders kitapları, okuma kitapları, matematik setleri ve İncil hazırlanacaktır. 

2. İlkokul ögrencileri, ilk dört yıllık eğitim süresinde temel dersler arasında 

Rusçayı da alacaklardır. Öğrenciler bu dört yılın sonunda Rus dilini biliyor olacaklar ve 

bundan sonraki öğrenimlerini Rus dilinde yapacaklardır. 

3. Bu okullarda görev yapacak öğretmenler, “yabancı” öğrencilerin ana dillerini 

bilecekler, hatta onlarla aynı milletten olacaklardır. Bununla birlikte 

öğretmenler, iyi eğitimli ve samimi Hıristiyanlar olacaklardır. 

4. Misyonerlik faaliyetlerinin geleceği için bu okullarda yarının öğretmenleri 

olan kız çocukları da okutulacaktır. Yani, okullar karma olacaktır. (Aça, 2013, s. 65). 

 Geliştirdiği eğitim sistemiyle Çarlık yönetimi ile Rus Ortodoks Kilisesi’nin 

“yabancılar”a yönelik eğitim (misyonerlik) politikasını temelden değiştiren, Rus 

olmayanlara Rus alfabesini benimseten,  Türk dili üzerinde çalışmalar yapan, onlarca 
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yazı dilinin ortaya çıkmasını ve etnik milliyetçiliklerin gelişmesini sağlayan, Türk 

lehçeleri üzerine araştırmalar yaparak, bu lehçeleri ayrı ayrı diller haline getirmeye ve 

“yabancılar”ın kendi dillerini Rus harfleriyle yazmalarını sağlamaya çalışarak Rus 

Türkolojisinin temellerini atan, geliştirdiği eğitim sistemi ile Türkoloji anlayışının 

Sovyetler Birliği döneminde de Marksist ideoloji esasına dayanmasına zemin hazırlayan 

İlminskiy ile irtibat halinde olan ve onunla birlikte hareket edenler arasında Vasiliy 

Timofeyev (Kreşin Tatarı rahip, Hrıstiyanlığa ait kutsal metinlerin Tatar ağızlarına 

tercüme edilmesinde önemli bir yere sahiptir), Andreyev Kuzma (Udmurt kökenli ünlü 

misyoner, eğitimci), Nikolay Petroviç Ostroumov (İlminskiy’nin en iyi öğrencilerinden 

ve “Turkestankaya Tuzemnaya Gazeta”nın başyazarlığını yapan misyoner), Makar 

Yevseveviç Yevsevev (Mordvan eğitimci), Sergey Andreyeviç Nurminskiy (Mari 

kökenli eğitimci, Mari alfabesini oluşturmuştur), Georgiy Stepanoviç Lıtkin (Komi 

kökenli eğitimci), Evfimiy Aleksandroviç Malov (Rahip-misyoner, tarihçi, İslam ve 

Tatar etnografyası uzmanı), Gordiy Semenoviç Sablukov (Kazan İlahiyat Akademisi 

profesörü, Arap dili ve İslam uzmanı), Gabriel (Gabor) Balint, (Macar kökenli 

Türkolog, Fin-Ugor dilleri uzmanı), Andrey İvanoviç Anastasiyev (tanınmış Rus 

eğitimci, ilköğretim okulu metodisti), Dmitriy Konstantinoviç Aptriyev (Rahip-

misyoner), Daniil Filimonoviç Filimonov (Çuvaş kökenli eğitimci, etnograf, çevirmen), 

Aleksey İvanoviç Baratınskiy (Simbirsk’te görev yapan ve Çuvaşça bilen rahip 

misyoner), Nikolay İvanoviç Zolotnitskiy (Türkolog, filolog, Çuvasça uzmanı, Çuvas 

dili sözlük yazarı), Vasiliy Vladimiroviç Katarinskiy (İlminskiy’nin öğrencisi, 

Orenburg’daki Tatar, Başkurt ve Kazak okullarının müfettişi, Başkurtlarla Kazakların 

eğitiminde önemli bir yeri vardır), İl’ya Savel’yeviç Burganovskiy (Çuvaş, Yakovlev’in 

Çuvaş Okulu ile Kazan Ögretmen Seminerinden mezun), Aleksandr İvanoviç Kidalasev 

(Mari kökenli eğitimci, Kazan Öğretmen Seminerinden mezun), Pavel Kuzmiç Kuzmin 

(Çuvaş, Kazan Öğretmen Seminerinden mezun olup Çuvaş okullarında görev 

yapmıştır), Vasiliy Konstantnoviç Magnitskiy (Çuvaş tarihi ve etnografyası uzmanı), 

Vasiliy Penkovskiy (Çuvaş kökenli rahip misyoner ve eğitimci), Avksentiy Filippoviç 

Rekeyev (Yakovlev’in Çuvaş kökenli öğrencilerinden olup Çuvaş kültür tarihi üzerine 

çalışmalar yapmıştır), Foma Sergeyeviç Aksinskiy (Çuvaş, Büyük Aksa Buinsky ilçesi 

Büyük Aksa köyünden bir yerli), Yevdokiya Vasil’evna Vasil’eva (Çuvaş kökenli olup 

Çuvaşların eğitimiyle uğraşmıştır), Aleksey Andreyeviç Voskresenskiy (İlminskiy’nin 
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görev yaptığı Kazan İlahiyat Akademisinden mezun, Tatar tarihi ve kültürü araştırıcısı, 

1906-1914 tarihleri arasında Kazan Öğretmen Semineri müdürü), Şakov Yemelyanov 

(Rahip, ünlü Tatar sairi, İlminskiy ile Timofeyev’in öğrencisi), İliodor Aleksandroviç 

İznoskov (eğitimci, tarihçi, etnograf ve gazeteci), Nikolay Fedoroviç Katanov (Hakas 

kökenli seçkin bir Türkolog), Vasiliy Federoviç Kaskarov (Çuvaş, Simbirsk Çuvaş 

Okulu mezunu, Simbirsk, Kazan ve Orenburg’daki Tatar, Çuvaş ve Kazak okullarında 

görev yapmıştır), Vasiliy Kremkov (Kazan’a bağlı Mamadis ilçesi Çur köyü papazı), 

İvan Yakovleviç Malyarov (Kuznets Mari Okulu öğretmeni), Asinkrit İvanov Popov 

(Komi kökenli olup İncil’in Komi diline çevrilmesine katkıda bulunmuştur. Aynı 

zamanda Kazan askerî bölge savcısı), Vasiliy Vasileviç Radlov (Alman kökenli Rus 

Türkolog), Şuda Prokopeviç Sedov (Kreşin Tatarı papaz-misyoner), Vasiliy İgnateviç 

Skvortsov (Simbirsk Çuvaş Okulu ile diğer Çuvaş okullarında öğretmen), Sergey 

Nikolayeviç Timryasov (Çuvaş kökenli. Çuvaş tarihi ve etnografyası uzmanı), İvan 

Stıgasev (Şor kökenli rahip, Kazan Öğretmen Seminerinden mezun), Grigoriy 

Alekseyeviç Ablekov (Tuarminskoy misyoner okulu öğretmeni), İvan Sergeyeviç 

Aksakov (Rus yazar, şair, eleştirmen, editör ve yayıncı, Slavophilism ideologlarından), 

Andrey İvanoviç Anastasiyev (tanınmış bir Rus öğretmen ve ilköğretim okulu 

metodisti), Nikolay Alekseyeviç Borbovnikov (ünlü bilim adamı, oryantalist, 

İlminskiy’nin yakın dostu A. A. Bobrovnikov’un oğlu. İlminskiy’in eğitim sistemini 

savunanlardan), Arhip Yakovleviç Bogdanov (Çuvaş, 1877’de Kazan Öğretmen 

Seminerini tamamlamıştır), İvan Aleksandroviç Boduen de Kurtene (1875-1883 

tarihleri arasında Kazan İmparatorluk Üniversitesi profesörü, dilbilimci, karşılaştırmalı 

dilbilim alanındaki eserlerinde Fin-Ugor dil malzemelerini sıklıkla kullanmıştır) ve İvan 

Nikolayeviç Yurkin (Çuvaş yazar ve etnograf, Simbirsk Çuvaş Okulundan mezundur) 

gibi isimler yer almıştır (Aça, 2013, s. 67). 

XIX. asırda Türkistan’daki halkların folkloru toplanarak yazıya geçirildi. 

Bunları toplayanlar, Türkistan topraklarına gelen çoğu misyoner Rus ilim adamlarıydı. 

Mesela İlminskiy’nin de 1860-1861’de Kazakların “Er Targın” destanını kitap hâline 

getirdiği bilinmektedir. Kazak sözlü edebiyat ürünlerini bir araya toplayarak kitap 

haline getiren Radlov ise, misyoner Malov’a Kazaklar arasında İslamiyet’in geniş bir 

şekilde yayıldığını, dolayısıyla bunun Kazak edebiyatı ürünlerine de önemli bir şekilde 

yansıdığını üzülerek belirtmiştir. (Malov, ve diğerleri, 1999 s. 17).  
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Kısaca temas ettiğimiz bu tarihi olaylar, Rusya’da yapılan Türklük biliminin tek 

bir amaç için, Türk topluluklarını ayrıştırmak için kullanılmasının ilk adımını teşkil 

etmektedir. Sovyet döneminde imal edilen yeni uluslarda gerçekleştirilen Türkoloji 

çalışmaları, suni kimliklerin içini doldurmak amacıyla yapıldığı gibi özellikle Türk 

toplulukları arasındaki ortaklıklara atıf yapılması istenmemiştir. Tatarlık, Türkmenlik, 

Kazaklık, gibi yapay kimlikleri yerleştirmek için Türkoloji çalışmalarında da ısrarla bu 

isimler bir ulus adıymış gibi zikredilmiştir. Bütün bunların sonucunda etkilerini bugün 

de güçlü bir şekilde hissettiren bu ayrıştırma politikalarında Türklük bilimi çalışmaları 

aktif bir şekilde kullanılmıştır. (Aça, 2003, s. 23). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

NİKOLAY OSTROUMOV VE SART DİLİ 

1.1. NİKOLAY OSTROUMOV 

N. P. Ostroumov 19. asrın sonu ila 20. asrın başı arasında Türkistan’ın eğitim 

hayatında ve yerli Müslüman Türk ahaliye karşı uygulanan politikaların belirlenmesinde 

önemli rol oynamış şahsiyetlerdendir. Yerlilerin dinî, kültürel ve sosyal hayatına güçlü 

derecede nüfuz edebilen az sayıdaki aydınlardan olan bu şahsiyet yüzlerce makale ve 

onlarca kitap neşretmişdir. Onun faaliyetlerinin ve fikirlerinin öğrenilmesi Türkistan 

tarihi araştırmalarının gelişimine katkıda bulunacaktır.  

Nikolay Petroviç Ostroumov tarih, dil, halk bilimi, eğitim vb. sosyal konularda 

pek çok eser vermiş çok yönlü bir şahsiyettir. Bu şahsiyet Çarlık Rusya’sının 

Türkistan’ı işgalinden sonra Türkistan’da görev almış ve hayatının sonuna kadar 

görevine devam etmiştir. Bu bölümde Türkistan’da daha çok eğitim faaliyetleri üzerinde 

yoğunlaşan bu şahsın hayatı ve eğitim dışı faaliyetleri üzerinde durulmuştur. 

 

1.1.1. Nikolay Ostroumov’un 

Hayatı2 

Ostroumov zamanın şartlarına göre 

eğitim bakımından donanımlı, çevresinin 

anlatımıyla sade, özü-sözü bir, mütevazı, 

hoşsohbet, sabır ve dayanma gücü yüksek, 

aile ve mal-mülk bağlarından uzak, 

kendisini Hıristiyanlık davasına adayan bir 

derviş karakteriyle çevresinde sevilen, 

sayılan, insanların kalplerine nüfuz etmede 

mahir bir din adamıdır. Misyonerlik 

çalışmalarıyla Ortodoks Hıristiyan dünyasında adı efsaneleşen  “Türkistan Bölgesi 

                                                 
2 Bu fotoğraf N.P. Ostroumov’un Taşkent’teki arşivinden alınmıştır. 
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Misyoneri” Nikolai Petrovich Ostroumov İslam dinine dair, inanç ve dil sahasında 

birçok konuda yazdığı eserlerle Rusya’da Türklük araştırmaları bakımından geride 

halen önemini koruyan materyaller bırakmıştır. Hayatının sonuna kadar Taşkent’te 

yaşayan bu meşhur Türkolog ve din adamının Türkistan bölgesi araştırmaları alanında 

ortaya koyduğu eserlerinin Türkiye’de yeterince bilinmediği malum. Bu bakımdan onun 

hayatı, Türkistan bölgesindeki dini faaliyetleri, ortaya koyduğu eserleri, Türk ve Sart 

dilleri hakkındaki fikirleri saha ile ilgilenen araştırmacılar için bu çalışmada özetlendi.  

N. P. Ostroumov 2 Kasım 1846 tarihinde bir papaz ailesinde Tambov 

guberniya3sının Yelatinskiy uyezd4inin Sasovo köyünde doğdu. Ostroumov ailesinden 

tam bir dinî terbiye aldı. 12 yaşında iken kabul edildiği Şatsk Dinî Uyezd İlkokulunda 

iki yıl okudu. 1860 yılından 1866 yılına kadar Tambov dinî öğretmen okulunda okudu. 

1866 yılından 1870 yılına kadar Kazan Dini Akademinin Müslüman Karşıtlığı 

Bölümü’nde öğrenim gördü. Burada misyonerlik amaçları için Tatarca, Arapça ve İslam 

dinini öğrendi. Akademide en yakın hocaları Nikolay İvanoviç İlminskiy (1822–1891) 

ve G. S. Kablukov idi. 1870 yılında mezun olduktan sonra 29 Eylül 1870’te akademi 

konseyi tarafından doçent olarak seçildi. Akademiyi bitirdikten sonra burada ders 

vermeye başladı. İlminskiy’nin halefi olarak misyonerlik bölümünde doçent olarak 

görev yaparken Tatarca ve misyonerlik dersleri verdi. Daha sonra 1892 yılında Kazan 

Dinî Akademisi’nin fahri üyesi seçildi. Aynı zamanda yerel din ve öğretmen okullarında 

çalıştı. 1872–1874 yıllarında tarih ve coğrafya dersleri verdi. Kazan’da yaşadığı süre 

içinde Ostroumov çoğunlukla din ve misyonerlikle ilgili makaleler yayınladı (Lunin, 

1974 s. 259). 1877’ye kadar Ostroumov din akademisinde çalıştı. 1877 yılında 

Kazan’da yapılan Rusya arkeoloji kongresinde akademiyi temsil etti.  

 Ostroumov uzun görev süresi esnasında sadece eğitim alanında faaliyet 

göstermedi. Valiliğin yönetimi ile alakalı pek çok komisyona da katıldı. Orta Asya’nın 

geçmişini ve dönemindeki durumunu araştıran Ostroumov, Türkistan tarihi ve 

bulunduğu dönem ile alakalı her türlü bilginin valilik açısından önemli olduğunu 

düşünüyordu. 11 Aralık 1893 yılında kurulmasına karar verilen Türkistan Arkeoloji 

Severler Cemiyetinin 12 yıl boyunca başkanlığını yaptı. Taşkent Halk Mahkemesinde 

                                                 
3 Guberniya: Rusya'da 1708-1929 yılları arasında var olan yönetim bölümü. Guberniya sistemi ilk kez I. 

Petro tarafından uygulanmıştır. 
4 Uyazd: Guberniya’dan daha küçük yönetim birimi. Rusya tarihinde 13. yüzyıldan itibaren kullanılan bu 

terim ikinci dereceden yönetim birimlerini ifade eder. 
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yıllarca onursal hâkimlik (miravaya sudya) görevini yürüttü. Ostroumov ayrıca İslam 

hukuku ile ilgili çeşitli konularda otorite olarak kabul ediliyordu.  

İlminskiy tarafından açılan ve Rusça eğitim veren Kazan Kreşin Tatar 

okullarının ziyaretçilerinden birisi de Ostroumov’dur. Ostroumov’un Kreşin Tatar 

okuluyla ilgisini Timofeyev sağlamıştır. Bu okulu yakından tanıyınca zamanının çoğunu 

çocuklarla geçirmeye başlamış, onlara dini sohbetler yapmış ve aralarında Tatarcasını 

geliştirmiştir. Zaman zaman öğrencileri okul dışında da gezdirmiş onların meraklarını 

gideren en önemli eğiticilerden birisi olmuştur. Gözlemlerini bir hatıra şeklinde yazan 

Ostroumov, çocukların fakir olduğunu, maddi yetersizliklerine rağmen Hıristiyanlığa 

kalpten bağlı olduklarını, bu nedenle sevgisine mahzar olduklarını ifade etmektedir. 

Timofeyev’i iyi kalpli sevecen ve çalışkan olarak nitelendirmektedir. (Ostroumov, 1892 

s. 136-137). 

TGAV (Türkistan Genel Askerî Valisi) olan Kaufman 1870’li yıllardan 

başlayarak İlminskiy ile irtibata geçmiş ve onun gayri Rus halkların eğitim ile alakalı 

olarak geliştirdiği eğitim sisteminden yararlanmak istemişti. Bütün konularda 

uyuşamasalar da Kaufman eğitim sistemini tatbik etmek için İlminskiy’i Türkistan’a 

çağırmıştı. Fakat sorumluluğu büyük olan bu görevi kabul etmeyen İliminskiy yerine 

Ostroumov’u gönderdi. İlminskiy öğrencisi Ostroumov’u önerdi. Onun Kazan İlahiyat 

Akademisi'nde, Tatarca ve Arapça dillerinde öğrencisi olduğundan, Kur’an kursunu 

bitirdiğinden, gerçek anlamda bir misyoner olmasına rağmen misyonerlik çalışmalarını 

çok insancıl bir şekilde gerçekleştirdiğinden bahsetmiştir. Sonradan Ostroumov, 14 

Mayıs 1877 tarihinde TGAV halk okulları müfettişi olarak atandı. (Znamenskiy, 1900 s. 

17). 30 Ağustos 1879 tarihinde Taşkent’teki Türkistan Öğretmen Okulu’nun müdürü 

oldu. Ostroumov öğretmen okulundaki görevinden 1883 yılında dönemin valisi Mikhail 

Grigorievic Çernyayev (1828-1898) tarafından alınarak ekim ayında Taşkent Erkek 

Gimnazyumu’nun müdürlüğüne atandı. 16 Aralık 1900 tarihinde tekrar atandığı 

öğretmen okulu müdürlüğü görevini Ekim Devrimi’ne kadar sürdürdü. (Dobrosmislov, 

1912 s. 292). Çernyayev’in iki yıl süren valiliği döneminde bir nevi kızağa çekilmiş 

oldu. Taşkent Öğretmen Okulu’nda bir dönem kesintiye uğramakla birlikte 

kuruluşundan itibaren Ostroumov ve İlminskiy’nin öğrencilerinin faaliyetleri ile resmen 

olmasa da fiilen misyonerlik ruhu yaşatılmıştır. 
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N.P. Ostroumov 17 Kasım 1930’da Taşkent’e yakın Nikolskiy köyünde vefat 

etti. Ostroumov’un şahsi arşivinin bir kısmı Özbekistan Cumhuriyeti Merkezî Devlet 

Arşivinde bulunmaktadır. Aynı zamanda Kazakistan ve Tataristan Cumhuriyetlerinin 

merkezî devlet arşivlerinde de onun faaliyetleri ve özel yazışmaları hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Özbekistan Merkezî Devlet Arşivinde kendisinin İlminskiy ile yaptığı 

mektuplaşmalar, hatıraları ve makalelerinin bir kısmı bulunmaktadır. 

1.1.2. Misyonerlik Faaliyetleri 

Çarlık döneminde Türkistan’da en etkili kişilerden birisi olan Ostroumov, eğitim 

alanında Rusluk ve Ortodoksluk noktai nazarından faaliyet göstermiş ve yerli 

Müslüman Türklerin geleneksel eğitim kurumu olan medreseler ve Gaspıralı’nın 

başlattığı YUM (Yangi Usuldagi Maktablar) sistemi ile mücadele etmiştir. Ostroumov 

bu mücadelesini sadece bir idareci kimliği ile yapmamış, bir oryantalist olarak da İslam 

dini ile Türkistan’ın dil, tarih ve kültürel durumu üzerine pek çok araştırma yapmıştır. 

Rusların yayılmacı siyasetinin gereği olarak işgal ettikleri bölgelerde yaptıkları 

ilk iş, aleyhlerinde seyreden demografik dengeyi kendi lehlerine çevirme politikası 

olmuştur. Bu sebeple Hıristiyanlaştırma ve Ruslaştırma politikasının başarılamadığı 

durumlarda yerel halkın cahil ve eğitimsiz bırakılması esas alınmıştır. Eğitimsiz kalan 

yerli halk yine bir Ruslaştırma aracı olarak yerli-Rus okullara mecbur bırakılmıştır. 

(A.Saydam, 2010 s. 45). Çarlığın, Orta Asya’daki halkları Ruslaştırma siyasetinde 

önemli bir isim olan N. P. Ostroumov, yerel halkın Ruslaştırılması meselesinde bu 

halkların Çarlık yönetimi öncesi yönetsel ve kültürel izlerinin silinmesi ile birlikte 

dillerinin gelişmesinin engellenmesi, eğitimsiz bırakılmaları ve dinlerini anlayamaz hale 

getirilmesi yöntemini takip etmiştir. (Smirnov & Berberoğlu, 2010, s. 140). 

Türkistan’da Türk halkları üzerinde tatbik edilen misyon siyasetinde alfabe 

değişikliğinin elzem bir mesele olduğu, İlminskiy ve Ostroumov’un düşüncelerinde şu 

şekilde yer almıştır: “Alfabe her zaman din ile birlikte kabul edilmiştir. Örneğin Batı 

Avrupa, Latin alfabesini Latin kilisesi ve Ruslar, Kiril alfabesini Slavyan Kilisesi 

aracılığıyla kabullendi. Tatarlar, Kazaklar ve diğer Türk halkları da Müslüman ülkeler 

gibi Arapçayı Müslümanlıkla birlikte kabul etmişlerdir. Arapça, Türk halklarını 

Müslümanlığa yaklaştıran oldukça önemli bir faktördür. Bundan dolayı, Türk 

halklarının yazısı yürürlükten kaldırılıp yerine Kiril alfabesi koyulursa hem 
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Hıristiyanlığa geçişleri sağlanır hem de Müslümanlıktan uzaklaşmış olurlar. Böylelikle 

bir taşla iki kuş vurulmuş olur (Akgün, 2008 s. 144).  

Yerel lehçelere göre düzenlenen alfabelerde de farklılıklar meydana getirilerek, 

Türkistan halkının birbirlerine karşı yabancı milletler gibi bakması sağlanmıştır. 

Oluşturulan Kazak alfabesinde Kiril harflerine ek olarak “ə”, “ғ”, “ү”, “ӊ”, “ө” harfleri 

eklenirken, Özbek alfabesine de “Ў”, “қ”, “ҳ” harfleri eklenerek Türk lehçeleri 

arasındaki farklılıklar ön plana çıkartılmış ve ayrı diller konumuna getirilmiştir 

(Egamberdiyev, 2002 s. 65). 

Türkistan Genel Valiliği tarafından Taşkent’te açılan yerli Rus okulunun 

müdürlüğüne atanan Nalivkin, bölgede İlminskiy, Ostroumov ve Alektorov gibi misyon 

faaliyetlerini sürdüren bir Ruslaştırma uzmanı olarak görevine başlamıştır. Bu okul için 

özel olarak yayınladığı “Rusça Öğrenme Kitabı”nda yerli çocukların Rus dili ve 

alfabesini kolaylıkla öğrenebilmesi için birtakım yöntemler ve öneriler geliştirmiştir. Bu 

hususta Kiril alfabesindeki sesli harflerle birlikte “Ъ” (sertleştirici harf), “Э” (‘e’ veya 

‘ye’ sesini temsil eder) ve “Ю” (‘yu’ sesini verir) harflerine daha fazla önem verilmesi 

gerektiğini, çünkü yerli halkın bu harflerin telaffuzunda zorlandıklarını belirtmektedir. 

Kiril alfabesinin yerel dillere sokulması ve yerel kelimelerin Kiril harfleriyle yazılışını 

halka benimsetmek için ise “Я” (‘ya’ sesini verir) harfinin sıklıkla kullanılmasını önerir. 

Örneğin, “аЯ” (teyze), “аЮ” (ayı), “УЯ” (kuş evi), “ЯУ” (savaş) ve “аУ” (av) gibi 

kelimelerin yazımında olduğu gibi yerel halkın bu yeni harflere alışması sağlanmıştır. 

(Egamberdiyev M., 2002, s. 114). 

Çarlık Rusya’nın sistematik olarak İlminskiy aracılığıyla uygulamaya koymuş 

olduğu Müslüman ve Türk halkların alfabe ve dillerinin şekillendirilmesi ve Rusça 

kökene daha yakın Türkçeye daha uzak formlara sokulması siyaseti, Sovyetler 

döneminde de Türkistan’ın parçalanması ve ayrıştırılması politikalarında disiplinli bir 

şekilde kullanılmıştır. 19. yüzyılın sonlarında İlminskiy ve ardıllarının misyon siyaseti 

ile eşgüdümlü olarak yürüttükleri Ruslaştırma yöntemleri, Türk ve Müslüman 

halklarının yayılmalarını engellemek olduğu gibi birlik ve mücadele hareketlerine 

kalkışan toplulukların önünü kesmektir. Bu politikalar, yeni bir terminoloji ile SSCB 

döneminde farklı yöntemlerle ama esas olarak aynı doğrultu ve amaç için 

sürdürülmüştür. Söz konusu politikalar, 1917 devrimi ile birlikte Çarlığın ezilen 

halklarından olan ve bağımsızlık mücadelesi veren Müslüman Türk halklarını kontrol 
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altına almak ve birlik mücadelesinden koparmak için uygulanmaya devam etmiştir. 

Kısaca devirler ve ideolojiler farklı olsa bile Rus devlet aygıtının milletler siyaseti 

çerçevesindeki dil ve alfabe politikaları benzerlikler taşımaktadır. 

Türk nüfusu üzerinde 16. asır ortalarında başlayan Rus baskısı ve asimilasyon 

politikalarının uygulanmasındaki asıl maksat, Türkleri birbirlerinden ayırarak bir bütün 

olmaktan uzak tutmak ve olası birlik hareketleri neticesinde Ruslara karşı tehdit 

olmaktan çıkartmaktır. 19. yüzyılın ikinci yarısı itibarıyla Çarlık Rusya’sında uygulanan 

İlminskiy’i metotları, Ruslaştırma ve Sovyetleştirme amacına yönelik olarak 1917 

Devrimi sonrası SSCB döneminde de bazı ideolojik farklılıklarla devam ettirilmiştir. 

1924-1936 yılları arasında milliyetler sorununa yönelik uygulanan politikaların temeli 

de bu minvalde Türklük bilinci ve düşüncesinin önünü almak için bölgesel alt 

kimliklerin desteklenmesi ve kışkırtılması yöntemiyle yeni milletler yaratma projeleri 

olarak uygulanmıştır (Bayraktar, 2013 s. 70).  

2 Haziran 1847 tarihinde Çar Hükümeti’nin izniyle Kazan dinî akademisine 

bağlı olarak tercümanlar komitesi kuruldu ve başına Nikolay İlminskiy geçirildi. 

Tercümanlar komitesinde E. Malov, N. Ostroumov, N. Zolotnitskiy, V. Trofimov, İ. 

Yakovlev, N. Bobrovnikov ve V.Katarinskiy gibi Müslüman halklarının dilini, dinini, 

örf ve âdetlerini, yaşam tarzını ve hayat koşullarını iyi bilen kişiler görev aldı. 

Tercümanlar komitesinin esas amacı, Ortodoks Kilisesinin dinî kitaplarını doğu 

halklarının diline aktararak onları vaftiz etmek ve Hıristiyan dinine geçirmekti. Bu 

amaçla doğrultusunda çalışan görevliler üç yüz yedi kitabı Rus olmayan halkların diline 

çevirip yayımladı. Çevirisi yapılarak yayımlanan 307 kitabın iki yüz seksen sekizi dinî 

içerikli kitaplardı (TASAM, 2011 s. 3). 

Türkistan’ın eğitim faaliyetleri üzerindeki etkisinin yanında Ostroumov, yazdığı 

yazılar ile Rusya imparatorluğunda gelişmekte olan Türkçülük ve İslamcılık akımlarına 

karşı idareyi sürekli olarak uyarmıştır. Kazan ve Kırım Tatarlarının neşriyatının yanı 

sıra Osmanlı gazete ve dergilerini de takip eden Ostroumov, Türkistan’da Türkçülük 

hareketinin etkisini elinden geldiğince azaltmaya çalışmıştır. 1891 yılında Gaspıralı 

İsmail Bey YUM (Yeni Usul Mektep) sistemini TGAV (Türkistan Genel Askerî 

Valiliği) yetkililerine takdim edip Türkistan bölgesinde uygulatmaya çalıştığında da bu 

projeye karşı çıkan Ostroumov, idareyi Gaspıralı’ya karşı uyarmış ve YUM’lerin 

Türkistan’a girişini geciktirmiştir (Bendrikov, 1960 s. 254).  
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 Ostroumov, 1870’li yılların sonundan 1914 yılına kadar TV (Turkestanskiye 

Vedemosti) (Türkistan haberleri), JMNP (Jurnal Ministertsvo Narodnogo 

Prosveşeniya), Mİ (Mir İslama) isimli gazete ve dergilerde birçok makale yayınlamıştır 

(Lunin, 1965, s. 259). 

N. A. Smirnov pek çok eser vermiş olmasına rağmen Ostroumov’un İslam dini 

konusundaki bilgisinin dar olduğunu belirtmektedir. Ona göre Ostroumov’un İslam dini 

ile alakalı olarak hazırladığı eserler ilmî olmaktan çok o dönemin ve idarenin pratik 

ihtiyaçlarını karşılamak amacını güdüyordu ve dönemin ünlü Rus oryantalistlerinin 

eserlerinin etkisi altında idi. (Smirnov, 2005, s. 144-145).  

30 Ocak 1883 tarihinden 1917 yılına kadar Ostroumov, “Turkistanskaya 

Tuzemnaya Gazeta” gazetesinin redaktörlüğünü yapmıştır. V.V. Bartold’a göre 

Ostroumov’la birlikte çalışanlar yerli halkın okumuş kesimiydi. Ostroumov bu gazetede 

Sart dili dediği kentli Türklerin lehçesini yaygınlaştırarak mevcut Çağatay edebî dilinin 

tekelini kurmaya çalıştı. Bunu yaparken edebî dilde mevcut olan Kazakça ve Tatarca 

kelimeleri de atarak Türk gruplarının kullandıkları yazı dilinin ayrışmasına da hizmet 

etti (Somuncuoğlu, 2008 s. 4). 

 Ostroumov’a göre yayımladığı gazete, Ruslar için 18. asrın başında 

yayımlanmaya başlayan resmî Vedomosti gazetesi ile aynı görevi yerine getiriyordu. 

Gazetede Şark bilimi ile uğraşan çevrelere ve geniş kamuoyuna Özbek folklorunun bazı 

eserlerini, Furkat ve diğer şairlerin şiirlerini, Rusya ve Avrupa’ya seyahat eden 

Özbeklerin seyahatnamelerini ve Ruslarla temasta bulunan Özbeklerin tercümelerini 

neşrediyordu. Meselâ, Taşkent tüccarı Taci Muhâmmed İsa Mahmudov’un 1900 de 

Bakü-İstanbul yoluyla Paris’e seyahati. (Togan, 1981, s. 506). Bu gibi 

seyahatnamelerde Ostroumov, elbette Rus medeniyetini övüyor, hatta Avrupa 

seyahatnamelerini bile Rus siyasetine göre tadil ediyordu. Böyle iken arada yine bazı 

ehemmiyetli fikirler de geçiyordu. Meselâ şair Fikret’in haltercimesinde Khokand’da 

Ali Şir Nevayî edebî ananesinin ne derecede kuvvetle yaşadığı ve bu muhite yeni 

medeniyetin nasıl tesir ettiği pek samimî surette izah edilmiştir. Sonradan yeni Özbek 

edebiyatının müessislerinden olan zevatın birçoğu da Ostroumov'un gazetesine iştirak 

ettiler. O cümleden şâir Fıtrat'ın İstanbul'da Farsça neşrettiği “Münazara” adlı risalesi, 

Haci Mu’in Şükrulah tarafından Özbekçe'ye tercüme ile (1912 de) bu gazetede 

neşrolundu. Bunlardan başka Ostroumov, mahallî Türkistan şâirlerinin bazı eserlerini, 
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muhtelif efsaneleri, eski şehirlere ait bazı rivayetleri (meselâ Sayram şehri tarihi) 

yazdırıp neşretti. Ostroumov ayrıca Türkmenlerin Mahtumkulu Divanı’nı da 

muhtasaran neşretmiştir (Togan, 1981, s. 506). 

Tarih ve coğrafyaya ait bilgileri yaygınlaştırmaya çalışan gazetenin bir amacı da 

idari görevlerde yer alan yerli ahalinin temsilcilerini Çarlık idaresinin kanunları ve 

düzeni hakkında bilgilendirmekti (Georg, 2003 s. 205). Türkistan tarihinde ilk olduğu 

için bu gazetenin yeri ayrıdır. Fakat Rus idaresi tarafından çıkarıldığı ve tirajı çok düşük 

olduğu için etkisinin büyük olduğunu söylemek zordur. 

1.1.3. Eserleri: Kitapları ve Makaleleri 

Ostroumov’un yayımlanan ilk eseri, Kazan’da yazdığı misyonerlik ve İslam 

hakkındaki incelemesidir. Onun İslamî çalışmalarının merkezinde doğrudan veya 

dolaylı olarak Hıristiyan diniyle yaptığı karşılaşatırmalar yer alır.  

Ostroumov'un İslam üzerine ilk çalışması 1870 yılında sunduğu “Kriticheskiy 

Razbor Muxammedanskogo Ucheniya O Prorokax” “Muhammed (s.a.v.) İlmi Üzerine 

Eleştirisel İnceleme” başlıklı yüksek lisans tezidir.  Tezin ilk bölümünde yazar 

peygamberin dogmatik öğretilerini ortaya çıkarmaya çalışır, ikinci bölümünde ise 

doğrudan eleştirisini yapar. 

Daha sonra aynı yönde yazılmış «Muxammedanskiy Post v Mesyac Ramazan» 

(1877) başlıklı eserini yayımlamıştır.  

1883 yılında “Chto Takoe Koran” “Kur'an nedir?” kitabını yayımlayan 

Ostroumov, bu çalışmayla sadece Rusça okuyabilen Türkistan bölgesi halkına İslam 

dininin kutsal kitabını tanıtmayı amaçlamış aynı zamanda İ. Gasprinsky, Devlet-Kildeev 

ve Murza-Alim gibi Müslüman eğitimcilerin makalelerine cevap vermek istemiştir. 

Muhafazakâr bir çerçevede eserini kaleme alan yazar; Kuran’ın görünümünü, tarihini ve 

dilini araştırır. Kitabında Kur’an’ın Hristiyanlara yönelik hiçbir düşmanlık 

öngörmediğini ancak İslam dini ve kurucusu hakkında Avrupa toplumunda yanlış bir 

algının yayılmış olduğunu ifade eder. Bununla beraber İslam dininin ana yasası olan 

Kuran’ın insanlığın kaderi üzerinde büyük ve karşı konulamaz bir etkiye sahip 

olduğunu kabul etmiştir. 

1891’de Ostroumov eleştirel görüşlerini geliştirerek “Araviya i Koran” 

“Arabistan ve Kuran” adlı bir eserini yayımlamıştır.  Bu çalışmasında açıkça “Arabistan 
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olmasa Kuran da olmazdı ve Arabistan Kur’an’sız böyle şöhret kazanmazdı” 

ifadelerinde yer vermiştir. 

Ostroumov daha sonra İslam tarihi hakkındaki çalışmalarını yeniden 

düzenlemeye karar vermiş ve 1910–1914 yılları arasında İslam hakkında 5 eser kaleme 

almıştır. Bunlar; İslamovedenie, Ayraviya – Kolibel İslama (1910), Koran – Religiozno-

Zakonodatelniy Kodeks Musulman, Şariat po Shkole (mazxab) Abu Xanifi, Dogmaty 

Korana ve Vvedenie v Kurs İslamovedeniya başlıklı eserleridir. 

 Ostroumov, Koran i Progress (Kur’an ve İlerleme) adlı kitabında İslam 

peygamberinin Allah adına ateşperestlerle birlikte Yahudî ve Hıristiyanların da dini 

temsilcilerini yok etmeye dair emirler verdiğini iddia eder. Bu iddiasını kanıtlamak için 

de dünya dinlerinden tanıklar getirir. Musa’nın Hanaan kabilesini tamamen yok etmeye 

yönelik sözlerini hatırlatır. Ayrıca Gaspıralıyı İslam’ın bu gayrimüslim karşıtı 

söylemlerini savunması nedeniyle suçlar. Ostroumov, İslam’ı kötülüğü olumlayan bir 

din olarak göstermeye çalışır. Rus vatandaşlarını ve dindaşlarını bundan haberdar 

etmeyi bir görev sayar. 

Müslüman alimlerin kitaplarını, İslam’ın temelini oluşturan merhamet, affetme, 

vefa, sabır gibi müspet kavramlar çerçevesinde incelerken şu saptamayı yapar: 

“Yukarıdaki fikirler Müslümanlar için ifadesi eklendiğinde doğrudur.” Benzeri 

düşünceleri dile getirdiği başka satırlarda Gaspıralı’nın “Bizim dinimiz iyiliği üç yolla 

gerçekleştirebilir: amel, söz ve sadaka ile” ifadesini zikrettikten sonra şöyle yazar: 

“Burada da “Müslümanlar için ifadesini kullanırsak doğrudur”. N. Ostroumov, bu 

fikirleri ile İslam dinini ve ona inanları, başka dinlere ve inanırlarına karşı hoşgörüsüz 

göstermeye çalışır. Bu da Ostroumov’un misyonerlikle, daha doğrusu teorik 

misyonerlikle ilgilendiğini kanıtlar (Abdiraşidov, 2012 s. 56). 

1.1.3.1. Başlıca eserlerinin listesi 

N.P. Ostroumov, Narodniye Skazki Sartov (1906) 

N.P. Ostroumov, Ulojeniye Timura (1896) 

N.P. Ostroumov, Skazki Sartov (1892) 

N.P. Ostroumov, Islamovedienie. Vvedenie v Kurs İslamovedeniya (1899) 

N.P. Ostroumov, Kolebeniya vo Vzglyadah na Obrazovanie Tuzemtsev v 

Turkestanskom Kraye, Kaufmankiy Sbornik (1908) 
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N.P. Ostroumov, Etimologiia Sartovskogo Yazyka: Dlya Kursov Pri 

Tashkentskom Otdielenii Imperatorskago Obshchestva Vostokovedieniya (1910) 

N.P. Ostroumov, Sarty. Etnograficheskie Materialy (1908) 3 e İzdanie. 

N.P. Ostroumov, Musulmanskie Maktabi i Russko Tuzemnie Shkoli v 

Turkestanskom Kraye (1906) 

N.P. Ostroumov, Madrasi v Turkestanskom Kraye (1907) 

N.P. Ostroumov, Perviy Opit Slovarya Narodno-Tatarskogo Yazyka po 

Vygovoru Kreschenih Tatar (1876) 

N.P. Ostroumov, Kriticheskiy Razbor Muhammedanskogo Ucheniya o 

Prorokah (1874) 

N.P. Ostroumov, Iskandar Zul-Karnayn. Aleksandr Makedonskiy (1896) 

N.P. Ostroumov, Musul'manskoe Zakonovedenie (1908) 

N.P. Ostroumov, Islamovedenie Dogmaty Korana (1916) 

N.P. Ostroumov, Islamovedenie Araviya, Kolybel İslama (1910) 

N.P. Ostroumov, Chto Takoe Koran (1883) 

N.P. Ostroumov, Araviya i Koran (1899) 

N.P. Ostroumov, Koran i Progress. Po Povodu Umstvennogo Probujdeniya 

Sovremennix Rossiyskix Musulman (1901) 

N.P. Ostroumov, Konstantin Petrovich fon Kaufman,  Ustroitel Turkestanskogo 

Kraya. Lichnie Vospominaniya (1899) 

N.P. Ostroumov, Kitayskie Emigranty v Semirechenskoy Oblasti 

Turkestanskogo Kraya i Rasprostranenie Sredi Nix Pravoslavnago Xristianstva (1879) 

N.P. Ostroumov, Skazki Sartov v Russkom Vzlojenii (1906) 

N.P. Ostroumov, Shariat po Shkole (mazhab) Abu Hanifi (1912) 

N.P. Ostroumov, Vvedenie v Kurs İslamovedeniya (1914) 

N.P. Ostroumov, Muxammedanskiy Post v Mesyac Ramazan (1877) 

N.P. Ostroumov, İstoricheskoe i Sovremennoe Znachenie Xristianskix Missiy 

Sredi Musulman (1894) 

N.P. Ostroumov, Tatarsko-Russkiy Slovar (1876-1892) 

N.P. Ostroumov, Poslovicy i Pogovorki Sartov (1895) 

N.P. Ostroumov, Mir İslama v Proshlom i Nastoyashem (1912) 

N.P. Ostroumov, Koran; Opisanie Vneshnego Vida i İstoriya Teksta (1912) 
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N.P. Ostroumov, Verouchenie Korana (1915) 

N.P. Ostroumov, Şeriat (1912) 

 Ostroumov’un Türkistan’la ilgili makaleleri “Otçet Turkistanskoy Uçitelskoy 

Seminarii za 25 Let Yiyo Suşestvovaniya” (25. yılında Türkistan Öğretmen Okulunun 

Raporu) başlığı altında kitap haline getirilerek 1904 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır. 

Yukarıdaki çalışmalarının yanı sıra Ostroumov, ayrıca ağırlıklı olarak polemik 

tarzında birçok makale yazmıştır: Razbor Muxammedanskogo Ucheniya O Lice 

Gospoda Nashego İ. Xrista, Muxammedanskoe Uchenie o Zagrobnoy Jizni Cheloveka v 

Svyazi s Uchencem о Konchine Mira, Muxammedanskoe Uchenie o Presvyatoy Troice 

Voobwe i ob İpostasi Sv. Duxa, Muxammedanskoe Uchenie o Duxovnom Mire vb. 

1.2.5 SART KAVRAMI 

Sartlar kimlerdir? 

Onlar halk mı? Nerede 

yaşarlar? Adlarını 

değiştirdiler mi? Başka bir 

halkla mı birleştiler? 

Yoksa “Sart” bir 

etnisitenin adı değil, 

sadece bir yaşam biçimi 

ya da bir kültürel özellik mi? Bu tür sorular, yalnızca herhangi bir ulusun / etnosun 

sorusudur. Birçok insanın düşündüğü gibi bu halkın var olup olmadığını öğrenmek için 

sorulara cevap bulmamız yeterlidir. Ama araştırmacıya ilk bakışta açık görünen fikirler, 

tartışmaların sonunda berraklığını yitirir zira aralarında hangi bilgilerin önemli olduğu 

ve etnik ilişkilerin nasıl ortaya çıktığı konusunda bir uzlaşmaya varılmış değildir. Bazı 

araştırmacılar için “Sartlar kimdir?” sorusu cevabı olmayan ve asla olmayacak anlamsız 

bir soru. 

 Onlarca yıldır "Sart" kavramı hakkında yapılan tartışmalar, en geniş yorumları 

sunmaktadır. Tüm bu farklı bakış açılarının analizi, 19. ve 20. yüzyılların başlarında 

                                                 
5 1928 yılında Leningrad’da yayımlanan Narody Mira (Dünya Halkları) adlı ansiklopedide Sartlar ayrı bir 

halk olarak ele alınmıştır ve bu fotoğraftaki şahısları Sart erkeği ve Sart kadını olarak görterilmiştir. 
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Rus bilimsel yazınında yer alan kavramsal araştırmaları mümkün olduğunca geniş bir 

şekilde görmemizi sağlıyor. 

"Sart" kelimesinin XVIII. yüzyıldan itibaren kullanıldığını araştırmacılar 

biliyorlardı. Ancak Sartların kim olduğu konusunda ortak bir anlayış yoktur. Bazıları 

onları ayrı bir halk olarak nitelendirirken, diğerleri bunu reddediyorlar. Hatta Radlov, bu 

terimin etimolojisini, Grebenkin’in bile bilmediğini yazmıştır.    

Sart kavramı ve meselesi, bugüne kadar çözüme ulaşmamış bir problemdir. 

1860’lardan günümüze kadar yazılan çalışmalar ve yapılan tartışmalar neredeyse tüm 

olası görüşlerin argümanlarını ortaya koymuştur. Ancak hiçbir görüş diğerinden daha 

baskın olamamıştır. Aşağıda Sart kavramı hakkında verilen tüm bilgiler bilim 

adamlarının iddialarından ve tartışmalarından çıkarılanlardır.  

Sart kelimesi Türkçe’de ilk önceleri ‘tacir’ anlamında sıfat isim olarak 

kullanılmış, daha sonraları özellikle ticaretle meşgul olan İran halkının adı haline 

gelmiştir. Tacik (tezik) halkının adı ise aksine daha sonraları, en azından İdil Tatarları 

arasında ‘tacir’ anlamında kullanılmıştır. 1552’de Kazan’ın Ruslar tarafından fethiyle 

ilgili birincil kaynaklardan birine göre (Knaz Kurbsky’nin raporu), tezik kelimesi ‘tacir’ 

anlamı ifade etmesine rağmen, Kazan kalesinin çevresi “tezik hendeğiyle” (“tezik” veya 

“teşik” hendeği) ile çevriliydi. (Bartold, 2006, s. 182). 

N.P. Ostroumov’a göre sart kelimesi, tarihi süreç içerisinde birçok anlam 

yüklenilen, Orta Asya coğrafyasındaki halklar tarafından değişik anlamlarda kullanılan 

canlı bir terimdir.  

Bu terim daha çok tüccar, ziraat ve ticaretle uğraşan anlamlarına gelir. Kaşgarlı 

Mahmud, Yusuf Has Hacib, Reşideddin, Ali Şir Nevai, Babür, Ebul Gazi Bahadır Han 

gibi müelliflerin eserlerinde genelde tüccar ve yerli halk anlamında kullanılan Sart 

teriminin 1860’lı yıllardan itibaren bilhassa Rusça yazılı kaynaklarda sık sık yer almaya 

başladığı görülür. Bu kaynaklarda Sır Derya ve Amu Derya havzaları ile Fergana 

vadisinin belirli kısımlarında yerleşik bulunan, ziraat ve ticaretle uğraşan, bir kısmı da 

şehirli olan bölge halkı Sart olarak ifade edilir. 1867 tarihli resmî belgelerde Sart; yerli 

halk, yerleşik hayatta bulunan, yerleşik ahali anlamlarında Sır Derya bölgesinde ikamet 

eden insanlar için kullanılır. Yine Türkistan Genel Valiliği’nin mahkeme tutanaklarında 

valilik bünyesinde iki çeşit halkın bulunduğu bunlardan ilkinin konar göçerler yani 
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Kırgızlar, diğerinin ise Sır Derya bölgesinde yaşayan Sartlar yani yerleşik ahali olduğu 

belirtilir. (Ostroumov, 1896 s. 1-3). 

Bunun yanında K. P. Kaufman tarafından hazırlanan ve 1885 yılında basılan 

raporda Sart, bir etnik halk olarak ifade edilir. 

Sart kelimesi Kutadgu Bilig’te tüccar anlamında kullanılmıştır. Örneğin, 

Kutadgu Bilig’te Nekü ter ešitkil bu sartlar bašï (“Dinle, bu tüccar başı ne diyecek”) 

(K.B.474).  veya Sartnïŋ azuqï arïğ bolsa, yol üzä yer  (Tüccarın malı helal olsa, yol üstü 

yer). 

Reşideddin, “Moğol Tarihi” kitabında Karlukların İslam dinini kabul eden 

hükümdarı Arslan Han’ın Moğol İmparatorluğu devrinden sonra Moğollar tarafından, 

Sart yani Tacik olarak adlandırıldığını kaydeder. Burada halkın ismi “Sartak” olarak 

kullanılmıştır. Moğolca yazılı kaynaklarda rastlanan “Sartaktay” kelimesi ise yalnızca 

tüccar anlamında değil, aynı zamanda kültür taşıyıcısı anlamında da kullanılmıştır. 

(Ostroumov, 1896 s. 6). 

Türk diline değer kazandıran üstün bilgin ve devlet adamı Ali Şir Nevayî, kendi 

eserlerinde Sart kelimesini kullanmış ve Türk dilini bilmeyen Orta Asya halkı anlamını 

vermiştir (Ostroumov, 1896 s. 8). 

Ali Şir Nevai Muhakematü’l-Lügateyn’de Farsça konuşanları sart (sart, sart 

ulusï, sart eli) veya fārsîgoy adlarıyla anar. Onların dilini ise sart tili, sart lafzï, 

fārsî (fārsî, fārsî til, fārsî alfāz) diye adlandırır. (Nevayi, ve diğerleri, 1996). 

Timur’un ahfadından olan Zahiruddin Muhammed Babür, Babürname’nin 

dördüncü sayfasında Margilan ve Asfar6ın tüm sakinlerinin Sart olduklarını yazmıştır7. 

(Ostroumov, 1896 s. 9). 

Kabil vilayetini tarif ederken Sartları Tacikler veya Türklerle karıştırmamış ve 

ayrı ayrı tarif etmiştir. “Julgasïda va tüzläridä atrāk-u aymaq va ’arābdur. Šahrïda va 

ba’zi kentläridä sartlardur. Yana ba’zi kentläridä va vilāyatïda pašāyi-vu parāji va tājik-

u baraki va afğāndur” (Babür, 1989 s. 120). Bu vilayette yaşayan halkın dili hakkında 

ise şunları kaydetmiştr: On bir-on ikki lafz bilä Kābul vilāyatïda talaffuz qïlurlar: ’arabî, 

fārsî, türkî, moğulî, hindî, afğānî, pašāyî, parājî, gabrî, barakî, lamğānî. Munča muhtalif 

aqvām-u muğāyir alfāz ma’lum emäs-kim, heč vilāyatta bolğay. 

                                                 
6 Kokand ilçesindeki köy 
7 Eli sarttur va muštzan-u puršaru šor eldür. Jaŋaralïq rasmï Māvarāunnahrda šāye‘dur. Samarqand-u 

Buxārāda nāmdār jaŋaralar aksar marğïnānidur. (Babür, 1989, s. 7). 
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Babürname’den alınan örneklere bakarsak Babür, Kabil vilayetindeki halkların 

dili hakkında bilgi verirken, Sart veya Tacik dilini anmamış, Arapça, Farsça, Türkçe ve 

başka dillerden bahsetmiştir. Sadece Margilan halkı için Sartlar demiştir. Büyük 

ihtimalle, Margilanlı Sartlar tabiriyle yerleşik halkı kastetmiştir. Bu bilgilerden 

anladığımız kadarıyla, Sart kelimesi o zamanlar hem Fars hem Türk dilini kullanan 

yerleşik halk için kullanılmıştır.  

Muhammed Salih de Şeybaniyname’sinde Semerkant’ı tarif ederken burada 

yaşayan halkın Sart olduğunu yazmıştır. Sartlar asru zabun boldïlar. (Salih, 1989 s. 125). 

Burada da Sart kelimesi şehirdeki yerleşik halkın adı olarak kullanılmıştır. 

XVII. yüzyıl tarihçisi Ebulgazi Bahadır Han ve Kokan tarihçilerinin eserlerinde 

de Sart kelimesi kullanılmıştır. Büyük olasılıkla, XVIII. yüzyılda Orta Asya halkları 

(Türk ve Tacikler) Sart diye adlandırılmıştır. O yüzden, XIX. yüzyılın ikinci yarısında 

Rus dilbilimcileri Sart dilini ayrı bir dil olarak göstermeye çalışmışlardır. 

Togan, Sart kelimesini “kent Türk’ü” terimi ile karşılamıştır. Ona göre asırlardır 

bu bölgeye gelerek birbirleri ile karışan farklı boylar kent Türklerini oluşturmuşlardır. 

Bunlarda boy asabiyeti yoktur. Ona göre Sart kelimesinin kesin ve belirli bir manası 

yoktur. Kazak ve uruglu (boyunu unutmamış) Özbekler için Sart yerleşik olan herkes 

demektir. Bu kelime bazen Türkleşmiş Tacikler için de kullanılabilmektedir. Tüccar 

manasına gelen Sart teriminin 19. asrın sonunda bizim bugün Özbek dediğimiz kitleyi 

kapsadığını söylemek zordur. (Togan, 1981 s. 48). Ancak Togan’ın belirttiği gibi şehirli 

Türk gruplarını anlatmak için daha uygundur. Sovyetler zamanında 1924 yılında 

bugünkü Özbekistan sahasında yaşayan uruglu (boyunu unutmamış) Özbekler ve şehirli 

Türkler birlikte Özbek ilan edilmişlerdir. Rus kaynaklarında Sart terimi bugünkü Özbek 

Türkleri manasında kullanılırken, bazen de “şehirli, yerleşik ahali” manasında 

kullanılmaktadır. Bütün kaynaklarda Özbek Türkleri yerine Sart tabirinin kullanıldığını 

söylemek zordur. Kaynaklarda bazen geçen Sart-Özbek ve Sart-Tacik ibareleri bize Sart 

teriminin etnik bir kökenden çok, yaşayış tarzı ile alakalı olduğunu düşündürmektedir. 

Vambery Sart kelimesini Tacik manasında kullanmıştır (Vambery, 1993 s. 152). Çarlık 

idaresinin Türkistan’daki bazı Türk gruplarını suni olarak Sart diye adlandırması 

tartışmalara sebep olmuştur.  

Bunun yanında değişik çalışmalarda Orta Asya’nın yerleşik halklarının 

tamamının, konar göçerlerin içerisinden ayrılarak yerleşik hayata geçenlerin, genel 
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olarak Özbeklerin, Özbekçeden başka dil bilmeyen Özbeklerin, Türkleşen Taciklerin 

Sart olarak adlandırıldığı görülür. (Sobolev, 1874 s. 299). 

Shakarim Kudaiberdyulı ve Zvarnitsky "Sart" kelimesinin Yaksart nehri 

kelimesinden geldiğini ifade etmişlerdir. Örnek olarak yerel sakinler kendilerini 

tanıtırken “Ben Yaksart'lıyım” derler. Zvarnitsky, Yaksart Nehri’nin (şimdiki Sır Derya) 

adının Farsça “yaka” nehir veya “gayret” ve “Sart” soğuk, buzlu, dondurulmuş 

kelimerinin birleşmesinden geldiğini ifade eder. Shakarim ve Zvarnitsky'nin görüşleri 

en nadir belirtilen olasılıktır. Yaksart kelimesinin etimolojisinin çelişkili versiyonları 

olmakla beraber yanı “Yaksart” “Sartlar Nehri” anlamını da taşıyor olabilir (Abashin, 

2008 s. 28). 

 Orta Asya’lı konar göçerlerin bilhassa Hive, Buhara, Semerkant ve Fergana 

vadisinde yerleşik hayat yaşayanları aşağılama amacıyla sarı it anlamı vererek Sart 

tabirini kullandıkları, fakat daha sonra kelimenin sadece Özbekleri ifade eden bir terim 

hāline geldiği  de iddia edilir. (Bartold, 1964, s. 529). 

Örneğin: 

Ostroumov: “... göçebeler onları küçümseyerek kullanıyorlardı”; 

Kokand’lı Muhammed-Amin Muhammadzhanov: “... Sart terimi aşağılayıcı”  

Hirschfeld: “kasaba halkına verilen Sart adı halkı küçümseyen bir takma ad hâli 

aldı.” 

"Kaysaklar, Hivelileri küçümseyici bir şekilde Sart olarak adlandırır ama yüzüne 

karşı ise Oraldı veya Ürgençli derler” demişlerdir. 

Türkistanlıların ve komşularının dillerinde Sart kelimesinin hakaret ve aşağılama 

anlamı kazanmasının nedenleri ve kelimenin anlamları şunlardır: 

 Nalivkin Sartlarla ilgili şu bilgileri verir: 

Sartlar Kırgızlara ateistler veya çaresiz haydutlar olarak bakar… ama her ne 

zaman Kırgızlara ihtiyaç duysalar barışçıl bir şekilde yanaşıyorlardı ve başka bir insana 

dönüşüyorlardı.  Sart köpekleri çok havlar, Sartlar onların peşinden sokaklarda koşar, 

nahoş sözler söyler ve esnaflarla alay ederek eşyalarını yıkarlar. Onların 

hilebazlığından, İslamın kurallarını bilmemelerinden, cehaletleriyle kaba 

konuşmalarından dolayı Kırgızlar Sartlardan nefret ediyor, korkak, sahtekar ve 

tükenmiş olarak kabul ediyorlardı. (V.P.Nalivkin, 1913 s. 28). 
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Kalmıklar, "eğer Sart bize gelirse, biz onu besleyeceğiz, atını sulayacağız ve 

yola koyulduğunda eline de yiyecekler vereceğiz” derler. Ancak “Kalmık Sart'a giderse 

Sart ona yiyecek vermez ve atını da aç bırakır” derler (Rerix s. 5). Bu söylentiden de 

anlaşılacağı üzere Sartların cimri ve misafirperverlikten anlamayan insanlardır. 

Kazaklar şöyle der: “Türkmen - tor agam, Özbek - oz agam, Kırgız-Kazak bir 

tugan, jaman / ahmak Sartty kim tugan?”  (Türkmen - saygı değer ağabeyim, Özbek - öz 

ağabeyim, Kırgız-Kazak bir doğmuş, kötü / aptal Sartı kim doğurmuş?) Buradaki jaman 

ve ahmak kelimeleri yalnızca “kötü” ve “aptal” anlamlarında değil aynı zamanda 

kurnaz, sinsi, aşağılık, aldatıcı, iğrenç vb. anlamlarına da gelir. 

Özbek-oz ağam, Sart – sadakam atasözünde ise Sart, sadakam yani baş belam 

olarak geçer. Radlov, “sadakam ketsin” ifadesini “başımdaki bela ve musibet gitsin” 

olarak tercüme eder. “Sart-sadakam” söz konusu olduğunda ise Sart, en kısa zamanda 

defedilmesi gereken bela olarak değerlendirilir (Radlov, s. 386). 

Abay, Kazakçadaki Sart kelimesinin bilinmeyen bir anlamını kendi hayatından 

bir alıntıyla şöyle ifade eder: “Çocuklukta şu lafları duydum : Ah siz, Sartlar... 

karşılaşınca yalakalık yapıyorsunuz… her çalıdan korkuyorsunuz... sart-surt lakaplı 

olduğunuz için durmadan çıtırdıyorsunuz.” Burada Abay, Sartlardan haysiyetsiz, korkak 

ve geveze insanlar olarak bahseder (Abashin, 2008, s. 28). 

V. Nalivkin Sart kavramının ortaya çıkmasında göçebe ve yerleşik Özbekler 

arasındaki kültürel uyumsuzluğunun asıl etken olduğunu iddia etmiştir. Ona göre, Sart 

kelimesi ilk olarak yerleşik Özbekler için kullanılmıştır. Lakin sonradan tüm yerli ahali 

için de geçerli olmuştur.  Bununla beraber V. Nalivkin Özbek kavramını daha kapsamlı 

düşünmüştür ve onlara Özbekleri, Kazakları ve Kırgızları da dahil etmiştir. Bu demek 

oluyor ki onları Türk kavramıyla tanımlamıştır (Abashin, 2008, s. 29). 

1920'lerde Özbek araştırmacıları Sartların Özbek halkının bir parçası olduğunu 

reddettiler "sessizlik" stratejisini seçtiler ve bu konu herhangi bir anlaşmazlığın konusu 

olmamalıdır dediler. Ama şaşırtıcı bir istisna olarak Özbek sosyolog A. Ilhamov'un 

“Özbek Kimlik Arkeolojisi” makalesi zikredilebilir. Bu makalede, etnogenez 

bölümünün en büyük kısmını Sartlar’a ayırmıştır. Araştırmacı, Özbek alimleri arasında 

“Sart” terimini rehabilite eden ve tartışılmadan kabul edilen bu terim hakkında yeni 

iddialar ortaya atan tek kişi değildir. Makalenin bir bölümünde A. Ilhamov, Sart 

problemi ve onların kimliği hakkındaki tartışmaları en açık şekilde ifade ettikten sonra 
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bu kavramın Özbek milletinin yapay kökenini anlamada en önemli ölçüt olduğunu dile 

getirmiştir. Dahası araştırmacı, şaşırtıcı bir şekilde onların “yerleşik ve Türkçe konuşan 

bir topluluk olduğunu ve göçebe yaşam tarzından uzaklaşan, aşiret ilişkilerini kaybetmiş 

Türklerden ve Türkleşmiş Taciklerden geldiklerini iddia etmiştir (İlkhamov, 2002 s. 

270). 

Sart kelimesinin anlamı tarihsel süreçte değişmiştir. XI. yüzyılda Türkler 

tüccarlara Sart adını vermişlerdir. XII. yüzyıl da Moğollar İranlılara, XIII. yüzyılda 

yerleşik çiftçiler Karluk ve Harezimlilere,  XV yüzyılın başında Taciklere, XVI. 

yüzyılda Özbekler, Maveraünnehir’deki tüm kökeni ayrı olmayan yerleşik halka, XVII. 

yüzyılda Harezm’in Özbek ve Türkmenleri  Türk halkının özellikle kentli nüfusunun 

yanı sıra göçebe ve yarı göçebe kabilelerine Sart adını vermiştir (Abashin, 2008 s. 31). 

Tarihi süreç içerisinde farklı anlamlarda kullanılan Sart teriminin çoğunlukla 

yerleşik toplumu, şehirlileri, ticaret, ziraat ve zanaatla uğraşanları ifade ettiği 

söylenebilir. Bu bağlamda Kırgızistan’da yaşayan Kalmakların Sart olarak 

adlandırılmasında onların tarım ve ticaret ile uğraşmalarının, Kırgızistan’a geldikten 

sonra yerleşik hayat sürmelerinin, eski ekonomik uğraşlarını devam ettirmelerinin yani 

değişen ekonomik ve sosyal hayat tarzlarının tesiri olduğu söylenebilir. Bu özelliklerine 

binaen Kalmaklara, Sart denilmesi ilerleyen süreçte onların Sart-Kalmak olarak 

adlandırılmalarını netice verecektir. Öyle ki kendilerini de zaman zaman bu adla 

andıkları görülür. 

 Günümüzde Kırgızlar arasında Kırgızistan’ın güneyinden gelenleri, bilhassa 

bugün Fergana Vadisi ve Kırgızistan’da yaşayan Özbekler arasına karışmış Türkleşmiş 

Tacikleri, hayatını ticaret yaparak kazanan ama açgözlülük, cimrilik ve başkalarının 

malını değerinden çok daha aşağıya almaya çalışan, âdeta paraya tapan tüccarları ifade 

etmek için Sart kelimesi kullanılır. Bunun yanında Kazaklar Taşkentli Özbekleri, Çinli 

Kırgızlar Uygurları Sart olarak tanımlar. Ayrıca Karakol çevresindeki Sart-Kalmaklar, 

Sart’ın hoton veya hotun kelimesinin karşılığı olduğunu ifade ederler ki bunun genel 

itibarıyla ortak etnik kökene sahip Kalmakları ifade etmek için kullanıldığı 

düşünülebilir. Zamanla kelimeye yerli halk tarafından bu şekilde bir anlam yüklendiği 

söylenebilir. Bununla birlikte hotunun Moğollarda sosyal ve idarî teşkilatlanmayı, bazen 

de belirli bir coğrafi bölgeyi bildiren terim olduğunu belirtmek gerekir. Bu bağlamda 

üçüncü, dördüncü derece akrabaların oluşturduğu ve geleneksel bir sıraya göre bir arada 
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kurulan gerler yani çadırlar kümesine ve burada yaşayanların oluşturduğu topluluğa 

hotun adı verilir. Günümüzde Moğolistan’da bu terim, bilhassa belirli idarî bölgeleri 

ifade etmek için de kullanılmaktadır. (Buyar, 2012 s. 59).  

Çarlık Rusyasının egemenliği devrinde Türkistanlılar için Çağatay terimi gibi 

etnik terim olmayan Sart ibaresi ortaya atılmışsa da aşağılayıcı bulunduğundan pek 

tutmamış ve nihayet 1924 yılında kullanımdan kalkmıştır.  

1.2.1. Bir Etnik Kimlik Olarak Sartlar 

1897’de Rusya’nın yerli Türkistan nüfusu sayımında, Kırgız-Kaysaklar yaklaşık 

1 milyon 900 bin, sonra Sartlar yaklaşık 970 bin, Özbekler yaklaşık 730 bin, Türkler 

yaklaşık 400 bin, Tacikler yaklaşık 350 bin, Türkmenler yaklaşık 250 bin, Kara-

Kırgızlar yaklaşık 200 bin kişi idi. (SPB, 1904, s. 54). Bu sayımda karşılaşılan yaklaşık 

1 milyon yerleşik Sart halkı nereye gitti. Bu soruya cevap olarak farklı iddialar ileri 

sürülmüştür. 

 Orta Asya bilim adamları Sartların kimlikleri ve etnogenez konusunda hemfikir 

değillerdir; onlar bu konuda üç gruba ayrılırlar. 

İlk grupta A. Vambéry, V. Radlov, V. Bartold ve Yuri Bregel yer alır. Onlar 

Sartların varlığını ve onların farklı etnik kimliklere sahip olduklarını kanıtlamaya 

çalıştılar. Bu alimler tarihi tanık olarak Reşidüddin’i, Kutadgu Bilig’i, Babür, Ali Şir 

Nevayî ve Ebu’l-Gazi Bahadır Han’ın yazdıklarını gösterdiler.  V. Bartold Sart kavramı 

hakkında İslam Ansiklopedisinde yazdığı makalesinde önemli ve kapsamlı bilgilere yer 

verdi. Bu makalede Bartold'ün iddiaları kısaca aşağıdaki gibidir:  

Sart terimi oldukça eski bir tarihe sahiptir. Başlangıçta etnik bir grup 

olmamasına rağmen belli bir sosyal kategoriyi (tüccarlar) ifade etti. Zamanla, bölge 

halklarının tarihsel ve kültürel evriminin karmaşık sürecini yansıttı. Ardından terimin 

anlamında önemli değişiklikler oldu ve diğer etnik kategoriler (Özbek, Türkmen, Tacik) 

arasında değerlendirildi hatta özel bir Sart dili bile oluştu. 

Bartold’a göre, Sart sözcüğünün değişik kullanım şekilleriyle ilgili bilgiler ve 

muhtelif anlamları N. P. Ostroumov tarafından dört başı mamur bir şekilde derlenmiştir. 

Yine de bize göre şu ana kadar bilimsel izahlar getirilmiş değil. Daha da önemlisi, Sart 

sözcüğüne Moğol istilasından önceki dönemde rastlanmaması ve ilk defa Moğollar 

tarafından kullanılmış olmasıdır. Reşidüddin’in kaydığına göre Moğollar sartaktı 2 
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kelimesini ‘Tacik’ anlamında kullanıyorlardı ve ilk defa olarak, Müslüman yöneticiler 

arasında Çingiz-han’la ittifak yapmak zorunda kalan Arslan-han için kullanmışlardı. 

Buradan Moğolların ayrım gözetmeksizin tüm Müslümanlara bu ismi verdikleri sonucu 

çıkarılabilir ve üstelik Karluklar da Ari değil, kesinlikle Türk idiler. Dolayısıyla sart 

sözcüğünün anlamını Moğol dilinde aramak gerekir. Bu dili bilmeden kendi 

açıklamamızı teklif edemeyiz; ama henüz ikinci Altın Orda hanının adının Sartak 

olmasından da anlaşılacağı üzere, Moğolcada bu kelimeyi karşılayan bir kök vardı. 

Çingiz-han’ın seferleri sırasında, o dönemde dil ve köken itibariyle Ari olan şehir 

ahalisinin aksine, Türkler Moğollarla yakınlaşmaya çalışıyorlardı. Pek muhtemeldir ki, 

bu yakınlaşma neticesinde Moğollar tüm Müslümanları değil, yalnızca kendi Ari 

hususiyetlerini muhafaza edenler için sart sözcüğünü kullanmaya başlamışlar ve kelime 

Moğollardan Türklere geçmiştir. Sartlar, zaman içinde Türklerle kaynaştıkça Ari 

dillerini unutup Türkçe konuşmaya başlamışlardır. Sart sözcüğünün kökeni ne olursa 

olsun, hiçbir mesnedi olmadan kelimeyi bizim etnografya sözlüğümüzden ihraç eden N. 

P. Ostroumov’un görüşüne katılmak mümkün değil. “Nemets” (Alman) kelimesinin 

etimolojisini herkes bilir, ama biz yine de onu bir etnografik terim olarak kullanıyoruz. 

Tıpkı bunun gibi, başlangıçta etnografik bir anlamı olmasa bile, “Sart” sözcüğü 

günümüzde yüz tipi ve dili itibariyle etnografik birim özelliği gösteren bir halk için 

kullanılmaktadır. Lapin, Sart diline Özbekçe denilsin istiyor. Örneğin Hiva 

Özbeklerinin lehçesinin Taşkentve Semerkand lehçelerinden ne kadar farklı olduğu 

konusunda tam bilgimiz yok; ama N. P. Ostroumov, Sart dilinin “aslında Türkçe 

olduğunu, fakat Kırgızca, Özbekçe, Tatarca ve Türkçeden ayrı olarak ‘sart dili’ adıyla 

bilindiğini” belirtmektedir. (Bartold, 2006, s. 364). 

Radlov’a göre Sartlar Orta Asya’nın Türkçe konuşan halkıdır. Çoğu yerlerde 

özellikle Semerkant bölgesinde yerli halkın çoğu kendini Özbek olarak kabul ediyordu. 

Orta Asya’nın yerli halkı ilk olarak kendilerini Müslüman olarak tanımlar sonrasında ise 

belli bir şehrin ya da bölgenin insanı olarak kabul ederler. Onlar için belli bir millete ait 

olmak çok da önemli değildir. Son zamanlarda ayrı ayrı milletlere ayrılmaya başladılar.   

Ş. Valikhanov Sartlar hakkındaki fikirlerini Manas destanında yazan “Andijan 

ve bazen Samarkand Sartı” ifadelerine dayanarak ortaya atarken, Ostroumov “kötü bir 

Kırgız bir Sart, kötü bir Sart bir Kırgız olur” atasözünden yola çıkarak 

değerlendirmelerini yapar. 
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N. Masanov Sartlardan şu ifadelerle bahseder: 

En az üç beş kilometre uzakta doğduysanız ancak Kazaklar arasında 

dolaşıyorsanız, bir göçebe Kazaksınız. Fakat ebeveynleriniz Kazaksa ve İsficab'da 

yaşıyorsanız Sartsınız. Bu nedenle Sartlardan kabile kimliklerini koruyan bazılarının 

arasında yedi kuşak atalarının isimlerini bilen modern Kazakların, Kırgızların, 

Özbeklerin ataları vardı. 

 Sart meselesiyle ilgilenen ikinci araştırmacı grubunda ise Sart teriminin 

geçerliliğini reddetmeden kabul eden Rus oryantalistler yer alır. Bunlar: N. Ostroumov, 

V. Nalivkin, İ. Magidovich vb. dir. Onlar bu kelimenin etnik belirsizliğini vurgulayarak  

Sartları Özbeklerle birleştirme eğilimindedirler. 

I. Magidovich yirminci yüzyılın başlarına kadar, Özbeklerin yerleşik bir yaşam 

tarzını benimsemesi nedeniyle, onlarla Sartlar arasındaki farkların belirsizleştiğini ve 

her ikisini de bir millet olarak kaydetmenin uygun olduğunu düşünmüştür. 1920'lerin 

resmî kayıtlarında Sartlar ve Özbekler ayrı topluluklar olarak kabul edildi. Ancak aynı 

dönemde Sartların neredeyse Özbekler ile harmanlandığı da kaydedilir. 

Son olarak, Sartlarla ilgili tartışmada yer alan üçüncü grup büyük ölçüde yerli 

aydınların önde gelenlerinden oluşur. Bunlar: Mahmud Hoca Behbudi, Şerali Lapin ve 

diğerleridir. Bunlar terimin geçerliliğini kategorik olarak reddederler. Sart kelimesinin 

kullanımına ilk itiraz eden Semerkant bölgesi askerî şubesinde tercüman olarak çalışan,  

Kazak kökenli Sherali Lapin idi. 

1894'te "Sart" teriminin kullanımları ve anlamları konusunda Lapin ve Barthold 

arasında tartışma yaşandı ve her iki araştımacı konu ile ilgili karşıt bakış açılarını 

yazılarında savundular. 

Ş. Lapin Türkistan gazetelerinde yayımlanan makalelerinde şu görüşleri dile 

getirmiştir: 

1) "Sart" kelimesi kökeni Orta Asya'nın tüm yerli halkının adıdır; 

2) “Sart" diye özel bir halk yoktur ve özel bir "Sart dili" de yoktur;  

3) Bu terimi kullanan yerleşik yerliler, çoğunlukla Rus oryantalistlerinin "Sart" 

adını verdiği Özbek-Tacik karışımından oluşan, kendine özgü olmayan insanlardır. 

4) "Sart" kelimesi değil, "chala-Özbek" (yarı-Özbek) veya "chala-Tacik" (yarı-

Tacik) kelimesi kullanmalıdır;  
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5) "Sart" kelimesi ilk kez göçebeler (Kazaklar ve Kırgızlar) tarafından 

verilmiştir ve büyük olasılıkla “Sarı-It" (sarı köpek) anlamındadır. 

Bu görüşler, V. Barthold tarafından eleştirildi ve Ş. Lapin’e cevap olarak karşı 

görüşlerini ("Türkistankie vedomosti") gazetesinde yayınlandı. O, Sart kelimesinin 

anlamında tarihî süreçte birtakım farklılıklar görülse de Sartların ayrı bir etnik grup 

olduğunu, Özbekler ve Tacikler ile yanlış bir şekilde karıştırılmaması gerektiğini iddia 

etmiştir. 

Ş. Lapinin görüşlerine yakın olan Türkistanlı Mahmud Hoca Behbudi 1915 

yılında Oyna dergisinde “Sart Kelimesi Bilinmiyor” ve “Sart Kelimesi Kesinleşmedi” 

başlıklı iki makale yayımlamıştır. Behbudi de Ş. Lapin gibi Sart teriminin kullanımına 

kesinlikle itiraz etmiştir. Ona göre Sart terimi,  kuzey halkları (Kazaklar, Tatarlar ve 

Ruslar) tarafından ithal edilmiştir.  

Behbudi’nin temel argümanı, Türkistan’da 92 Özbek kabilesi bulunmasına 

rağmen bunlar arasında Sart adlı bir kabilenin bulunmamasıdır. Ama Behbudî, 

Muhammed Salih’in Şeybânamesinde; Babür, Nevayî ve Ebu Gazi Bahadır Han’ın 

eserlerinde, Sartların ayrı bir ulus olarak belirtildiğini itiraf eder.  

Behbudî yazılarında Sart kelimesinin kullanılmasının neden doğru olmadığını 

ifade etmekten çok "Türkistan" veya "Türkistan Müslümanları" kelimelerini kullanmayı 

önermiştir.  

Sartların varlığı hakkındaki farklı iddialar, yerel aydınlar ile Rus oryantalistleri 

arasındaki polemiğe dönüşen bu tartışmalardan sonra bile azalmamıştır.  

Cengiz Han ve onun halefleri olan Cuçi ve Çağatay ulusları kendilerinden önce 

Orta Asya’da yaşayan Türkleri ve Tacikleri Sartlar adıyla anmışlardır. Muhammed 

Şeybanî Han XVI. yüzyılda Maveraünnehr’i fethettikten sonra, bu bölgede yaşayan 

ahalinin toprağa bağlı ve vergi ödeyen zümreleri için Özbekler veya Sartlar isimlerini 

kullanır. Zamanla “Sart” adı Orta Asya’nın çeşitli yerleşik gruplarına ve ağırlıklı olarak 

kentli nüfuslara verilen genel bir unvana dönüştü (Karamisheva, 1976 s. 66). 

19. yüzyılın ortalarında Orta Asya’yı daha yakından tanımanın bir sonucu olarak 

elde edilen yeni veriler ışığında araştırmacılar, önceki görüşlerini yeniden gözden 

geçirdi. Yeni bilgiler araştırmacılara halkın oluşumunda neyin esas alınması gerektiğini 

düşündürdü. Sartlar, bu esaslardan başlıcaları olan yaşam tarzı, gelenekler ve toplumsal 

psikoloji ile dış görünüm açısından değerlendirildiğinde Tacik milletiyle birçok ortak 
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yönleri olduğu görülür. Ancak eğer dilleri bir Türk dili ise bu durumda onları Türk 

boyları arasına dahil etmek gerekir. Her iki durumda da Sart terimini kullanımdan 

tamamen çıkartmak en uygun tavır gibi durmaktadır veya Sartlar ifadesi, "Tacikler" ya 

da "Özbekler" diye değiştirilmelidir. Eğer onlar, Taciklerden ve Özbeklerden farklıysa 

ayrı bir halk olarak değerlendirmek gerekir. 

XIX. yüzyılın ortalarına gelindiğinde Orta Asya uzmanlarının çoğunluğu 

Sartların yaşam tarzı ve dış görünüş bakımından Tacik olduğunu kabul ediyordu. Bu 

görüşü destekleyen Avrupalı alimlerin çalışmaları Rusça'ya çevrilmiştir. 1830’larda 

Orta Asya'ya gelen İngiliz gezgini A. Bornes, Taciklerin ve Sartların aynı olduğunu 

söylemiştir. Macar alim A. Vambery de aynı bakış açısına sahiptir. Sart-Tacik 

benzerliği hakkında Rus araştırmacıları da birçok makale yazdılar. Türkistan askeri 

yetkilisi Yu.D. Yujakov tüm Orta Asya şehirlerinde “Sart-Taciklerin” yaşadığını ve 

daha da önemlisi gerek Taciklerin gerekse Sartların yerleşik bir yaşam tarzı sürdüğünü 

ve antropolojik açıdan benzer olduklarını kaydeder. 

19. yüzyılın ortalarında Tacik olarak bilinen Sartlar hakkında A.P. Horoshxin  ve 

A.D. Grebenkin gibi araştırmacılar da makaleler kaleme almıştır. Grebenkin şu 

ifadelerinde Sartları açıkça Tacik olarak değerlendirmiştir: “Taciklerin Zerefşan 

bölgesinde üç adı vardır. Genel olarak Tacik, Merv'den gelen göçmenler için Tad ve 

pejoratif bir isimlendirme olan Sart” (Grebenkin, 1872, s. 1). 

Sartların Taciklerle olan ilgisi hakkında ileri sürülen fikirler tartışmalara yol 

açmıştır. Bazı bilim adamları Sartları bağımsız bir halk olarak ele alır. N.P. Ostroumov 

1884'te Türkistan Gazetesinde “Sart Kelimesinin Anlamı” başlıklı bir makale 

yayımlamıştır. Makalesinde birkaç nokta dikkat çekiyor. İlk önce N.P. Ostroumov, 

“Sart” kelimesini, bu isim ile adlandırılan grubun etnografik karakteristiğinden ayırır. 

Ona göre Sart, öncelikle yerleşik yaşama sahip topluluk demektir. Sartlar ise kendilerine 

has yaşam tarzları, dilleri ve psikolojik portreleriyle diğer topluluklardan ayrılan bir 

ahalidir. Araştırmacı sürekli olarak Sartların İranlı veya Türk olmadığını belki atalarının 

bu topluluklarla karışmış olduğu gerçeğini vurgulamaya çalışır. Aslında onların Tacik 

veya Türk topluluklarından biri olup olmadığını tartışmanın artık gerekli olmadığını 

yazar. 

Tacikler, İran üretimi, ticareti ve kültürünün temsilcileri olarak Türklere 

lazımdılar. Farsça, Türk yöneticiler zamanında da devlet ve edebiyat dili olarak kaldı. 
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İranlı tacirler kendi ticaretlerini, alanlarını ve kolonizasyon faaliyetlerini daha da 

genişlettiler. XI. Yüzyıl Türk yazarları Kaşgarlı Mahmud ve Yusuf Balasagunî, artık 

Hint kökenli olduğu ispat edilen sart kelimesini ‘tacir’ anlamında kullanmışlardır. 

Büyük ihtimalle Türklerle iş yapan ilk tacirler Hintliydiler ve onların ticari başarısında 

Buddist dinî propagandasının başarılı olmasının rolü vardı. Muhtemeldir ki, Buddizmin 

sahneden çekilmesi tacirlerin üstlendiği rolün Hintlilerden İranlılara geçmesiyle 

bağlantılıydı. Tacikler, bu bağlamda selefleri Soğdlular gibi ticarette belli ölçüde 

başarılı olmuşlardı ve sart kelimesi Moğollar ve muhtemelen daha önce Doğu Türkleri 

tarafından aralarında devlet organizasyonu ve uygarlık konusunda tacirlerin de rol 

oynadığı tüm Orta Asyalı İranlılara sart adını vermişlerdi. Sart kelimesinin Moğolca 

şekilleri sartaul ve sartaktay’dı. Moğol destanındaki bahadır Sartaktay tiplemesi, 

mucizevi setler ve büğetlerin kurucusudur ki, buradan İranlıların yalnızca birer tacir 

değil, aynı zamanda maddi kültür, özellikle de sulama tekniklerini taşıyan insanlar 

olduğu anlaşılmaktadır. Diğer yandan Müslüman Tacikler, selefleri Soğdiyanlar gibi 

kendi dinlerini yaymakla uğraşmıyorlardı; Moğol kabileleri arasında Hıristiyanlar vardı, 

ama - her ne kadar Müslümanlar ticaretin baş temsilcileri iseler de,- Müslüman yoktu. 

Göçebeler nazarında belli bir kültür tipine mensup olma işareti, milliyetçilik ve dil 

işaretinden daha önemliydi. Reşidüddin, Çingiz-han’ın Müslüman hükümdarlar arasında 

kendi isteğiyle ilk itaat arz eden Karluk Arslan-han’a -Karluklar Türk olmasına ve 

elbette Türkçe konuşmalarına rağmen, - Sartaktay yani Tacik dediğini yazmaktadır. 

Çingiz-han dönemine ait kitabelerde onun bir seferden Sartaulların ülkesine yani 

Harezmşah Muhammed ve oğlu Celaleddin’in yurduna döndüğünden söz edilmektedir. 

Bu sefer, 1246’da Moğolistan’da bulunan Fransisken rahip Plano Carpini’nin 

Moğolların “Sartları” fethetmesinden bahsettiği sefer olsa gerektir. XIV. Yüzyıl layedrî 

Arap filologunun Moğol diliyle ilgili bir eserinde sartaul kelimesinin karşılığı olarak 

“Müslüman ” sözcüğü kullanılmış. Ancak, Moğolların Orta Asya ve İran’da kurdukları 

devletlerde, XIV. Yüzyıl sonunda Timur tarafından tek sancak altında devlette sart ve 

sartaul Tacik kelimesinin sinonimi olarak kullanılmıştır. Timur’un torunları zamanında 

Türk dili ve edebiyatına karşın “sart” dili ve edebiyatından söz ediliyordu. Yani genel 

olarak “Sart” sözcüğüyle Persler kastediliyordu. Şu yakınlarda A. N. Samoyloviç’in 

kaydına göre Babür’ün hatıratında (XVI. Yüzyıl başları) Sartlarla Tacikleri birbirinden 

ayırması kesinlikle yegâne örnektir. Mesela Babür Kabul bölgesini anlatırken şöyle 



39 

 

 

diyor: “Kırlarda ve çorak arazilerde Türkler, aymaklar (karışık göçebeler) ve Araplar 

yaşarlar; şehirlerde ve bazı köylerde başka üç halkın, Sartlar, diğer bazı köylerde 

Tacikler, Afganların temsilcileri yaşamaktadır.” Babür’ün Sartlarla Tacikleri neye 

istinaden ayrı halklar olarak gördüğünün sebebi bilinmiyor. Sanırım Kabul civarında 

konuşulan diller sayılırken Sart ve Tacik dilinden değil, yalnızca Farsça’dan 

bahsedilmesi, muhtemelen Tacik ve Sartların ortak diline işaret etmektedir. Babür’ün 

eserinin diğer yerlerinde Taciklerden söz edilmez. Örneğin Fergana anlatılırken yalnızca 

Türklerden, dillerinden ve bir de Sartlardan ve dillerinden söz edilmektedir. (Bartold, 

2006, s. 175). 

Sonuç olarak Sartlar hakkında farklı görüşler ileri süren her araştırmacı onları 

eğitim, meslek, ikamet tarzı, sosyal organizyon ve antropolojik durum gibi farklı 

açılardan değerlendirerek, kendi bakış açısına göre ele almıştır. Bu nedenle 

araştımacılar arasında bir görüş birliği yoktur. Daha doğrusu fikir birliğine neden olacak 

bir ölçüt mevcut değildir. Bundan dolayı Sartlar, nihai olarak bu konuyu ele alan 

araştırmacılarca eksik ve belirsiz bir etnografik çerçevede sınıflandırıldı. 

 Günümüzdeki çoğu araştırmacı yukarıda bahsedilen karmaşık fikir ve 

bilgilerden haraketle Sart adının Sart olmayanlarca verilmiş suni bir isim olduğu 

kanaatindedir. Benzeri durum Rusların Almanları Nemets (Rusçada dil bilmeyen 

anlamında), Amerika'yı keşfedenlerin Amerika yerlilerini Kızılderililer veya Rusların 

Kazaklar‘ı  Kara-Kırgız diye adlandırmasında da görülür. 

Yukarıdaki bilgiler, Sartlar hakkında en önemli araştımaları yapan şu 

araştımacıların eserlerinden elde edilmiştir: Aristova, V.V. Bartold, Mahmud-Khoji 

Behbudi, A. Bogdanov, A.V. Bunyakovski, V.V. Velyaminova-Zernova, M.V. 

Gavrilova, I.I. Geyer, A.D. Grebenkina, F. Efremova, I.I. Zarubina, D. Ivanova, L.F. 

Kostenko, P.E. Kuznetsova, A. Kuna, V.I. Kushelevsky, S.-A. Lapina, I.P. Magidovich, 

N.A. Maeva, N.G. Mallitsky, A.F. Middendorff, N.N. Muravyova, V.P. Nalivkina, N.P. 

Ostroumov, P.I. Pashino, E.D. Polivanova, E. Reclus, A.N. Samoilovich, E.T. 

Smirnova, L.N. Soboleva, M.A. Terentyev, A.P. Fedchenko, N.A. Khanykova, A.P. 

Khoroshkhina, A. Shishova, D.I. Evarnitskogo, Yu.D. Yuzhakova, I.L. Yavorsky ve 

diğerleri, Sovyet tarihçilerinin ve etnograflarının çalışmaları - Yu.E. Bregel, M.G. 

Vakhabova, V.R. Vinnikova, S.S. Gubaeva, T.A. Zhdanko, I.I. Zarubina, V.Yu. 

Zakhidova, Sh.I. Inogamova, B.Kh. Karmysheva, B.A. Litvinsky, I.P. Magidovich, 
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R.N. Nabiev A.A. Semenova, G.P. Snesareva, O.A. Sukhareva, S.P. Tolstova, K.K. 

Shaniyazova, A.Yu. Yakubovsky ve diğerleri, nihayet, son yirmi yılın yazarlarının eseri  

D.A. Alimova, A. Amina, Z.Kh. Arifkhanova, A.A. Askarova, O.M. Bronnikova, I. 

Dzhabbarova, A. Ilhamov, Ş. Kamoliddin, A. Koichiev, R. Masov, A. Mirbabaev, H. 

Rakhmatillaev, P. Shozimova ve diğerleri. 

1.2.2. Sart Dili ve N.P. Ostroumov’un Türk ve Sart Dilleri Hakkındaki Fikirleri 

Çarlık döneminde Ortodoksluk adına yürütülen Ruslaştırma hareketini, 

Sovyetler komünizm adına daha katı bir taassup ve şiddetle yürütmüştür. Ruslaşmaya 

engel olarak gördükleri din ve kültür temeline dayanan birlik duygusunu yıkmaya 

gayret etmişlerdir. Aynı büyük milletin mensubu oldukları idrakine binlerce yıl önce 

erişmiş; bunu 1300 yıl önce Orhun Kitabeleri’ne hâkk’etmiş; 900 yıl önce Kaşgarlı 

Mahmut’un kalemiyle anıt-eser Dîvânu Lugâti’t-Türk’e kaydetmiş; 500 yıl önce Ali Şir 

Nevâi’nin diliyle şiirleştirmiş Türk boylarının Ruslaşmaya karşı blok halinde tesis 

edebilecekleri mukavemeti kırmak için, dil birliğini, edebiyat birliğini bozacak şeytanî 

nitelikte barbar politikalar uygulanmıştır (Bennigsen, ve diğerleri, 2016 s. 20). 

Çarlık Rusyası Dönemi'nde Müslüman Türk halklarını Ruslaştırmak için Kiril 

harfleriyle oluşturulmuş ayrı alfabeler meydana getirilerek kültürel yönden ayrışan ve 

milli kimliklerini zamanla kaybedecek olan milletler meydana getirme projesi SSCB 

döneminde de aynen uygulanmıştır. SSCB'de yer alan Ermeni, Gürcü, Estonyalı, 

Letonyalı ve Litvanyalılara Kiril harfleri kullanma mecburiyeti getirilmezken Türkler 

bu konuda mecbur kılınmıştır. Türkler, İslamiyet'i kabul etmelerinin ardından kutsal 

kitap Kur’an-ı Kerim'in de yazısı olması nedeniyle Arap harflerini kullanmışlardır. 

Yüzyıllık tarihsel, kültürel, dinsel ve sosyolojik birikimleri Arap harfleri ile var olan 

Türkler'in Sovyet politikaları neticesinde alfabelerinin ve yazı dillerinin çoğu kez 

değiştirilmesi bütün bu birikimlerin yok olmasını da beraberinde getirmiştir. Sovyet 

insanı yaratma projesinde sıfırdan başlamak için uygun ortamı hazırlayan Sovyet 

yöneticileri dil ve alfabe politikalarıyla Sovyet ideolojisini Türk ve Müslüman halklara 

tatbik edebilecek ortamı da hazırlamış oluyorlardı (Atasoy, 2016 s. 212). 

Rusya, çağın gelişen şartlarına ayak uyduracak bir toplum yapısının ortaya 

çıkmasının asgari şartı olan eğitim faaliyetlerini düzenlerken hiçbir zaman Türklerin 

daha genel deyimiyle Müslümanların ihtiyaç ve isteklerini nazar-ı dikkate almadı. Bu 
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hususta takip edilen politika, Türkleri eğitimsiz ve cahil insan topluluğu olarak 

bırakmak ya da Ruslaştırmanın bir gereği olmak üzere Rus okullarında öğrenim 

görmelerini sağlamak idi (Yücesoy, 2002 s. 76). Bunu en çok eğitim, din ve dilde 

gerçekleştirdi. 

19. asrın ikinci yarısında Rusların Türkistan'ı almasının ardından uygulanan 

politikalarla yerel lehçeler yazı dili hâline getirilerek dil birliği bozuldu. Dil 

politikalarını; Çarlık dönemi 1917-1930, Stalin dönemi 1930-1953, Brejnev dönemi 

Gorbaçov dönemi, Bağımsızlık dönemi şeklinde ele almak gerekir. Çarlık Rusyası 

idaresi altındaki Türkleri Hıristiyanlaştırabilmenin ilk adımı olarak Arap alfabesini 

kaldırıp yerine Rus alfabesinin kullanılması fikrini Rus misyoner Nikolay İvanoviç 

İlminskiy (1822 -1892) ortaya atmıştır. Tatar dilinin gramerini Kiril alfabesiyle 

Tatarlara öğreten İlminskiy, 1864 yılından itibaren Kazan’da okullar açarak onların 

dilinde ama Kiril harfleriyle dersler vermeye başlamıştır (Açık, 2008 s. 4). 

Timurlular devrinden sonra gerçekleşen ayrılık, 18.-19. yüzyıllardaki Rus 

yayılmacılığı ile iyice yerleşmiş ve kuvvetlenmiştir. Rus okullarında yetişen Türkler 

sadece kendi bölgeleri veya doğdukları yerin ağzını biliyorlardı. Böylece, Çağataycanın 

yerine geçecek olan bölge yazı dillerinin oluşturulması başladı. 19. yüzyılın ikinci 

yarısında Tatar, Özbek, Kazak ve Türkmen aydınları, kendi milletleri için ayrı birer 

edebî dil yaratmaya gayret ettiler. Onların bu gayretlerini çalışmalarıyla destekleyen iki 

Rus misyoner vardı. Bunlardan ilki, misyoner N. I. İlminski'dir. Onun girişimleriyle 

Kazan'da yerli Tatar diline dayanan bir yazı dili oluşturulurken diğer taraftan aynı kişi 

tarafından bir Kazak yazı dili de yaratılmaya çalışılmıştır. Bir diğer misyoner ise N. 

Ostroumov’dur. O da aynı yöntemlerle bir Sart dili yaratanın gayreti içersinde olmuştur 

(Togan, 1981 s. 487). 

1881 yılında İlminskiy, Maslovskiye gönderdiği mektupta Türkistan halkının 

eğitilmesinden özellikle onların yüksek öğretim okullarını kazanmasından çok 

çekindiğini ve bunun Moğol istilasından daha korkunç sonuçlar doğuracağını yazmıştı. 

Yerlilerin ilkokul seviyesinde bir bilgi düzeyine bile sahip olmasını fazla bulan 

İlminskiy, “yerlilerin kendi gramerlerini öğrenmeleri fazladır, zararlıdır ve oldukça 

mahvedicidir” ifadelerini kullanmaktadır. Milliyetler politikası İlminskiy’nin ilk 

çalışmalarından itibaren Kafkaslarda ve Orta Asya’da çeşitli sunî halkların 

oluşturulması/icat edilmesi, toprağa ve dile bağlı bir sınıflandırma yapılması, son 
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aşamada ise siyasal ve stratejik bir mantıkla toprakların bölünüp ayrıştırılarak 

yönetilmesi üzerine kurulmuştu. (Aksakal, 2009 s. 24).  

İlminskiy, Ostromov, Samayloviç gibi Rus Türkologlar, bu dilleri yazı dili 

hâline getirirken özellikle her ülkede konuşulan ağızların en bozuk olanın resmî dil için 

esas alınmasına dikkat etmişlerdir. Mesela Özbek Türkçesi için Taşkent’te konuşulan 

ağzın temel alınmasında, bu ağzın Kıpçak ve Oğuz Türkçesinden uzak bir model olması 

rol oynamıştır. Bugün Özbekistan’ın Harezm bölgesinde Türkmen Türkçesine, Fergana 

vadisinde Kazak Türkçesine yakınlık gösteren Özbek Türkçesi adı altında farklı farklı 

konuşma biçimleri mevcuttur. Böylece bir yandan bu yeni dillerin gelişimi engellenmiş, 

diğer yandan da ülke içinde birbirinden farklı şivelerin konuşulmasına neden 

olunmuştur. Yeni edebî diller beraberinde pek çok problemi de getirmiştir. Bu durum 

Moskova’da yayınlanan “İzvestiya” gazetesinde Sovyetler memleketindeki millî dilleri 

Sovyet hükûmeti dil ve kültür siyaseti çerçevesinde yazı dili haline getirme sürecinde 

karşılaşılan sorunlarla ilgili ilginç önerilere yer verilmesinden de anlaşılır. Ayrıca  bu 

gazetede dillerin o günkü vaziyetinin feci bir manzara arz etmekte olduğu da 

kaydedilmiştir. Bu gazetedeki bir makaleye göre; “Bu millî dillerin çoğunda ne ilmî bir 

inceleme neticesinde kati, sağlam esasa dayandırılan imla kaideleri vardır, ne de 

terimler meselesi sağlam bir esas üzerine oturtulmuştur”. İmla ve terim meselesi bu 

dillerin bu dahi çözülmesi gereken büyük sorunlarından biri olarak durmaktadır. (Açık, 

2006 s. 23). 

SSCB’de 1920-1930 arasında 18 yeni Türk yazı dili meydana getirilmiştir. 

Azerice, Altayca, Başkurdca, Çuvaşça, Hakasca, Karakalpakça, Karaçay-Malkarca, 

Karaimce, Kazakça, Kırgızca, Kumukça, Nogayca, Özbekçe, Şorca, Tuvaca, Uygurca 

ve Yakutça gibi. (Atasoy, 2016 s. 214).  

Türkistan'daki Türkleri Ruslaştırmak ve Hristiyanlaştırmak için büyük gayret 

sarfeden ve İsmail Gaspıralı gibi aydınları bu yolda büyük engel kabul eden Nikolay 

Ostroumov bir yandan da Türkistan'da "Türkistan Vilâyetinin Gazeti"ni çıkarıyor ve 

1883'ten 1917'ye kadar bu gazetede şehir ağzına dayanan "Sartçayı" yazı dili hâline 

getirmeye çalışıyordu (Ercilasun, 2001 s. 1). Ostroumov düzenlediği Sartçasına, Farsça 

ve Moğolcadan kopyalanan cüde "çok", hahla- "istemek", kette "büyük", çıraylık 

"güzel" gibi bölgede kullanılan kelime ve şekilleri koydu. (Togan, 1981 s. 487). 
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Yeni ve daha dar bir alanda kullanılan yazı dilleri de söyleyiş varyantlarıyla 

doğrudan bir ilişki içinde değildir. Bir yandan bunların da "yapma" sayılması söz 

konusudur, diğer yandan ise bu "eksiklik", tamamen önemsizdir. Yeni yazı dilleri, 

yöreye özgü söyleyiş varyantlarını ve kabileye has söyleyişleri benimsememişlerdir. Bu 

şekiller, bir alandaki üst dile temel teşkil etmesi durumunda yazı dili görevini yerine 

getirebilmesi için "düzenlenmelidir". Böylece her yeni yaratılan yazı dili, "yapma" 

izlenimi bırakır. Ostroumov'un Türkistan Vilayetining Gazeti'ndeki (1883-1917) Sartça, 

esas olarak Taşkent şehrinin ağzına dayanıyordu, ama mecburen kullanılan yöreye özgü 

olmayan şekiller yüzünden "kırık" bir dil olarak vasıflandırılmıştı. Ismail Gaspıralı'nın 

Rusya'daki bütün Türk topluluklarına yönelik olarak Kırım'da 1883'ten itibaren 

yayımladığı ve Osmanlıcanın yoğun etkisinde kalan Tercüman gazetesinin dili, çok 

geniş bir alanda anlaşılabilecek bir kelime hazinesine sahip olduğu için önceleri 

"yapma" ve Türk esperantosu olarak eleştirilmişti (Johanson, ve diğerleri, 1992 s. 165). 

Misyonerler her kabilenin kendi lehçesini işlemesini telkin etmişlerdir. Bu 

misyonerler yeni milletlerin, ne kadar suni veya zayıf olurlarsa olsun, farklı dilleri 

sebebiyle zamanla mahallî bir milliyetçilik fikrine kapılacaklarını da tahmin etmişlerdi. 

Böylece Türk birliği kırılmış olacak ve küçük topluluklar anlaşabilmek için ortak bir 

dile, yani Rusçaya; anlaşmazlıklarını çözümleyecek uzlaştırıcı bir güce, yani Sovyetlere 

muhtaç olacaklarını hesaplamışlar ve ona göre yaptıkları planları yavaş yavaş uygulama 

sahasına koymuşlardır.  

Bolşaya Sovyetskaya Entsiklopediya’nın 1933 yılındaki ilk baskısında 

İlminskiy’nin Ruslaştırma uzmanı aşırı monarşist ve gerici bir misyoner olduğu ve Rus 

harflerine dayalı Çuvaş, Kreşen-Tatar, Mari, Umdurt, Kazan ve Yakut lehçelerinden 

yeni diller meydana getiren ve bu yeni dillerde 142 dini içerikli kitap bastıran bir Çarlık 

hizmetkârı olduğu tasvir edilirken, 1952 yılındaki güncellenen ikinci baskısında ise 

muhafazakâr bir misyoner olmakla birlikte ilerlemeci bir pedagog olduğu, Kazan 

İlahiyat Akademisinde önemli görevlerde bulunduğu ve eğitim verdiği diğer akademik 

kurumlar ve okullar belirtilmiştir. 19 yıl arayla çıkartılan iki baskı arasındaki fark, 

partinin ve Sovyet ideolojisinin çizgisinin ne yönde değiştiğini, devlet tarafından 

bastırılan ve dönemin resmî belgelerinden olan bir ansiklopedi yoluyla ortaya 

koymaktadır (Atasoy, 2016 s. 214). 
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Türkistan’ın geleneksel sosyo-kültürel sistemine Sovyet Rusya’nın değer 

hükümlerinin yerleştirilmesi amacıyla; a) Türkistan parçalanmış, yani yeni milletler ve 

devletler oluşturulmuştur. b) Türkistan’ın, diğer Müslümanlardan ve Arapça, Farsça 

konuşan ülkelerden alfabeleri değiştirilerek ve din kavramından uzaklaştırarak ayrılması 

başarılmıştır. c) Tarihî geçmişinden tecrit ederek ve ortak dilden uzaklaştırarak Türk 

birliği ortadan kaldırılmıştır. ç) Türkistan’daki Türk lehçeleri arasındaki ortaklık yok 

edilmeye çalışılmıştır. d) Türkçe, siyasi otoritenin istekleri doğrultusunda farklı 

alfabelerle yazılmaya başlanmıştır. e) Birden fazla alfabe değişimi, millî kültür 

mirasından yeni nesillerin yararlanabilmesinde çok boyutlu kültür buhranı yaratılmıştır. 

f) Zorlama harfler ciddi imla ve telaffuz bozukluklarına sebep olmuştur. g) Türkistan 

Türkçesi söz dizimi ve sözlüğüne yapay müdahalelerle biri diğerine yabancı kabile 

dilleri hâline getirilmiştir. ğ) Rusça ikinci millî dil hâline gelmiş hatta bazı bölgelerde 

Türkçenin yerini almıştır. Bu insanlar millî dillerini kaybettikleri ölçüde “milliyetlerini” 

de yitirmişlerdir. h) Devlet tarafından sürekli dışlanmasına rağmen yerli diller iki dillilik 

ortamında hayatını devam ettirmiştir. (Açık, 2006 s. 24). 

Bazı araştırmacılara göre Ostroumov'un oluşturduğu Sart dili sadece Özbekçe 

kelimeler karışan Tacik dilidir. Bazılarına göre ise Sartların belirli bir dili değildir. 

Çeşitli kaynaklarda, Sartlar arasında Farsça / Tacikçenin gündelik hayatta yaygın 

kullanıldığını söylüyorlar. Sart dili statüsünün belirsizliği Radlov’un Türk lehçelerinin 

sözlüğünde "Sart" kelimesinin olduğu, ancak bu sözlükteki diller ve lehçeler listesinde 

Sart dili olmadığı gerçeğiyle de ifade edilebilir. 

Sart dili hakkında, F.A. Brokgauz ve İ.A. Efron’un ansiklopedik sözlüğünde şu 

açıklama yer alır: “Dış görünüşe göre Sartlar Taciklere çok benzerler, ancak onlar Sart 

dili olarak bilinen özel bir Türk lehçesi ile konuşur. Bu lehçeyi Çağatay dilinin bir 

uzantısı veya çeşidi olarak kabul edilebiliriz.” 

P. I. Lerkh’e göre, Sartların lehçesi Çağatay edebi diline çok yakın ve bazı 

yerlerde Özbekler ve Kazakların lehçelerine de benzer özellikler taşır. 

Sart dili hakkında V.P. Nalivkin N.P.Ostroumov Z.A. Alekseyev 

A.Vishnegorskiy araştırmalar yapmış ve bu konuya ilişkin çeşitli kaynaklar 

yazmışlardır.  
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Z.A. Alekseyev “Frazy na Sartovskom Yazike s Russkim Perevodom i 

Transkripciyey” adlı eserini Rusça okumaya başlayan Sartlar için yazmıştır.

 

Z.A. Alekseyev ve A. Vishnegorskiy “Samouchitel Sartskogo Yazıka” adlı bir 

eser yazmışlardır. Bu eser Sart dilinin gramerini de içeren bir okuma yazma kitabıdır.

 

V.P. Nalivkin "Russko-Sartovskiy i Sartovsko-Russkiy Slovar, s Prilojeniyem 

Kratkoy Grammatiki po Narechiyam Namanganskogo Uezda" (Kazan, 1884) adlı 

Namangan bölgesinde kullanılan Sart dilinin kısa bir gramerini ve Rusça-Sartça, Sartça-

Rusça sözlükleri içeren eserini, 1884 yılında Kazan’da yayımlamıştır. Birkaç sene sonra 

eşiyle beraber “Grammatika Sartskogo Yazıka Andijanskogo Nam Rechiya” başlıklı 

Andijan konuşma diline dayanan Sart dilinin gramerini yayımlamışlardır. 

 

Resmî görevlerinin azalması ve bilgisinin artmasıyla Nalivkin Sart dili hakkında 

daha çok eserler yazmaya başlamıştır. Russkie Slova, Voshedshie v Upotreblenie u 

Sartov (Sartlar tarafından kullanılan Rusça kelimeler), “Sartovsko Persidskaya 

Xrestomatiya, s Prilojeniem Primerov dlya Perevoda s Russkogo na Sartovskiy i 
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Persidskiy Yaziki (Rusça'dan Sart ve Fars dillerine çeviri örnekleri ile Sart-Farsça ders 

kitabı), “Rukovostvo k Prakticheskomu İzucheniyu Sartovskogo Yazika” (Sart Dilinin 

Pratik Öğrenimi için Bir Kılavuz) adlı eserlerini 1887-1899 yıllarında Semerkant’ta 

yayımlamıştır. “Sart Dilinin Pratik Öğrenimi için Bir Kılavuz” eserinin içeriğinde 

Sartça atasözleri, hikāyeler, tarihi anlatılar ve iki bin kelimeyi içeren lügat vardır.  

N.P. Ostroumov ise Sartlar hakkında Skazki Sartov (1892), Poslovicy i 

Pogovorki Sartov (1895), Sarty. Etnograficheskie Materialy (1908), Narodniye Skazki 

Sartov (1906) gibi birkaç eser yazmıştır. 

Taşkent’te geçirdiği yıllarda Ostroumov; kendisinin, lise öğretmenlerinin ve 

öğrencilerin derlediği 26 masalı Narodnaya Skazki Sartov (Sartların Halk Masalları) 

adlı kitabında yayımlamıştır. Ostroumov kitabının “Giriş” kısmında (ss. 3-4) Sart 

masallarıyla Rus masalları arasındaki benzerlikler üzerinde durmuştur. Bu kitaptan 

alınan 17 masal ve daha sonraki tarihlerde derlenen 4 masalın yer aldığı eser, Skazki 

Sartov (Sart Masalları) adıyla 1906 yılında yeniden yayımlanmıştır. Söz konusu 

kitaplarda yayımlanan masalların derleme bilgileri her masalın sonunda verilmiştir. 

Fakat derleme bilgileri arasında, derlemenin yapıldığı tarih bulunmamaktadır. 

Yayımlanan masalların bazı derleme bilgilerinin o dönemde verilmiş olması ve Sart 

masallarının ilk defa yayımlandığı eserler olması bakımından, Ostroumov’un bu 

çalışmaları dikkate değerdir (Fedakar, 2014 s. 69). 

Ostroumov, “Sarty Etnograficheskie Materialy” (1896) adlı ünlü kitabında 

Türkistan'ı ziyaret eden çok sayıdaki gezginin Sartlar hakkındaki düşüncelerinden 

bahseder. Fransız gezgin J. Ujfalvy’in, Sartları korkak, ikiyüzlü, zalim ve acımasız 

nitelelendirmelerinden bahseden Ostroumov, bu görüşlere iştirak ederek şöyle der: “Bu 

büyük ölçüde doğru”. Ancak eserinin geri kalan kısımlarında Ostroumov, yerlilerin 

olumlu özelliklerini, özellikle işlerinde son derece titiz ve çalışkan olduklarını dile 

getirir. (Babadcanov, 2014 s. 30). 

Sart kelimesinin aşağılayıcı bir anlamı ihtiva etmesi nedeniyle bir halkın gerçek 

adı olamayacağını ifade eden Türkistanlı yazarlar, Turkestanskaya Tuzemnaya 

Gazeta'da kullanılan Sart dilinin de kullanımının yanlış olduğunu düşünüyorlar demiştir. 

Oysa Sart dilinin gerçekliğini araştırdığını ve haklılığından emin olduğunu da ifade 

eder. Zira Ostroumov, Türkiy kelimesinin tüm Türk boy ve kabilelerini kapsayan bir 

anlamı olmasına rağmen onların dillerini Kırgızca, Özbekçe, Türkmence, Tatarca diye 
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adlandırdığımız için Lerkh’in "Sartların lehçesi Çağatay edebi diline çok yakın ve bazı 

yerlerde Özbekler ve Kazakların lehçelerine de benziyor" sözünden hareketle Sart dilini 

de ayrı bir Türk lehçesi olarak kabul etmemiz gerektiği dile getirir (Babadcanov, 2014 s. 

33) 

Sonuç olarak Ostroumova göre Moğol baskısından sonra Sartlar, Türklerle 

karışarak kendi Ari dillerini kaybedip Türk dilini kabul etmişlerdir. Ona göre Sart dili, 

Türk kökenlidir ancak Kırgız, Özbek, Tatar dillerinden farklıdır (Ostroumov, 1896 

s.26). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

Hıristiyanların kutsal kitabına, Türkçede Kitab-ı Mukaddes adı verilmektedir. 

Kelimenin Arapça karşılığı el-Kitabul-Mukaddes olup, bu ismin menşei Yunanca Bible 

kelimesidir. Hıristiyanlık akidesinin esası olan Kitab-ı Mukaddes, Ahd-i Atik ve Ahd-i 

Cedid ismiyle iki kısma ayrılır. Ahd-i Atik yani bugünkü karşılığıyla Eski Ahit 

ismindeki kısmı, Semavi kitap olan Tevrattan alındığı bildirilen parçalar ile bazı Beni 

İsrail Peygambelerine isnad edilen hikayelerden meydana gelmiştir. Yahudilerin kabul 

etmediği Ahd-i Cedid yani Yeni Ahit ise, İncil denilen dört kitabı yani Matta, Markos, 

Luka ve Yuhanna ile Pavlus, Petrus ve Yuhanna gibi bazı havarilerin çeşitli toplumlara 

gönderdikleri iddia edilen mektuplardan ibarettir. Bu bilgiler hem Hıristiyan 

kaynaklarında hem de İslam bilginlerince kabul edilir. (Kuzgun, 2008 s.13-33).  

Yuhanna İncili diğer üç İncilin şekil ve tarzında olmayıp, diğerlerinden tamamen 

farklı bir yol takip eder. Matta Markos ve Luka İncillerinde olmayan bazı meseleler 

Yuhanna İncilinde vardır. Tam tersine Matta, Markos ve Luka İncillerinde bulunan pek 

çok misal, Yuhanna İncilinde Yoktur. (Harputlu, 1278 s.101-102).  
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YŪĤANNĀ YAZĠAN İNCĮL-İ ŞERĮF SARTİYYE TİLİGE ĶILINĠAN 

TERCÜMESİDÜR 

[278] (1) yūĥannā yazġan muķaddes incįl 

(2) evvelġı bāb 

(3) evvelde söz bar érdi ve söz ħudāda érdi ve söz ħudā érdi (4) ul söz evvelde ħudāda 

érdi barça nerse anıŋ birlen boldı (5) ve hįç bolġan nerse ansız bolmadı anıŋ içide 

tiriklik érdi (6) hem tiriklik insanlarnıŋ nūrı érdi ve nūr ķaranġulıķda (7) yaķtıradur lįkin 

ķaranġulıķ nūrnı ķabūl ķılmadı ħudā yibergen yaĥyā (8) atlıġ bir kişi bar érdi bul 

şehādet üçün kéldi nūr (9) ħuśūśıda şehādet bergey barçalar anıŋ vāsıŧası birlen įmān 

(10) kéltürgeyler ul özi nūr émes érdi lįkin ul nūr (11) ħuśūśıda şehādet bermekke 

(kélip) érdi ul dünyāġa (12) kélgen bar adamlarnı yārıķ ķıladurġan ĥaķįķį nūr érdi ul 

(13) dünyāda érdi ve dünyā anıŋ vāsıŧası birlen boldı ammā dünyā anı (14) tanımadı ul 

özinkige kéldi ve özinkiler anı ķabūl ķılmadılar (15) ve barça anı ķabūl ķılıp anıŋ ismige 

įmān kéltürgenlerge ħudā (16) ferzendleri bolmaķnıŋ ķudretini berdi alar ķandın émes 

ve cesed [279] (1) ħˇāhişidin émes ve hem ir ħˇāhşidin émes belki ħudādın (2) tevellüd 

tapdılar ve söz cesed bolup bizniŋ aramızda turdı ve biz (3) anıŋ celāletini yaǾnį tevfįķ 

ve ĥaķįķat birlen tolup atadın yalġuz (4) tevellud tapķannıŋ celāletini kördük yaĥyā 

uşbunıŋ (5) ħuśūśıda şehādet berip nidā ķılıp aytadur ul şuldur men (6) anıŋ toġrısıda 

meniŋ kéyinimdin kélgüçi mendin ilgeri (7) bolġandur zįrā ki ul mendin ilgeri érdi dép 

aytķan (8) érdim dép zįrā ki anıŋ tolulıġıdın barçamız alduķ hem tevfīķ (9) üstige tevfīķ 

tapduķ zįrā ki şerīǾat mūsā vāsıŧası birlen (10) berildi ammā tevfįķ ve ĥaķįķat Ǿįsā mesįħ 

vāsıŧası birlen boldı (11) ķaçanda bolsa hįç kim ħudānı körgen yoķ atanıŋ ķoynıda (12) 

bolġan yalġuz tuķķan oġul ul anı beyān ķıldı ve buldur (13) yaĥyānıŋ şehādeti ķaçan 

yehūdįler ūrişelįmdin imāmlar (14) ve levįliklerni sen kim sen dép andın soramaķķa 

yiberdiler ul (15) iķrār ķılıp inkār ķılmadı ve men mesįħ émes men dép iķrār ķıldı (16) 

alar andın sen pes kim sen ilyās mu sen dép soradılar ul (17) aytdı émes men dép  

peyġāmber mu sen dédiler ul yoķ dép (18) cevāb berdi andın kéyin anga aytdılar sen 

kim sen bizni (19) yibergen kişilerge cevāb bereliŋ dép sen öz ħuśūśıŋda nime  (20) 

aytasén dép ul aytdı işǾayā peyġāmber aytķandék ékeniŋ [280] (1) yolını toġrı ķılıŋlar 

dép beyābānda āvāz ķılġuçınıŋ (2) tavuşı men men dép ve yiberilgenler ferįsįlerdin 

érdiler alar (3) andın sorap sen mesįħ ve hem ilyās ve hem peyġāmber bolmasaŋ niçük 

(4) sen ġusllandurasén dédiler yaĥyā alarġa cevāb berip aytdı (5) men su birlen 
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ġusllanduramén sizlerniŋ araŋızda siz tanımaġan (6) birev turupdur ul mendin kéyin 

kélgüçidür men anıŋ (7) kefşi baġını yeşmekke hem lāyıķlıġım yoķ dép aytdı uşbu iş (8) 

ürdünniŋ nariġi ŧarafıda beyt-Ǿanyāda yaĥyā anda ġusllandurġan (9) vaķtide vāķiǾ boldı 

értegi kün yaĥyā Ǿįsā öz aldıġa (10) kélip turġannı körüp aytdı mana dünyānıŋ günāhını 

yüklep (11) alġan ħudānıŋ ķuzısı mendin ilgeri bolġan kişi (12) kéyinimdin kélgüçidür 

dégenim uşbudur zįrā ki ul mendin (13) ilgeri érdi ve men anı bilmes érdim lįkin 

isrāǿilġa žāhir (14) bolsun dép men su birlen ġusllandurmaķķa kéldim dép (15) ve yaĥyā 

şehādet berip aytdı men rūĥnı kebüterdék asmandın (16) tüşüp anıŋ üstige ķonġanını 

kördüm men anı bilmes (17) érdim lįkin su birlen ġusllandurġıl dép meni yibergüçi ul 

(18) menge aytdı rūĥ tüşüp kimniŋ üstige ķonġanını körseŋ (19) muķaddes rūĥ birlen 

ġusllandurġuçı uldur dép ve men (20) kördüm ve bul ħudānıŋ oġlıdur dép şehādet 

berdim dédi [281] (1) értegi künine yaĥyā iki şāgirdi birlen turup Ǿįsānıŋ (2) yürgenini 

körüp aytdı mana ħudānıŋ ķuzısı dép ul (3) iki şāgirdi bul sözini éşitip Ǿįsāġa érgeşip (4) 

yürdiler Ǿįsā ögürlüp ķarap érgeşkenlerini körüp (5) alarġa sizler nime izleysizler dédi 

alar anga aytdılar rabbį (6) yaǾnį ya üstād dégen söz ķayda turup turasén dép ul (7) 

alarġa aytdı kélip körüŋler dép ve alar barıp ul ķayda (8) turġanını bilip ul kün anıŋ 

yanıda ķaldılar hem sāǾat (9) onunçı érdi ve yaĥyādın éşitip Ǿįsāġa érgeşken (10) ikiniŋ 

birisi simǾun peŧrusnıŋ andreas dégen birāderi (11) érdi ul evvel öz birāderini yaǾnį 

simǾunı tapıp anga aytdı (12) bizler messįyānı tapduķ bul sözniŋ tercümesi mesįħdür ve 

anı (13) Ǿįsā’ġa kéltürdi Ǿįsā anga ķarap sen yūna oġlı simǾun (14) sen seni keyfā dép 

ataġaylar munıŋ tercümesi peŧrus (yaǾnį (15) taş)dur értegi kün Ǿįsā celįlege barmaķçı 

bolup (16) filipusnı tapıp anga aytdı menge érgeşkil dép filipus (17) érse beyt-śaydālıķ 

yaǾnį andreas ve peŧrus birlen bir şehrdin (18) çıķķan érdi filipus naŝanaǿelni tapıp anga 

aytdı bizler (19) mūsā tevrātta ve peyġāmberler yazıp beyān ķılġanını yaǾnį nāŝeretlik 

(20) yūsuf oġlı Ǿįsā’nı tapduķ dép naŝanaǿel anga aytdı [282] (1) nāŝeretden bir yaħşı 

nime bola alurmu dép filipus anga aytdı (2) kélip körgil dép Ǿįsā naŝanaǿel özige 

kélgenini körüp (3) anıŋ ħuśūśıda aytdı mene toġrı isrāǿillik anıŋ (4) içide ĥįle yoķdur 

dép naŝanaǿel anga sen meni ķaydın (5) bilesén dédi Ǿįsā anga cevāb berip aytdı filipus 

seni (6) çaķırmasdın ilgeri encįr daraħtı astıda turġanıŋda men (7) seni kördüm dép 

naŝanaǿel anga cevāb berip aytdı ey (8) rabbį sen ħudānıŋ oġlısén sen isrāǿilniŋ pādşāhsı 

sen (9) dép Ǿįsā cevāb berip anga aytdı seni encįr daraħtı astıda (10) kördüm dép 

aytķanım üçün sen menge ǿitiķād ķılasén andın uluġ (11) nerselerde körürsén dép yine 
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anga aytdı ĥaķ ĥaķ sizlerge (12) aytamén mundın kéyin asman açılġanını hem ħudānıŋ 

ferişteleri (13) çıķıp insān oġlınıŋ üstige tüşkenini körürsizler. 

(14) ikinçi bāb 

(15) ve üçünçi küni celįldeki ķanāda nikāĥ toyı boldı ve Ǿįsānıŋ (16) anası anda érdi ve 

Ǿįsā ve şāgirdlerini hem nikāĥ toyıġa (17) çaķırġan érdiler ve nikāĥ şerābı ada bolġanda 

Ǿįsānıŋ (18) anası anga aytdı şerābları yoķdur dép Ǿįsā (19) anga aytdı meniŋ birlen 

seniŋ nime işiŋ bar henūz sāǾatım [283] (1) yetmegendür dép anası ħizmetkārlarıġa 

aytdı ul sizlerge (2) nime de aytsa ķılıŋlar dép anda yehūdįler ŧaĥāret resmi (3) boyıça 

ikişer ya üçer ölçek su sıġadurġan altı taş (4) göze bar érdi Ǿįsā alarġa aytdı gözelerni 

suġa (5) tolduruŋlar dép hem alar aġzıġaça toldurdılar anı yine (6) alarġa aytdı émdi 

köterip żiyāfet başıġa alıp barıŋlar dép (7) hem alar alıp bardılar uluķat żiyāfet başı 

şerābġa aynalġan (8) sunı tatıp alıp şerāb ķaydın ékenini bilmes érdi yalġuzla (9) sunı 

alġan ħizmetkārlar alar bilür érdiler żiyāfet başı (10) küyavnı çaķırıp alıp anga aytdı 

kimde bolsa yaħşı şerābnı (11) ilgeri beredür mehmanlar ésirgendin kéyin yamanraķ 

şerābnı (12) beredür sen bolsa yaħşı şerābnı bol vaķtķaça saķlabsén (13) dép bul 

muǾcize Ǿįsā ķılġan muǾcizelerniŋ evvelġısı érdi (14) anı celįldeki ķanāda körgüzüb öz 

celālini žehr ķıldı (15) ve şāgirdleri Ǿįsāġa įmān kéltürdiler mundın kéyin Ǿįsā (16) hem 

anası birāderleri ve şāgirdleri birlen kefarnāĥūmġa tüşüp (17) barıp anda birneçe kün 

turdılar ve yeĥūdįlerniŋ fıśĥ bayrāmı (18) yaķınlaşķanda Ǿįsā ūrişelįmġa çıķıp bardı ve 

ħudā üyide (19) olturġan öküz hem ķoy hem kebūter satķuçılar śarrāflarnı (20) tapıp 

arķandın derre ķılıp alıp hemesini ķoyı hem öküzi [284] (1) birlen ķovalap śarrāflarnıŋ 

pullarını çaçıp taħtalarını (2) aġdarıp kebūter satķuçılarġa aytdı bularnı mundın (3) 

çıķarıŋlar ve atamnıŋ üyini savdaħāne ķılmaŋlar dép (4) uluķat seniŋ üyiŋniŋ ġayreti 

beni yiyip bitürdi dép (5) yazılġan söz şāgirdleriniŋ oyıġa tüşti ammā yeĥūdįler (6) 

cevāb berip anga aytdılar bul işlerni ķıla bilgenligiŋge nime (7) Ǿalāmet bizlerge 

körgüzesén dép Ǿįsā cevāb berip alarġa (8) aytdı uşbu ħudā üyini buzuŋlar men anı üç 

künde yengidin (9) binā ķılurmén dép yeĥūdįler bolsa aytdılar bul ħudā üyini (10) ķırķ 

altı yıl işlep binā ķıldılar sen bolsa üç künde anı (11) yengidin binā ķılursénmu dép 

ammā Ǿįsā öz cesedi ħuśūśıda (12) anı ħudā üyini dép atap bul sözni étķen érdi pes (13) 

ölüklerdin tirilgendin kéyin şāgirdleri bul aytķan sözini (14) oyıġa alıp yazuġa hem Ǿįsā 

aytķan sözge įmān kéltürdiler (15) ve fıśĥ bayrāmı Ǿįsā ūrişelįmde bolġanda anıŋ ķılġan 

muǾcizelerini (16) körüp köp kişi anıŋ ismige įmān kéltürdiler ammā Ǿįsā (17) özi alarġa 
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işanmas érdi çūnki barçalerini bilip (18) bir adam ħuśūśıda bergen bir kimseniŋ 

şehādetige iĥtiyācı yoķ (19) érdi  zįrā ki adam içide nime bar ékenini özi bilür érdi  

[285] (1) üçünçi bāb 

(2) ferįsįlerniŋ arasıda niķodiǾmus atlıġ bir kişi bar érdi (3) bul yehūdįlerniŋ 

ĥükūmetdārlarınıŋ biri érdi ul tünde (4) Ǿįsānıŋ aldıġa kélip anga aytdı ey rabbį ħudādın 

kélgen (5) üstādsén dép seni bilemiz zįrā ki sen körgüzgen muǾcizelerni (6) hįç kim 

anıŋ birlen ħudā bolmasa körgüze almas Ǿįsā cevāb (7) berip anga aytdı ĥaķ ĥaķ senge 

aytamén hįç kim yengidin (8) tuġulmasa ħudānıŋ pādşāhlıġını köre almas niķodiǾmus 

anga (9) aytdı kişi ķarıġan bolsa niçük tuġula alur yaki ul (10) anasınıŋ raĥmige ikinci 

meratebe kirip tuġula alurmu dép (11) Ǿįsā cevāb berdi ĥaķ ĥaķ senge aytamén sudın ve 

rūĥtın kişi (12) tuġulmaġan bolsa asman pādşāhlıġıġa kire almas ceseddin (13) tuġulġan 

nime ceseddür ve rūĥdın tuġulġan nime rūĥdur (14) senge yengidin tuġulmaķ kérek 

dégen sözimge taǾaccüblenmegil (15) yel tilegen yerge ésedür ve anıŋ tavşını éşitesén 

ammā ķaydın (16) kélip ķayda barġanını bilmeysen rūĥtın tuġulġan her kişi (17) şundaķ 

oķdur dép niķodiǾmus cevāb berip anga aytdı (18) bul ķandaķ mümkindür Ǿįsā cevāb 

berip anga aytdı sen (19) isrāǿilniŋ üstādı bolup munı bilmeysénmü ĥaķ ĥaķ senge [286] 

(1) aytamén bilgenimizni biz aytamız ve körgenimizge şehādet beremiz ammā (2) sizler 

bizlerniŋ şehādetimizni ķabūl ķılmaysızlar sizlerge yer (3) işleri ħuśūśıda aytķan 

sözimge işanmasaŋızlar asman (4) işleri ħuśūśıda aytsam niçük işanursızlar asmandın 

(5) tüşken bolmasa hįç kim asmanġa çıķķan émes yaǾnį asmanda (6) turġan insān oğlı ul 

çıķadur ve mūsā beyābānda yılannı (7) kötergendék şundaķ oķ insān oğlı köterilse kérek 

tā kim (8) ĥer anga įmān kéltürgüçi ĥelāk bolmaġay belki ĥayāt cavıdanını (9) tapķay 

zįrā ki ħudā dünyānı şundaķ süydi öziniŋ (10) yalġuz tuķķan oġlını bergünçe tā kim her 

anga įmān kéltürgüçi (11) ĥelāk bolmaġay belki ĥayāt-ı cāvidānını tapķay zįrā ki ħudā 

(12) öz oġlını dünyānı ĥākįm ķılsun üçün dünyāġa yibermedi belki (13) dünyā anıŋ 

vāsıŧası birlen necāt tapsun üçün anga įmān (14) kéltürgüçi ĥükm astıda turmas ammā 

įmān kéltürmegüçi henūz (15) ĥükmlengendür çünki ħudānıŋ yalġuz tuķķan oġlınıŋ 

ismige (16) įmān kéltürmedi ammā ĥākįm şuldur kim nūr dünyāġa kéldi (17) ve kişiler 

ķaranġulıķnı nūrdın artuķ süydiler zįrā ki alarnıŋ (18) Ǿamelleri įmān érdiler her bir 

įmān işler ķılġuçı nūrnı (19) duşmān tutadur ve Ǿamelleri sökülmesün dép nūrġa 

kélmeydür (20) ammā ĥaķlıķnı ķılġuçı Ǿamelleri aşkāra bolsun dép nūrġa [287] (1) 

kéledür zįrā ki Ǿamelleri ħudāda ķılınġandurlar mundın kéyin (2) Ǿįsā şāgirdleri birlen 
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yehūdįye yerige kélip alar birlen anda (3) yürüp ġusllandurur érdi ve yaĥyā hem 

sālemġa yaķın bolġan (4) Ǿeynūnda ġusllandurur érdi  zįrā ki anda su köp érdi (5) ve 

ħalķ ul yerge kélip ġusllandurılur érdi  zįrā ki yaĥyā henūz (6) zindānġa tüşmegen érdi 

ul vaķtda yaĥyānıŋ şāgirdleri (7) birlen yehūdįler arasıda ŧahāret ħuśūśıda baĥıŝ çıķdı 

(8) alar yaĥyānıŋ aldıġa kélip anga aytdılar rabbį ürdünniŋ (9) nariġi yaġıda seniŋ birlen 

birge bolġan kişi kim anıŋ ħuśūśıda (10) şehādet berdiŋ meni ul hem ġusllanduradur ve 

barçaler anıŋ (11) aldıġa baradurlar dép yaĥyā cevāb berip aytdı adam hįç (12) nerseni 

ala almas asmandın anga berilmese men mesįħ émesmén (13) dép lįkin men anıŋ aldıdın 

yiberilgen men dégen sözimge (14) sizler şāhid bolasızlar keleşi kiminki bolsa ul 

küyevdür ammā (15) küyevniŋ çevresi anıŋ yanıda turup sözini éşitip (16) küyevniŋ 

avazıġa köp süyinedür meniŋ bul şādlıġım imdi (17) kāmil boldı ul zoraysa kérek men 

kiçilensem kérek (18) yuġarıdın kélgüçi barçadin bülenddür ammā yerdin bolġan (19) 

kimerse yernikidur ve yer toġrısıdın sözleydür asmandın (20) kélgüçi barçadin 

belenddür ve körgen ve işitgenige şehādet [288] (1) beredür ve anıŋ şehādetini hįç kim 

ķabūl ķılmaydur anıŋ (2) şehādetini ķabūl ķılġuçı ħudā ĥaķdur dép muhrladı  zįrā ki (3) 

ħudā yibergen kimérse ħudānıŋ sözlerini aytadur çūnki ħudā (4) rūĥnı ölçekçe 

bermeydür ata oğlını süyedür ve anıŋ ķolıġa (5) barça nime beribdür ĥayāt cavıdanı 

oġulġa įmān (6) kéltürgen kişinikidür ammā oġulġa įmān kéltürmegen kişi (7) ĥayātı 

körmes belki ħudānıŋ ġażabı anıŋ üstide ķaladur 

(8) törtünçi bāb 

(9) Ǿįsā yaĥyādın köp şāgirdler ķılıp ġusllanduradur dégen (10) ħaber ferįsįlerġa 

yetkenini éke bilgen vaķtda egerçe Ǿįsā özi (11) ġusllandurmas érse belki şāgirdleri 

ġusllandurur érdiler (12) ul yehūdįyeni teşlep yine celįlge ķaytdı ve sāmiriyedin (13) 

ötüp barmaķ kérek érdi pes yaǾķūbū öz oġlı yūsufġa (14) bergen cayġa yaķın bolġan 

sāmiriyeniŋ siħār atlıġ bir şehrige (15) kéldi anda yaǾķūbūnıŋ ķuduġı bar érdi ve Ǿįsā 

yol (16) yürüp çerçep ķuduķķa olturdı ve altıncı sāǾatça érdi (17) uluķat sāmiriyelıġ bir 

ħātun su almaķķa kéldi Ǿįsā anga (18) aytdı menge su bergil men içey dép  zįrā ki 

şāgirdleri azıķ almaķ üçün şehrge kétken érdiler sāmiriyelıġ ħātun [289] (1) anga aytdı 

niçük sen yehūdį bolup men sāmiriyelıġ ħātundın (2) içkü ber dép soraysen  zįrā ki 

yehūdįler sāmiriyelıġlar birlen (3) yaķınlaşmaydurlar dép Ǿįsā cevāb berip anga aytdı 

eger sen (4) ħudānıŋ Ǿaŧāsını ve menge su bergil men içey dép senge (5) aytķuçı kim 

ékenini bilseŋ érdi sen öziŋ andın (6) sorar érdiŋ ve ul senge tirik su berür érdi dép 
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ħātun (7) anga aytdı ey éke seniŋ su almaķķa savtıŋ yoķ ve ķuduķ (8) hem çuķurdur 

tirik suyıŋ ķaydındur aya bizge bul ķuduķnı (9) berip turġan atamız yaǾķūbdın sen 

uluġmusén özi de (10) oġulları hem ĥayvānları birlen andın su içer érdiler (11) dép Ǿįsā 

cevāb berip anga aytdı bul sudın her (12) içken yengidin susar ammā anga men bergen 

sudın (13) içken kişi mengüçe susamas belki men anga bergen su anıŋ (14) içide ĥayāt 

cavıdanıġa aķadurġan su çeşmesi bulur (15) ħātun anga aytdı ey éke men susamas bolup 

munda kélip (16) su almaslıġım üçün ul sunı menge bergil dép Ǿįsā anga (17) aytdı 

barġıl ériŋni çaķırıp munda kélgil dép (18) ħātun cevāb berip meniŋ érim yoķ dédi Ǿįsā 

anga aytdı (19) érim yoķ dép yaħşı ayttıŋ  zįrā ki beş ériŋ bar érdi (20) amma imdikiŋ 

senge ér émes munı sen rast éttiŋ dép [290] (1) ħātun anga aytdı ey éke peyġāmber 

ékaniŋni köremén (2) atalarımız bul taġda secde ķıldılar ammā sizler secdege lāzım (3) 

cay ūrişelįmdür dép aytasızlar Ǿįsā anga aytdı ey ħātun (4) menge işanġıl sizler hem bul 

taġda hem ūrişelįmde ataġa tapınmay (5) durġan vaķt kélür sizler özüŋiz bilmey durġan 

nimege (6) tapınasızlar ammā bizler bile durġan nimege tapınamız  zįrā ki necāt (7) 

yehūdįlerdin boladur lįkin ĥaķ tapınġuçılar köŋülde (8) ve ĥaķįķatda ataġa tapınadurġan 

vaķt kélür belki el-ĥāl ķélgendür (9)  zįrā ki ata şul ŧariķa özige tapınġuçılarnı isteydür 

ħudā (10) rūĥdur ve anga tapınġuçılar rūĥda ve ĥaķįķatda tapınsalar (11) kérek dép 

ħātun anga aytdı men bilemén mesįħ dégen messįyye (12) kélür ve ul kélgen vaķtda bar 

nerselerni bizlerge bildürür dép (13) Ǿįsā anga aytdı seniŋ birlen sözleşgen özüm ul men 

(14) dép ul arada şāgirdleri kéldiler ve ħātun birlen (15) sözleşgenige ĥayrān ķaldılar 

ammā andın nimeni soraysén ve yā (16) anıŋ birlen nime toġrısıda sözleşesén dép hįç 

kimleri (17) aytmadı ul vaķtda ħātun ķavġasını ķaldurup şehrge (18) barıp adamlarġa 

aytdı kéliŋler meniŋ barça ķılġan (19) işlerimni menge aytķan kişini körüŋler ul mesįħ 

émesmüdür (20) dép alar şehrdin çıķıp anıŋ ķaşıġa kéldiler [291] (1) ul arada şāgirdler 

andın ötünüp rabbį yegil dédilar ul (2) alarġa aytdı meniŋ sizler bilmegen bir ŧaǾamım 

yemekke bardur (3) dép şāgirdler bir birige aytışdılar kişi anga azuķ (4) kéltürgenmü 

dép Ǿįsā alarġa aytdı meni yibergenniŋ (5) tilegini ķılmaķım ve anıŋ işini bitirmekim ul 

meniŋ ŧaǾamımdur (6) sizler aytmaysızlarmu tört aydın kéyin oraķ vaķtı yeter dép mana 

(7) men sizlerge aytamén közleriŋizni köteriŋler ve ékin caylarıġa (8) ķaraŋlar el-ĥāl 

alar aķarıp oraķķa pişgendürler dép (9) ve oraķçı ücresini alıp ĥayāt-ı cāvįdanıġa ĥāśıl 

yıġadur şul (10) ŧarįķa hem çaçķuçı hem oraķçı birdék şadlanalar  zįrā ki birisi (11) 

çaçķuçıdur birisi oraķçı dégen söz bul işte rast (12) boladur işlemegeniŋizni ormaķķa 
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sizlerni yiberdim men özgeler (13) işlediler ve sizler alarnıŋ işlerige kirdiŋizlar dép (14) 

ve ul ħātun meniŋ barça ķılġan işlerimni ul menge aytdı (15) dép şehādet bergen sözi 

sebebidin uşbu şehrdeki köp (16) sāmiriyelıġlar anga įmān kéltürdiler ve sāmiriyelıġlar 

anga (17) kélgende bizler birlen birge ķalġıl dép iltimas ķıldılar ve ul (18) anda iki kün 

ķaldı ve alardın köp ħalķ anıŋ sözini (19) éşitip įmān keltürüp bul ħātunġa ayttılar ték 

seniŋ (20) söziŋ üçün įmān kéltürmeymiz émdi özümiz éşitip [292] (1) rast dünyānı 

ħalāś ķılġuçı mesįħ uşbudur dép bildük (2) dép ul iki kündin kéyin Ǿįsā andın çıķıp 

celįlge (3) bardı  zįrā ki Ǿįsā özi peyġāmber öz vaŧanıda Ǿizzetlik bolmas (4) dép şehādet 

berdi ve ul celįlge kélgende ūrişelįm’de bayrām (5) küni barça ķılġan işlerini körgen  

celįllikler anı ķabul (6) ķıldılar  zįrā ki alar hem bayrāmġa kélgen érdiler pes Ǿįsā yine 

(7) celįldeki ķanāġa kéldi kim anda sunı şerābġa aylandurġan (8) érdi kefernāĥūmda bir 

menśebdār bar érdi anıŋ oğlı kesel (9) érdi ve Ǿįsā yehūdįyedin celįlge kélgenini ul 

éşitip (10) ķaşıġa kélip oġlumġa şifā bergil dép andın iltimas ķıldı (11)  zįrā ki oġlı 

ölümge yaķın érdi Ǿįsā anga aytdı sizler (12) Ǿalāmet ve muǾcizeler körmeseŋizler įmān 

kéltürmeysizler dép ammā (13) menśebdār anga aytdı ey éke oġlum ölmesdin burun 

tüşkil (14) dép Ǿįsā anga aytdı barġıl oġluŋ tirikdür dép (15) ul kişi Ǿįsā anga aytķan 

sözge işanıp kaytdı ul (16) tüşüp kélgende ħizmetkārları uçrap kélip oġluŋ (17) tirikdür 

dép anga ħaber berdiler pes ul alardın soradı (18) ķaysı sāǾat tüzeldi dép anga aytdılar 

kéçe yetinçi sāǾat (19) isitme anı ķaldurdı dép ve atası Ǿįsā oġluŋ tirikdür (20) dép anga 

aytķan sāǾat bolġanını bilip özi barça ehlį [293] (1) ħanası birlen įmān kéltürdi bul 

ikinçi muǾcizeni Ǿįsā (2) yehūdįyedin celįlge kélgende ķıldı  

(3) béşinçi bāb 

(4) mundın kéyin yehūdįlerniŋ bayrāmı bolup Ǿįsā ūrişelįmge (5) kéldi ūrişelįmde koy 

dervazası ķaşıda Ǿibrānį tilide beyt- (6) ĥesde dép atalġan beş ravaķlıġ bir ĥavż bardur 

ul (7) ravaķlarda su terpengenni kütüp yatķan köp kesel ve kör (8) ve aķsaķ ve şal bar 

érdilar zįrā ki kah kah ferişte ĥavżġa tüşüp (9) sunı terpendürür érdi ve sunıŋ 

terpenişidin kéyin evvel kirgen (10) her kişi şifā tapar érdi ķandaķ keselge giriftār 

bolsada anda (11) otuz sekiz yıl kesel bolġan bir kişi bar érdi Ǿįsā anıŋ (12) yatķanını 

körüp ve şundaķ köp vaķtdın bolġanını bilip anga (13) aytdı saķalmaķıŋnı tileysénmü 

dép kesel kişi anga cevāb (14) berdi ey éke su terpengen vaķtta meni ĥavżġa 

tuşuradurġan (15) kişim yoķdur men özüm anga yetgünçe başķa kişi mendin ilgeri (16) 

tüşüp baradur dép Ǿįsā anga aytdı turġıl tüşegiŋni (17) alıp yürgil dép şul sāǾat ul kişi 
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tüzelip tüşegini (18) alıp yüreberdi uşbu kün sebt küni érdi bul sebebdin (19) yehūdįler 

şifā tapķan kişige ayttılar sebt künidur tüşek [294] (1) kötermek senge cāǿiz émesdür 

dép ul alarġa cevāb berdi (2) meni saķaltķan kişi menge tüşegiŋni alıp yürgil dép aytdı 

(3) dép andın soradılar senge alıp yürgil dép aytķan kişi (4) kimdür dép saķalġan kişi ul 

kim ékenini bilmedi  zįrā ki (5) Ǿįsā ul cayda turġan ħalķ sebebidin yaşurundı andın (6) 

kéyin Ǿįsā ħudā üyide anga yoluķup anga aytdı mene sen (7) saķaldıŋ ammā senge 

mundın įmān bolmasun dép yine günāh (8) ķılmaġıl bul kişi barıp menge şifā bergüçi 

Ǿįsādur dép (9) yehūdįlerġa maǾlūm ķıldı munıŋ üçün yehūdįler Ǿįsānı (10) ķıvalap 

öldürmekke istediler çünki sebt küni mundaķ iş (11) ķıldı Ǿįsā alarġa cevāb berdi atam 

émdigeçe işleydür (12) men hem işleymén dép bul sebebdin yehūdįler anı öldürmekke 

(13) artuķraķ ķaśd ķıldılar çünki yalġuz sebt künini buzmaġan (14) érdi belki ħudānı 

atam dép özini ħudāġa berāber ķılġan érdi (15) pes Ǿįsā cevāb berip alarġa aytdı ĥaķ ĥaķ 

sizlerge aytamén (16) oġul öz özidin hiç iş ķıla almas ul atası bir işni (17) ķılġanını 

körmese  zįrā ki ata hernimeni ķılsa oġul hem anı şundaķ (18) ķılur  zįrā ki ata oġlını 

süyüp barça öz ķılġanını anga (19) körgüzedür hem sizler ĥayrān bolġaysızlar dép 

uşbulardın (20) uluġ işlerni anga körgüzer  zįrā ki ata ölüklerni turġuzup [295] (1) 

tirgüzgendék oġul hem tilegenlerni tirgüzedür ata bolsa (2) hiç kimge ĥakįm ķılmaydur 

lįkin barça ĥakįmni oġulġa berdi (3) ataġa Ǿizzet ķılġandék barçaler oġulġa hem Ǿizzet 

ķılsunlar (4) üçün oġulġa Ǿizzet ķılmaġan kişi oġulnı yibergen (5) ataġa hem Ǿizzet 

ķılmaydur ĥaķ ĥaķ men sizlerge aytamén (6) sözimni éşitip meni yibergenge įmān 

kéltürgen kişide ĥayāt (7) cavıdanı bardur ul ĥakįmge tüşmeyin ölümdin ĥayātġa ötüp 

(8) kétkendür ĥaķ ĥaķ men sizlerge aytamén sāǾat kélür belki (9) el-ĥāl kélgendür kim 

ölükler oġlınıŋ tavşını éşitürler (10) ve éşitken kişiler tirik bolurlar  zįrā ki anıŋ ĥayātı 

(11) öz içide bolġandék şundaķ oķ öz içide ĥayātı bolmaķnı (12) oġulġa hem berdi anı 

ve anga ĥakįm ķılmaķġa hem ķudret berdi (13) çünki ul insān oġlıdur munga ĥayrān 

ķalmaŋlar  zįrā ki (14) sāǾat kélür barça körde yatķanlar anıŋ tavşını éşitürler (15) şul 

sāǾatta yaħşılıķ ķılġanlar ĥayātġa turup çıķarlar (16) ve yamanlıķ ķılġanlar ĥakįmge 

turup çıķarlar öz özümdin (17) hiç nerseni ķıla almaymén éşitkenimdék ĥukm ķılamén 

ve ĥukmım toġrı (18) dur  zįrā ki öz arada meni émes lįkin meni yibergen atamnıŋ (19) 

irādesini éşitemén men özüm üçün şehādet bersem şehādetim (20) ĥaķ émesdür meniŋ 

ħuśūśımda şehādet beradurġan başķa [296] (1) bir kimerse bar ve meni ħuśūśımda 

bergen şehādeti ĥaķ ékenini men (2) bilemén sizler yaĥyāġa yiberdiŋizler ve ul 
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ĥaķįķatge şehādet (3) berdi ammā men kişidin şehādet almayan lįkin sizler ħalāś (4) 

bolmaķ üçün uşbu sözlerni aytamén yanıp turġan ve yaķtırġan (5) çırāġ ul érdi ve sizler 

anıŋ nūrıdın bir sāǾat süyünmekni (6) tilediŋizler meniŋ şehādetim bar ul yaĥyānıŋ 

şehādetidin (7) uluġraķdur  zįrā ki ata bitürmekke menge bergen işler yaǾnį men (8) 

özüm ķılġan işler atanıŋ meni yibergenige şehādet beredürler (9) ve meni yibergen ata 

meniŋ ħuśūśımda özi şehādet berdi lįkin (10) sizler anıŋ tavşını ķaçanda bolsa 

éşitmediŋizler ve hem anıŋ (11) yüzini körmediŋizler ve anıŋ sözini köŋliŋizde 

tutmaysızlar (12)  zįrā ki sizler anıŋ yibergenige įmān kéltürmeysizler kitāblarnı (13) 

teftįş ķılıŋlar  zįrā ki alarnıŋ içide ĥayāt cavıdanı bardur (14) dép oylaysızlar ve alar 

meniŋ ħuśūśımda şehādet beredürler (15) ve lįkin sizler ĥayātlıġ bolmaķ üçün aldımġa 

kélmekke tilemey (16) sizler men adamlardın Ǿizzet ķabūl almaymén ammā men 

sizlerni (17) bildim sizlerniŋ köŋliŋizde ħudā maĥabbeti yoķdur dép (18) men atamnıŋ 

ismide kéldim sizler meni ķabūl ķılmaysızlar ammā (19) başķa kimerse öz ismide kélse 

anı ķabūl ķılursızlar sizler (20) birbiriŋizdin Ǿizzet ķabūl ķılġan bolup ammā bir ħudādın 

çıķķan [297] (1) Ǿizzetni istemegen bolup sizler niçük įmān kéltüre alasızlar (2) ata 

aldıda sizlerni Ǿayblıġ körgüzermén dép oylamaŋlar (3) sizlerni Ǿayblıġ körgüzüçi bar ul 

ümidiŋiz bolġan mūsā (4) dur  zįrā ki sizler mūsāġa įmān kéltürseŋizler érdi menge hem 

(5) įmān kéltürürsizler érdi çünki ul meniŋ ħuśūśımda (6) yazdı ammā anıŋ yazġanıġa 

įmān kéltürmeseŋizler niçük meniŋ (7) sözlerimge įmān kéltürürsizler  

(8) altınçı bāb 

(9) mundın kéyin Ǿisā celįledeki tiberiyanıŋ deŋiziniŋ nariġi (10) ŧarafıġa kaytdı ve 

arķasıdın köp ĥalķ érgeştiler çünki (11) kesellerge ķılġan muǾcizelerini körgenler érdi 

ve Ǿisā taġġa (12) çıķıp şāgirdleri birlen anda olturdı ve yehūdįlerniŋ fıśĥ (13) bayrāmı 

yaķın érdi ve Ǿisā közlerini köterip ķaşıġa köp ħalķ (14) kélgenini körüp filipusġa 

aytadur alarġa yemek üçün nān (15) ķaydın satıp alurmız dép ammā anı sınamaķ üçün 

bul (16) sözini aytdı zįrā ki nime ķılurını özi bilür érdi filipus (17) anga cevāb berdi 

alarnıŋ her ķaysısı bir az ġına alsun dések (18) iki yüz dįnārlıķ nān hem yetişmes dép ve 

şāgirdleriniŋ biri (19) piŧers simǾunnıŋ birāderi bolġan andreas anga aytdı munda bir 

[298] (1) oġlan bar anıŋ beş arpa nānı ve iki kepekne balıġı bar (2) lįkin andaķ köplerge 

bul nime boladur dép Ǿisā (3) aytdı kişilerni olturtuŋlar dép ul yerde küyeh köp érdi (4) 

pes beş miŋ ķadarça kişi olturdılar uluķat Ǿisā (5) nānlarnı alıp şükr aytıp şāgirdlerġe 

berdi ve şāgirdler (6) olturġanlarġa berdiler oşandaķ öz balıķdın tilegeniçe (7) berdiler 
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alar toyġandın kéyin şāgirdleriġe aytdı ķalġan (8) uşaķlarnı yıġıŋlar hiç yoķalmasun dép 

ve alar beş arpa (9) nānnıŋ yégenlerge artıp ķalġan uşaķlarıġa on iki sebet (10) 

toldurdılar pes Ǿisā ķalġan Ǿalāmetni kişilar körüp (11) ĥaķįķat dünyāġa kéledürġan 

peyġāmber uşbudur dédiler ammā (12) Ǿisā alar kélip meni pādşāh ķılmaķ üçün 

tutmaķçı boladurlar (13) dép bilip yine yalġuzça taġġa kétti kéçe bolġanda şāgirdleri 

(14) déŋiz yaķasıġa tüşüp kemege kirip déŋiz narġı ŧarafıġa (15) kefarnāĥūmġa 

cönediler ve ķaraŋġulanġan érdi ammā Ǿisā henūz (16) alarnıŋ aldıġa kélmegen érdi ve 

ķatıġ şamal çıkıp deŋiz (17) tolķunlandı pes yigirme beş yā ki otuz oķ atımı éşip (18) 

yürgende alar Ǿisānıŋ deŋiz üstide yürüp turup kemege (19) yaķınlaşıp kélgenini körüp 

ķorķdılar ammā ul alarġa aytdı (20) mendür men ķorķmaŋlar dép alar anı kemege 

almaķçı boldılar [299] (1) ama şul oķ sāǾat kéme alar baradurġan lebige yetdi értegi kün 

(2) déŋizniŋ narġı ŧarafıda turup ķalġan ħalķ şāgirdleri tüşgen (3) birgine kémedin başķa 

kéme yoķ ékenini ve Ǿisā şāgirdleri birlen (4) kémege tüşmegenini belki şāgirdleri gine 

kétgenini kördiler (5) ammā başķa kémeler tiberiyedin alar ékeniŋ şükri birlen taǾām 

yégen (6) yerge yaķın kéldiler pes ħalķ hem Ǿisā hem şāgirdleri anda (7) yoķ ékenini 

körüp özleri kémelerge kirip Ǿisānı izlep (8) kefarnāĥūmġa kétdiler ve anı déŋizniŋ 

narġı ŧarafıda tapıp (9) ey rabbį sen ķaçan munda kéldiŋ dédiler Ǿisā alarġa (10) cevāb 

berip aytdı ĥaķ ĥaķ men sizlerge aytamén sizler muǾcizelerimni (11) körgen üçün émes 

belki nān yép toyġan üçün meni (12) izleysizler otadurġan taǾām émes belki insān oġlı 

sizlerge (13) bergen ĥayāt cavıdanı ķaladurġan taǾām üçün işleŋler (14) zįrā ki anı ata 

(bolġan) ħudā mührlegendur dép alar anga (15) aytdılar ħudā işlerini ķılmaķ üçün bizge 

nime işlemek (16) kérek dép Ǿisā cevāb berip alarġa aytdı ħudā yibergenige (17) įmān 

kéltürmegiŋiz ul ħudānıŋ işidür alar anga aytdılar (18) bizler körüp senge įmān 

kéltürmek üçün sen ķandaķ muǾcize (19) körsetesén sen nime işleysén yémek üçün 

alarġa asmandın (20) nān berdi dép yazılġanġa göre atalarımız beyābānda mannanı 

[300] (1) yédiler dép Ǿisā alarġa aytdı ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamen (2) asmandın nānnı 

sizlerge mūsā bermedi belki meniŋ atam sizlerge (3) asmandın ĥaķįķį nānnı beredür zįrā 

ki asmandın tüşüp (4) dünyāġa tiriklik bergen nān şul ħudānıŋ nānıdur dép (5) alar anga 

aytdılar ey éke her vaķt uşbu nānnı bizge bergil (6) dép Ǿisā alarġa aytdı tiriklik nānı 

mendür men meniŋ (7) ķaşımġa kélgüçi hiç açıķmas ve menge įmān kéltürgüçi hiç (8) 

vaķt susamas lįkin sizlerge aytdım sizler körseŋizler (9) hem işanmaysızlar atam menge 

bergen her nime menge kélür ve menge (10) kélgüçini taşķarıġa çıķarmasmén zįrā ki 
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men asmandın (11) öz ve meniŋ arada meni émes belki meni yibergüçiniŋ irādesini (12) 

ķılmaķķa kélgenmén ammā menge bergeni dép hiç nimeni yoķaltmaġaymén (13) belki 

āħir künide anı tirgüzmegeymén dép meni yibergen atamnıŋ (14) irādesi şuldur zįrā ki 

oġlını körüp anga įmān kéltürgen (15) her kişi ĥayāt-ı cāvįdanını tapķay ve men anı āħir 

künide (16) tirgüzgeymen dép meni yibergüçiniŋ irādesi buldur (17) dép ve yehūdįler 

asmandın tüşken nān mendür men dégeniŋ (18) cencāl ķılıp aytdılar āyā bul yūsuf oġlı 

Ǿisā émesmü (19) bizler ata anasını bilemiz émdi men asmandın tüşüp kéldim dép (20) 

bul niçük aytadur dép Ǿisā cevāb berip alarġa aytdı öz [301] (1) araŋızda cencel 

ķılmaŋlar meniŋ ķaşımġa hiç kim kéle almas (2) meni yibergen ata anı tartmasa ve anı 

men āħir künide tiriltürmén (3) peyġāmberler kitābıda yazılġandur barçaler ħudādın 

teǾallim alurlar (4) şundaķ bolsa atadın işitip örgengen her kişi meniŋ (5) aldımġa kélür 

atanı körgen hiç kim yoķ ħudā ķaşıda (6) bolġuçıdın başġa ul ġına atanı kördi ĥaķ ĥaķ 

men (7) sizlerge aytamén menge įmān kéltürgüçi ĥayāt cavıdanıġa mālik (8) boladur 

ĥayātnıŋ nānı mendür men atalarıŋız beyābānda (9) mannanı yiyip öldiler ammā bul 

asmandın ingen nāndur anı (10) yégen kişi ölmegey asmandın ingen tirik nān mendür 

men (11) bul nāndın kişi yése ebedden tirik bolur ve men dünyānıŋ ĥayātı (12) üçün 

baradurġan nān meniŋ tenimdür dép ul vaķt (13) yehūdįler bir birisige baĥŝ ķılışıp 

aytdılar bul bizlerge yémek (14) üçün tenini niçük bere alur dép Ǿisā alarġa aytdı ĥaķ 

ĥaķ (15) sizlerge aytamén insān oġlınıŋ tenini yémeseŋler hem anıŋ (16) ķanını 

içmeseŋler içiŋizde tiriklik bolmas meniŋ nānımnı (17) yégen ve meniŋ ķanımnı içken 

kişi ĥayāt cavıdanıġa mālik (18) dur ve men anı āħir künide tirgüzirmén zįrā ki meniŋ 

tenim (19) ĥaķķa taǾāmdur ve meniŋ ķanım ĥaķķa içkidür meniŋ tenimni (20) yégen ve 

meniŋ ķanımnı içken kişi meniŋ içimde ķalur [302] (1) ve men hem anıŋ içide ķalurmén 

tirik ata meni niçük yiberdi (2) şundaķ oķ men anıŋ üsŧesi birlen tirik turamén meni (3) 

yégen kişi hem meniŋ vāsıŧam birlen tirik turar asmandın (4) ingen nān buldur sizlerniŋ 

atalarıŋız mannanı yiyip ölgen (5) dék émes bul nānnı yégüçi mengüçe tirik bolur dép 

(6) bul sözlerni kefernāĥūmda kenįsada taǾlįm berip aytdı (7) ve şāgirdleriniŋ köpisi 

munı éşitip aytdılar bul ķatıġ bir (8) sözdür bul sözni kim éşite alur dép ammā Ǿisā 

şāgirdleri (9) munga cencel ķılġanını köŋlide bilip alarġa aytdı bul (10) sizlerni 

tayduramu ammā (ne bulur) insān oġlınıŋ evvelde bolġan (11) cayıġa yuķarı çıķmaķını 

körseŋizler tirik ķılġuçı bolsa rūĥ (12) dur cesed bolsa hiç ķayda barmas men sizlerge 

aytķan sözlerim (13) rūĥdur hem ĥayātdur ammā įmān kéltürmegen baǾżılarıŋız bar (14) 
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dép zįrā ki Ǿisā įmān kéltürmegenler kim ékenini ve anı tutup (15) duşmān ķolıġa 

beredürġan kim ékenini evveldin bilgen érdi pes (16) aytdı şünüŋ üçün men sizlerge 

aytdım hiç kim meniŋ (17) aldımġa kéle almas atamdın anga berilmegen bolsa dép bul 

(18) vaķtdın kéyin şāgirdleriniŋ köbisi ķaytıp kétdiler ve atruķ (19) anıŋ birlen 

yürmediler ul vaķt Ǿisā on ikige aytdı (20) sizler hem kétmekçi bolasızlarmu dép simǾun 

peŧrus anga cevāb [303] (1) berip aytdı ey éke bizler kimge baraylıķ ĥayāt cavıdanı 

sözleri (2) sende bardur ve bizler tirik ħudānıŋ oġlı ékeniŋge (3) işanduķ hem bildük 

dép Ǿisā alarġa cevāb berdi men (4) siz on ikini saylap almadımmu lįkin sizlerniŋ biriŋiz 

(5) şeyŧāndur dép munı simǾun oġlı yahūdā isħaryoŧi (6) ħuśūśıda aytdı zįrā ki ul on 

ikiniŋ biri bolup anı (7) duşmān ķolıġa tutup bermekçi érdi  

(8) yetinçi bāb 

(9) mundın kéyin Ǿisā celįlde yürdi zįrā ki yehūdįler anı (10) öltürmekke ķaśd ķılıp 

turġan üçün yehūdiyede yürmekni (11) tilemedi ve yehūdįlerniŋ çāder bayrāmı 

yaķınlaşdı (12) ul vaķtda birāderleri anga aytdılar şāgirdleriŋ hem bul ķılġan (13) 

işleriŋni körsünler üçün mundın çıķıp yehūdiyeġe (14) barġıl zįrā ki hiç kim aşkāra 

bolmaķnı istep işini yaşırıp (15) işlemeydür andaķ işlerni ķılsaŋ öziŋni dünyāġa maǾlūm 

(16) ķılġıl dép zįrā ki öz birāderleri hem anga işanmas érdiler (17) Ǿisā alarġa aytdı 

meniŋ vaķtım yetken yoķdur ammā sizlerniŋ (18) vaķtıŋız ķaçanda bolsa ĥāżirdur 

dünyā sizlerge buġż ķıla (19) almas ammā menge buġż ķıladur çünki men įmāndur dép 

[304] (1) anıŋ ħuśūśıda şehādet beremén sizler bayrāmġa barıŋlar (2) ammā men bul 

bayrāmġa barmasmén zįrā ki henūz meni vaķtım yetken (3) yoķdur dép alarġa munı 

aytıp celįlde ķaldı (4) ammā birāderleri kétgendin kéyin ul hem aşikār émes ammā (5) 

yaşurun bayrāmġa bardı ve yehūdįler ul ķaydadur dép (6) soraşıp anı bayrāmda izlediler 

ve anıŋ ħuśūśıda ħalķ (7) arasıda köp cencel çıķdı baǾżıları ul yaħşı kişi (8) dur dép 

aytdılar baǾżıları yoķ belki ħalķnı yoldın (9) azduradur dép ammā yehūdįlerdin ķorķup 

hiç kim anıŋ (10) ħuśūśıda aşkāra sözlemedi pes bayrāmnıŋ ortasıda (11) Ǿisā ħudā 

üyige kirip taǾlįm berür érdi ve yehūdįler taǾaccüb (12) ķılıp aytdılar ul oķumaġan bolsa 

hem kitābnı niçük (13) biledür dép Ǿisā alarġa cevāb berip aytdı meniŋ taǾlįmim (14) 

özümniki émes belki meni yibergüçinikidür anıŋ irādesini (15) ķılmaķġa kişi tilese bul 

taǾlįm ħudādın kélgenmü yā ki (16) men öz özümdin sözleyménmü ul bilür öz özidin 

(17) sözlegüçi öz Ǿizzetini isteydür ammā özini yibergüçisiniŋ (18) Ǿizzetini istegen 

kimerse toġrıdur ve anıŋ içide Ǿadāletsizlik (19) yoķdur mūsā sizlerge şerįǾatnı 
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bermedimü ve hiç biriŋiz (20) şerįǾatke muvāfiķ emel ķılmaydur pes nime üçün meni 

öldürmekke [305] (1) tileysizler dép ħalķ cevāb berip aytdı sen canlıġsén seni (2) kim 

öldürmekçi bolur Ǿisā cevāb berip alarġa aytdı men bir (3) işi ķıldım hem sizler barçaŋiz 

ĥayrān ķalasızlar şul sebebdin mūsā (4) sizlerge ħitāna berdi ul mūsādın émes belki 

atalardındur ve sizler (5) sebt künide adamnı ħitāna ķılasızlar mūsā şerįǾatı bozulmasun 

(6) dép bir kişi sebt künide ħitāna ķılınsa pes sebt künide (7) bütün adamġa şifāǾ 

bergenimge sizler açıġlanasızlarmu tışġa (8) ķarap ĥukm ķılmaŋlar lįkin ĥaķ ĥukm 

ķılıŋlar dép ul (9) vaķtda ūrişelįmliklerniŋ baǾżıları aytdılar kimni öldürmekçi (10) 

boldılar uşbu émesmü ve mene ul aşkāra sözleşe hem anga hiç (11) nime aytmaydurlar 

ĥükümetdarlarımız anıŋ ĥaķįķat mesįħ ékenini (12) dürüstlep bildilermü ammā bizler 

bul ķaydın ékenini bilemiz lįkin (13) mesįħ kélgen vaķt ķaydın kélgenini hiç kim bilmes 

dép (14) ul vaķtda Ǿisā ħudā üyide vaǾż ķılıp turup ķıçķırıp (15) aytdı sizler meni 

bilesizler ve hem ķaydın kélgenimni bilesizler men (16) öz özümdin kélmedim ammā 

meni yibergen ĥaķ bir kimerse bar anı (17) sizler bilmeysizler men anı bilemén zįrā ki 

men andındurmén ve ul (18) meni yibergendür dép ul vaķt anı tutup almaķķa tilediler 

(19) lįkin anga hiç kim ķol salmadı  zįrā ki anıŋ sāǾatı yetken yoķ (20) érdi ammā 

ħalķnıŋ köp kişileri anga įmān kéltürüp [306] (1) aytdılar kélgen vaķtıda mesįħ bul 

ķılġan muǾcizelerdin artuķ (2) muǾcize ķılurmu dép ferįsįler ħalķ anıŋ ħuśūśıda (3) 

oşandaķ şavķun ķılġanını éşitip uluġ imāmlar birlen ferįsįler (4) ħizmetkārlarnı anı 

tutsunlar dép yiberdiler Ǿisā alarġa (5) aytdı men yine biraz vaķt sizler birlen birge 

bolubdurmén andın (6) kéyin meni yibergenniŋ ķaşıġa barurmén sizler meni izlersizler 

ammā (7) tapmassızlar ve men bolġan cayġa sizler bara almassızlar dép (8) anda 

yehūdįler öz özlerige sözleşdiler biz anı tapmaydurġan (9) ķandaķ cayġa barmaķçı 

boladur yūnānį arasıdaġı taralġanlarġa (10) barıp yūnānįlarġa taǾlįm bermekçi bolurmu 

meni izlep tapmassızlar (11) ve men bolġan cayġa sizler bara almassızlar dégen söziniŋ 

(12) maǾnāsı nimedür pes uluġ bayrāmnıŋ aħırġı künide Ǿisā (13) turup ķıçķırıp aytdı bir 

kişi susasa menge kélip (14) içsün menge įmān kéltürgen kişiniŋ kitāb sözleri (15) 

boyıça ķarnıdın ĥayāt suyi çeşmeleri aķarlar dép Ǿisā (16) bul sözni anga įmān 

kéltürgenlerniŋ rūĥ tapmaķlıġı (17) ħuśūśıda sözledi zįrā ki henūz rūĥül-kudüs ķılmagan 

érdi (18) çünki Ǿisā henüz tecellį tapmaġan érdi ħalķnıŋ köbisi (19) munı éşitip ĥaķ bul 

peyġāmberdür dép aytdılar ve başķaları (20) bul mesįħdür dédiler başķaları aytdılar āyā 

mesįħ celįldinmü [307] (1) kélür āyā mesįħ dāvud urluġıdın hem dāvud anda bolġan 
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beyt-i leĥem (2) ķaryesidin kélür dép kitāb sözlemeymü pes ħalķ arasıda (3) anıŋ 

ħuśūśıda āraz çıķdı ve alarnıŋ baǾżıları anı (4) tutup almaķķa tilediler ammā hiç kim 

anga ķol salmadı uluķat (5) ħizmetkārlar uluġ įmāmlar birlen ferįsįler ķaşıġa ķaytıp (6) 

kéldiler ve bular alarġa aytdılar sizler anı nime üçün (7) kéltürmediŋizler dép 

ħizmetkārlar cevāb berdiler bul kişi (8) sözlegendek hiç vaķt bir adam sözlegen yoķdur 

dép (9) ferįsįler alarġa cevāb berdiler āyā sizler hem azdıŋızlarmu (10) ĥükümetdārlar 

yā ki ferįsįlerniŋ birisi anga įmān kéltürgenmü (11) ammā şerįǾatnı bilmegen bul ħalķ 

melǾūndur dép tünde (12) anıŋ aldıġa kélgen alarnıŋ biri niķodimus dégen kişi (13) 

alarġa aytdı ne ķılġanını éşitip bilmegendin ilgeri (14) şerįǾatımız kişige ĥükm 

ķıladurmu dép alar cevāb berip anga (15) aytdılar meger sen hem celįllikmüsén teftįş 

ķılıp körgil (16) celįldin peyġāmber çıķmaydur dép pes her ķaysıları öz üyige (17) kétdi 

(18) sekizinçi bāb 

(19) ammā Ǿisā zeytūn taġıġa kétdi érte birlen yine ħudā üyige (20) kéldi ve barça ħalķ 

anıŋ ķaşıġa kéldiler ve ul olturup [308] (1) alarġa taǾlįm berür érdi kitābiler ve ferįsįler 

zinā ķılġanda (2) tutulġan bir ħātunnı Ǿisā aldıġa alıp kélip anı ortaġa (3) ķoyup anga 

aytdılar ey muǾallim bul ħātun zinā ķılġanda (4) tutulġandur ve mūsā şerįǾatıda bizge 

mundaķ kişini taş (5) birlen urmaķķa buyurġandur pes sen nime aytasén dép (6) munı 

anda bir Ǿayb tapmaķ üçün sinep aytķan érdiler ammā Ǿisā (7) yüzi tüben égilip barmaġı 

birlen yerge yazar érdi ammā alar (8) soramaķdın toħtamas érseler başını köterip alarġa 

aytdı (9) ķaysı biriŋiz gunāhsız bolsa anga evvelġı taş teşlesün dép (10) ve yine tüben 

égilip yerge yazdı pes alar munı éşitip (11) uyalġularıdın mülzem bolup kettedin başlap 

kiçiklerigeçe (12) birer birer çıķıp kétdiler ve anda yalġuz Ǿisā birlen ortada (13) turġan 

ħātun ķaldı uluķat Ǿisā başını köterip (14) ħātundın başķa hiç kimni körmegende anga 

aytdı ey ħātun (15) seni Ǿayb ķılġuçılar ķaydadur senge hiç kim ĥukm ķılmadımu (16) 

dép ul ħātun aytdı ey éke hiç kim ķılmadı dép pes (17) Ǿisā anga aytdı men hem senge 

ĥukm ķılmaymén barġıl mundın (18) kéyin gunāh ķılmaġıl dép yine Ǿisā alarġa sözlep 

aytdı (19) men dünyānıŋ nūrımén her kim menge érgeşse ul ķaraŋuluķda (20) yürmes 

belki tiriklik nūrı anda bulur dép ul vaķtda [309] (1) ferįsįler anga aytdılar sen özüŋge 

şehādet beresén seniŋ (2) şehādetiŋ ĥaķ émesdür dép Ǿisā cevāb berip alarġa (3) aytdı 

men öz özümge şehādet bersemde meniŋ şehādetim ĥaķdur (4) zįrā ki men ķaydın 

kélgenimni ve ķayda barurımnı bilemén sizler (5) ķaydın kélgenimni ve ķayda 

barurımnı bilmeysizler sizler (6) ħasedge ķarap ĥükm ķılasızlar ammā men hiç kimge 
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ĥükm ķılmaymén ve men (7) hem ĥükm ķılsam meniŋ ĥükmim ĥaķdur çünki men 

yalġuz émes (8) belki men hem meni yibergen ata birge ĥükm ķılamız ve şerįǾatiŋizde 

(9) yazılġandur iki kişiniŋ şehādeti ĥaķdur dép men özüm (10) özümge şehādet beremén 

ve meni yibergen atam hem meniŋ ħuśūśımda (11) şehādet beredür dép ul vaķtda anga 

aytdılar seniŋ ataŋ (12) ķaydadur dép Ǿisā cevāb berdi sizler hem meni hem atamnı 

bilmeysizler (13) eger meni bilseŋizler érdi meniŋ atamnı hem bilür érdiŋizler (14) dép 

Ǿisā bul sözlerni śadķa sanduķınıŋ ķaşıda ħudā (15) üyide taǾlįm bergende aytdı ve hiç 

kim anı tutup almadı zįrā ki (16) henūz anıŋ sāǾatı yetmegen érdi Ǿisā yine alarġa aytdı 

men (17) kétemén sizler meni izlersizler ve gunāhlarıŋızda ölersizler men (18) barġan 

yerge sizler kele almassızlar dép yehūdįler aytdılar (19) ul öz özini öldürmekçidürmü 

çünki men barġan yerge sizler (20) kele almassızlar dép aytadur dép ul alarġa aytdı 

[310] (1) sizler pestdin men yuķarıdındurmén sizler bul (2) dünyādındursız men bul 

dünyādın émesmén münge köre sizlerge (3) aytdım sizler günāhlarıŋızda ölersizler dép 

zįrā ki men bul (4) ékenni işanmassaŋızlar günāhlarıŋızda ölürsizler dép alar (5) anga 

sen kim sen dédiler Ǿisā alarġa aytdı evveldin men (6) sizlerge sözleşgen kimersemén 

ħuśūśıŋızda sözlemekke (7) ve hem ĥükm ķılmaķķa köp nersem bardur lįkin meni 

yibergüçi ĥaķdur (8) men andın éşitgenimni dünyāda aytamén dép ata ħuśūśıda (9) 

alarġa sözlegenni aŋlamadılar ve Ǿisā aytdı sizler insān (10) oġlını kötergen vaķtda 

bilürsizler kim ul mendürmén ve men (11) özümdin hiç nerseni ķılmaymén lįkin atam 

menge ne örgetken bolsa (12) anı sözleymén dép ve meni yibergüçi meniŋ birlen 

birgedür ata (13) meni yalġuz ķaldurmadı zįrā ki men anıŋ rıżasını her vaķt (14) 

ķılamén dép ul munı aytķanda köp kişi anga įmān (15) kéltürdiler ul vaķt Ǿisā anga įmān 

kéltürgen yehūdįlerġe (16) aytdı sizler meniŋ sözümde ķalsaŋızlar rast meniŋ (17) 

şāgirdlerim bolup ĥaķįķatnı bilürsizler ve ĥaķįķat sizlerni āzād (18) ķılur dép anga 

cevāb berdiler biz ibrāhįm zürriyesimiz ve hiç (19) vaķtda hiç kimniŋ ķulı bolġanımız 

yoķ érdi pes niçük āzād bolursızlar dép aytasén dép Ǿisā alarġa cevāb berdi [311] (1) ĥaķ 

ĥaķ sizlerge aytamén her bir günāh ķılġuçı günāhınıŋ ķulıdur (2) ve ķul dāǿim üyde 

ķalmas oġul dāǿim ķalur pes oġul sizlerni (3) āzād ķılsa elbette āzād bolursızlar sizler 

ibrāhįm zürriyesi ékeniŋizni (4) bilemiz lįkin sözüm sizlerde ķarār tapmaġan üçün meni 

(5) öldürmekke tileysizler men atamdın ne körgenimni aytamén (6) ve sizler ataŋızdın 

ne éşitkeniŋizni ķılasızlar dép alar (7) cevāb berip anga aytdılar bizniŋ atamız 

ibrāhįmdür dép Ǿisā (8) alarġa aytdı sizler ibrāhįm evlādı bolsaŋız érdi ibrāhįm ķılġan 
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(9) işni ķılur érdiŋizler émdi meni yaǾnį ħudādın éşitken (10) ĥaķįķatnı sizlerge aytķan 

bir kişini öldürmekke izleysizler ibrāhįm (11) bolsa munı ķılmaġan érdi sizler ataŋıznı 

işini ķılasızlar (12) dép alar anga aytdılar bizler zinādın tuġulġan émesmiz (13) bizniŋ 

bir gine atamız bar ul ħudādur dép Ǿisā alarġa (14) aytdı sizlerniŋ ataŋız ħudā bolsa érdi 

meni süyer érdiŋizler (15) zįrā ki men ħudādın çıķıp kéldim zįrā ki men öz özümdin 

(16) kélmedim belki ul meni yiberdi sizler nime üçün sözlerimni (17) aŋlamaysızlar 

munuŋ üçün meniŋ sözümni éşite (18) almaysızlar sizler ata şeyŧāndındursız ve 

ataŋıznıŋ (19) hāhişini ķılmaķķa isteysizler evveldin adam öldürgüçi (20) bolup 

ĥaķįķatda turmadı zįrā ki anıŋ içide ĥaķįķat yoķdur [312] (1) ul yalġannı aytķanda 

özinikidin aytadur zįrā ki ul yalġançıdur (2) hem yalġanlıķnıŋ atasıdur ammā men ĥaķnı 

aytķanım üçün menge (3) įmān kéltürmeysizler ķaysı biriŋiz meni bir gunāh üçün 

Ǿayblıġ (4) ķılur pes eger men ĥaķnı aytsam ne üçün menge işanmaysızlar (5) ħudādın 

bolġan kişi ħudā sözini éşitedür sizler ħudādın (6) bolmaġanıŋız sebebidin éşitmeysizler 

dép yehūdįler cevāb (7) berip anga aytdılar sāmiriyeliġ bolup cinlik sen dép (8) durust 

aytmaymızmu dép Ǿisā cevāb berdi mende can yoķ (9) lįkin men atamġa ĥurmet 

ķılamén ammā sizler meni ħavar ķılasızlar (10) men öz Ǿizzetimni izlemeymén lįkin anı 

izlegüçi ve ĥükm ķılġuçı (11) bardur ĥaķ ĥaķ men sizlerge aytamén meniŋ sözümni kişi 

(12) tutsa ul ebedį ölüm körmes dép yehūdįler anga aytdılar (13) sen cinlik ékeniŋni 

émdi bildük ibrāhįm ve hem peyġāmberler (14) öldiler ammā sen aytasén meniŋ 

sözümni kişi tutsa ul ebeden (15) ölüm tatmas dép sen atamız ibrāhįmdin uluġmusén ul 

hem (16) öldi ve peyġāmberler hem öldiler özüŋni sen kimdin körsetesén (17) Ǿisā 

cevāb berdi eger men öz özümni Ǿizzetlesem bul Ǿizzetim (18) hiç turmas ammā meni 

Ǿizzetlegen ul atamdur anıŋ toġrısıda (19) sizler hem ul bizniŋ ħudāmızdur dép 

aytasızlar ve anı sizler (20) bilmediŋizler ammā men anı bilemén ve eger men anı 

bilmeymén dép [313] (1) aytsam men sizlerdek yalġançı bolur érdim ammā men anı 

bilemén (2) ve anıŋ sözini tutamén sizlerniŋ ataŋız ibrāhįm meniŋ künimni (3) körmek 

umuduġa şādlandı ve anı körüp süyündi dép (4) uluķat yehūdįler anga aytdılar henūz 

sen élik yaşġa yétmegen (5) sen ibrāhįmni hem kördiŋmü dép Ǿisā alarġa aytdı (6) ĥaķ 

ĥaķ sizlerge aytamén ibrāhįmdin evvel men bar men dép ul (7) vaķtda anı urmaķķa taş 

köterdiler ammā Ǿisā pinĥān bolup (8) ortalarıdın ötüp ħudā üyidin çıķıp kétdi 

(9) toķuzunçı bāb 
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(10) ve ötüp barġanda anadın kör tuġulġan bir kişini kördi (11) şāgirdleri Ǿisādın sorap 

aytdılar ey rabbį munıŋ kör (12) bolup tuġulġanıġa kim günāhkārdur bul özimü yā ki 

anıŋ ata (13) anasımu dép Ǿisā cevāb berdi hem ul günāh ķılmaġan hem ata (14) anası 

ķılmaġan belki munıŋ birlen ħudānıŋ işleri żāhir bolmaķ (15) üçündür kündüz bolġança 

meni yibergüçiniŋ işlerini (16) ķılmaķım kérek hiç kim iş ķıla almaydurġan tün vaķtı 

kélür (17) men dünyāda turġan vaķtda dünyānıŋ nūrimén dép munı (18) aytıp yerge 

tüpürüp tüpürük birlen lay ķılıp laynı körniŋ (19) közlerige sürtüp anga aytdı siloĥā 

yaǾnį tercemede yiberilgen [314] (1) dégen ĥavżġa barıp yuvınġıl ve ul barıp yuvındı ve 

közi (2) binā bolup ķaytıp kéldi ul vaķtda hemseyeleri ve ilgeri (3) śadaķa soraġuçı 

ékenini körgen kişiler aytdılar bul śadaķa (4) sorap olturġan kişi émesmü dép başķaları 

şuldur (5) dép başķaları yoķ anga oħşaydur dédiler ve ul özi (6) aytdı şul kişi men men 

dép anga aytdılar közleriŋ (7) niçük açıldı dép ul cevāb berdi Ǿisā atlıġ kişi lay (8) ķılıp 

közlerimge sürtüp menge siloĥā dégen ĥavżġa barıp (9) yuvınġıl dép aytdı men barıp 

yuvınġandın kéyin binā bolup (10) ķaldım dédi anga aytdılar ul kişi ķaydadur dép ul 

bilmeymén (11) dédi uluķat ilgeri kör bolġan adamnı ferįsįler aldıġa (12) alıp kéldiler 

ve Ǿisā lay ķılıp anıŋ közlerini açķan (13) kun sebt küni érdi yine ferįsįler hem niçük 

binā bolġanını (14) andın soradılar ul alarġa aytdı ul közlerimge lay sürtdi (15) ve men 

yuvınup yine boldum dép ul vaķtda ferįsįlerniŋ (16) baǾżısı aytdılar bul kişi ħudādın 

émesdür zįrā ki sebt (17) künini tutmaydur dép başķaları aytdılar günāhkār kişi (18) 

niçük mundaķ muǾcizeler körsete aladur dép şundaķ oķ aralarıda (19) āraz çıķdı yine 

körge aytdılar anıŋ ħuśūśıda közleriŋni (20) açķan üçün sen nime aytasén dép ul aytdı 

peyġāmberdür [315] (1) dép ul vaķtda yehūdįler anıŋ kör bolup binā bolġanıġa (2) 

işanmayın aħrı bul binā bolġan kişiniŋ ata anasını çaķırıp (3) alardın sorap aytdılar 

aytķanıŋızça kör bolup tuġulġan (4) oġluŋuz bulmudur niçük ul émdi köredür dép (5) 

ata anası cevāb berip aytdılar bul oġlumızdur hem anıŋ kör (6) bolup tuġulġanını biz 

bilemiz ammā ul émdi niçük körgenni biz (7) bilmeymiz yā ki közlerini kim açķannı 

hem bilmeymiz boyıġa yetgendür (8) özidin soraŋlar ul özi öz ħuśūśıda aytur dép ata (9) 

anası yehūdįlerdin ķorķup mundaķ söz aytdılar zįrā ki (10) yehūdįler Ǿisānı mesįħ dép 

iķrār ķılġan kişini kenisedin (11) çıķarmaķķa ittifāķ ķılġan érdiler bul sebebdin ata anası 

(12) özi boyıġa yetkendür özidin soraŋlar dép aytdılar (13) pes ul kör bolġan kişini yine 

çaķırıp anga aytdılar émdi (14) ħudāġa mecįd bergil ul kişiniŋ günāhkār ékenini biz 

bilemiz (15) ul alarġa cevāb berdi ul günāhkārmu yoķmu men bilmeymén bir (16) munı 
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bilemén men kör érdim el-ĥāl bįnā boldum dép yine anga (17) aytdılar ul senge nime 

ķıldı közleriŋni niçük açdı (18) dép ul alarġa cevāb berdi men sizlerge aytķan men (19) 

sizler éşitmediŋizler yine nime éşitmekke tileysizler meger (20) sizler hem anıŋ 

şāgirdleri bolmaķķa isteysizlermü dép [316] (1) alar anga uruşup aytdılar sen anıŋ 

şāgirdi sen bizler (2) bolsa mūsānı şāgirdlerimiz mūsā birlen ħudā sözleşgenini (3) biz 

bilemiz ammā bul ķaydın ékenini bilmeymiz dép ul kişi (4) cevāb berip alarġa aytdı 

sizler anıŋ ķaydın ékenini (5) bilmegeniŋiz teǾeccübdür ul bolsa közlerimni açķandur 

biz (6) bilemiz ħudā günāhkārlar sözini tıŋlamaydur ammā ħudāġa muttaķi (7) bolup 

irādesini ķılġan kişiniŋ sözini tıŋlaydur (8) kör bolup tuġulġan kişiniŋ közlerini kişi açdı 

dép (9) ķaçanda bolsa éşitilmedi ul ħudādın bolmasa érdi hiç (10) nerse ķıla almas érdi 

dép anga cevāb berip aytdılar sen (11) bütün günāhda tuġulup bizge örgetesénmü dép 

anı ķovalap (12) çıķardılar Ǿisā anı ķovalaġānlarını éşitip anı tapıp (13) aytdı sen ħudā 

oġlıġa įmān kéltüresénmü dép ul (14) cevāb berip ey éke kimdür men anga įmān 

kéltürgeymén dép (15) aytdı Ǿisā anga aytdı sen anı körgensén seniŋ birlen (16) sözleşip 

turġan özidür dép pes ul įmān kéltüremén (17) ey éke dép anga tapındı ve Ǿisā aytdı 

közi körmegenler (18) binā bolsun dép ve binālar kör bolsun dép men bul dünyāġa 

ĥukm (19) ķılmaķķa kéldim dép anıŋ birlen birge turġan ferįsįlerniŋ (20) baǾżıları munı 

éşitip anga bizler hem körmezmü dép aytdılar [317] (1) Ǿisā alarġa aytdı sizler kör 

bolsaŋızlar érdi günāhlarıŋız (2) bolmas érdi ammā köremiz dép aytķanıŋız birlen 

günāhıŋız ķaladur dép  

(3) onınçı bāb 

(4) ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamén ķoy ķorasıġa éşikdin ötüp (5) kirmeyen başķa yerdin ötüp 

tüşken kişi oġrı hem ķaraķçıdur (6) ammā éşikdin ötüp kirgen kişi ķoylarnıŋ çopanıdur 

(7) anga derban éşik açadur ve ķoylar anıŋ tavşını tıŋlay (8) durlar ve ul öz ķoylarını atı 

birlen çaķırıp alıp çıķadur (9) ve öz ķoylarını çıķarġan vaķtda ul alarnıŋ aldıda baradur 

(10) ve ķoylar arķasıdın érgeşip yüredürler zįrā ki anıŋ tavşını (11) biledürler ammā yat 

adamnıŋ arķasıdın yürmeyler belki (12) andın ķaçarlar zįrā ki yat kişilerniŋ tavşını 

bilmeydürler (13) Ǿisā bul meselni alarġa aytdı lįkin özlerige nime aytķanını alar (14) 

feĥmlemediler pes Ǿisā alarġa aytdı ĥaķ ĥaķ sizlerge (15) aytamén ķoylarnıŋ éşigi 

mendürmén mendin ilgeri (16) kim kim kélgen bolsalar barçasi oġrı hem ķaraķçı 

bolġanlar (17) ķoylar alarnı tıŋlamadılar éşik mendürmén mendin ötüp (18) kirgen kişi 

necāt tapıp kirür hem çıķar hem otluġ yer tapar [318] (1) oġrı oġurlay ya öldürey ya 
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helāk ķılay dép ġına kéledür (2) ammā men bolsam tiriklik tapsunlar hem artuķlıķ 

tapsunlar dép (3) kéldim yaħşı çopan mendurmén yaħşı çopan ķoyları (4) üçün öz canını 

fidā ķılur ammā çopan bolmaġan hem ķoylarnıŋ (5) ħocası bolmaġan yallanġan kişi böri 

kélgenni körüp (6) ķoylarnı teşlep ķaçar hem böri ķoylarnı ķapar da ķaçırır (7) pes yalçı 

ķaçadur zįrā ki ul yalçı bolup ķoylar ħuśūśıda (8) oylamaydur men yaħşı çopandurmén 

özümnikilerni bilemén (9) ve özümnikilerge hem bilgülükdürmén ata meni bilgendek 

men (10) hem atanı bilemén hem ķoylar üçün canımnı fidā ķılamén başķa (11) ķoylarım 

hem bardur alar bul ķoradın émesdürler alarnı hem (12) kéltürmegim kérek ve alar 

tavşumnı éşitürler ve birgine pada ve birgine (13) çopan bulur canımnı yenidin alay dép 

canımnı fidā ķılmaķım (14) üçün ata meni süyedür canımnı hiç kim mendin küçlep (15) 

almas lįkin men özüm anı fidā ķılamén anı fidā ķılmaķķa ķudretim (16) bardur ve hem 

anı ķaytarıp almaķķa ķudretim bardur şundaķ oķ (17) buyuruķnı atamdın aldım dép anıŋ 

bul sözleridin yehūdįler (18) arasıda yine araz çıķdı çünki alarnıŋ köbisi aytdılar (19) ul 

cinlik ve Ǿaķlsızdur anı nimege tıŋlaysızlar dép (20) başķaları aytdılar cinlik kişiniŋ 

sözleri bul émesdür dép [319] (1) körlerniŋ közlerini açmaķķa cinniŋ küçi yetermü dép 

(2) pes ūrişelįmde taħdįd bayrāmı bolup ķış érdi ve Ǿisā ħudā (3) üyide süleymān 

revāķıda yürür érdi anda yehūdįler anı (4) ķamap alıp anga aytdılar ķaçanġaça canımıznı 

gümanda tutasén (5) sen mesįħ bolsaŋ bizge anıķ aytķıl dép Ǿisā alarġa (6) cevāb berdi 

men sizlerge aytdımda hem sizler işanmaysızlar atam (7) ismide ķılġan işlerim meniŋ 

ħuśūśımda şehādet beredürler (8) lįkin sizler işanmaysızlar zįrā ki aytķan sözümdek (9) 

sizler ķoylarımdın émessizler meniŋ ķoylarım tavşımnı (10) tıŋlaydurlar ve men alarnı 

bilemen ve alar arķamdın (11) érgeşedürler ve men alarġa ĥayāt cavıdanını beremen 

hem alar hiç (12) vaķt yoķalmaslar ve alarnı hiç kim ķolumdın küçlep almas (13) alarnı 

menge bergen atam hemedin uluġdur ve alarnı atamnı (14) ķolıdın küçlep almaķķa hiç 

kimniŋ küçi yetmes men hem atam (15) bardurmız dép uluķat yehūdįler anı urmaķ üçün 

yine (16) taş köterdiler Ǿisā alarġa cevāb berdi men sizlerge (17) atamdın köp yaħşı işler 

körgüzdim bularnıŋ ķaysısı üçün (18) meni taş birlen urasızlar dép yehūdįler anga cevāb 

berdiler (19) seni yaħşı iş üçün taş birlen urmaymız belki kufr söz (20) üçün özüŋ insān 

bolup özüŋni ħudā ķılġanıŋ üçün [320] (1) dép Ǿisā alarġa cevāb berdi sizler ħudālarsız 

dép men (2) aytķan men dégen söz şerįǾatleriŋizde yazılmaġan mudur eger (3) ul ħudā 

sözi alarġa yetişken kişilerge ħudā alardın aytķan (4) bolsa yazunıŋ bozulmaķı mümkin 

bolmas sizler ata taķdįs ķılıp (5) dünyāġa yibergen kimerse ħudānıŋ oġlı men dép 
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aytķan üçün (6) kufr sözleysén dép aytasızlarmu men atamnıŋ işlerini ķılmasam (7) 

menge įmān kéltürmeŋler ve eger ķılsam sizler menge įmān (8) kéltürmeseŋizde ul 

işlerge įmān kéltüriŋler atam mende ékenini (9) hem men atamda ékenimni bilmek ve 

işanmaġıŋız üçün dép ul (10) vaķtda anı tutup almaķķa istediler lįkin ul ķollarıdın çıķıp 

(11) kétdi ve yine erdeni narġı yaġıġa evvel yaĥyā ġusllandurġan (12) yerge kétip anda 

ķaldı ve köp kişi anıŋ ķaşıġa kélip (13) aytdılar yaĥyā hiç bir muǾcize körsetmedi lįkin 

yaĥyā munıŋ (14) ħuśūśıda aytķan söz barçasi toġrı kéldi dép ve anda (15) köp adam 

anga įmān kéltürdiler 

(16) on birinçi bāb 

(17) meryem ve anıŋ hemşįresi mārsānıŋ beyt-Ǿanyā degen ķışlaġıda (18) kesel bolġan 

laǾāzar atlıġ bir kişi bar érdi ékeni Ǿaŧir birlen (19) yaġlap saçı birlen ayaķlarını sürtgen 

ħātun ul meryem érdi [321] (1) anıŋ birāderi laǾāzar kesel érdi uluķat hemşįreleri Ǿisāġa 

(2) adam yiberip aytdurdılar ey éke mene sen süygen kişi kesel (3) dur dép Ǿisā munı 

éşitip aytdı bul kesel ölüm üçün (4) émes belki ħudānıŋ celālı üçündür anıŋ usŧası birlen 

(5) ħudā oġlı celāllanġay dép ve  Ǿisā mārsānı hem hemşįresini (6) hem laǾāzarnı süyer 

érdi ve kesel ékenini éşitse turġan yerde (7) iki kün ķaldı mundın kéyin şāgirdlerġa aytdı 

yine yehūdyaġa baraylıķ dép şāgirdler anga aytdılar rabbį ĥāle (8) yehūdįler seni taş 

birlen öldürmekçi bolsalar hem yine anda barasén (9) dép Ǿisā cevāb berdi bir künniŋ on 

iki sāǾatı yoķmu (10) kündüz yürgen kişi urunmas zįrā ki bul dünyānıŋ yaruķlıġını (11) 

köredür ammā tünde kişi yürse zįrā ki öziniŋ (12) yaruķlıġı yoķdur dép munı 

sözlegendin kéyin alarġa aytdı (13) dostımız laǾāzar uħlaydur lįkin men anı uyġatmaķķa 

baramız dép (14) şāgirdleri anga aytdılar ey éke uħlasa abaķlanur dép Ǿisā (15) anıŋ 

ölümü ħuśūśıda sözledi ammā alar uyķuda yatmaķlıķ (16) ħuśūśıda sözleydür dép 

oyladılar ul vaķt Ǿisā (17) alarġa toġrı aytdı laǾāzar ölgendür ve men anda 

bolmaġanımġa (18) sizler üçün süyünemén sizler įmān kéltürgeysizler lįkin anga (19) 

baraylıķ dép ul vaķt ikiz dép atalġan ŝomā yoldaşı [322] (1) bolġan şāgirdlerġa aytdı 

bizler hem barıp anıŋ birlen birge (2) öleylik dép ve Ǿisā kélip anı tört kün körde 

yatķanını (3) tapdı beyt-Ǿanyāġa ūrişelįmdin on beş çaķırımdék yol érdi (4) ve 

yehūdįlerniŋ köp kişisi mārsā ve meryem yanıġa baradurı ħuśūśıda (5) yıvandurmaķ 

üçün kélgen érdiler mārsā Ǿisānıŋ kélgenini (6) éşitip ķarşısıġa çıķdı ammā meryem 

üyde olturdı ul (7) vaķt mārsā Ǿisāġa aytdı ey éke sen munda bolsaŋ érdi (8) birāderim 

ölmes érdi lįkin el-ĥāl hem bilemén ħudādın her nime (9) soraġanıŋnı ul senge berür dép 
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Ǿisā anga aytdı (10) birāderiŋ tirilür dép mārsā anga aytdı āħir künide ölükler (11) 

tirilgen vaķtda tirilür dép bilemén Ǿisā anga aytdı ölükler (12) tirilgüsi ve tiriklik men 

men menge įmān kéltürgen kişi ölsede (13) tirik bolur hem tirik bolup menge įmān 

kéltürgen her kişi (14) ebeden ölmes bul sözge işanasénmü dép mārsā anga aytdı bile 

(15) éke seni dünyāġa kélgen ħudā oġli mesįħ dép işanamén dédi (16) munı aytıp berip 

hemşįresi meryemni yaşurun çaķırıp alıp (17) aytdı ustād munda bolup seni çaķıradur 

dép meryem munı (18) éşitip tez turup éke kétdi ve Ǿisā henūz ķışlaķķa (19) kirmegen 

érdi belki mārsā uçraşķan yerde érdi ķaşıda üyde (20) turup anı yıvandurġan yehūdįler 

meryemniŋ tez turup çıķķanını [323] (1) körüp meryem körge yıġlamaķ üçün barġandur 

dép oylap (2) arķasıdın tüşdiler pes meryem Ǿisā turġan yerge kélip (3) anı körüp 

ayaġıġa tüşüp anga aytdı ey éke sen munda (4) bolsaŋ érdi birāderim ölmes érdi dép ul 

vaķt Ǿisā (5) anıŋ ve birge kélgen yehūdįlerniŋ yıġlaġanını körüp (6) rūĥında ħafā bolup 

ķayġurup aytdı sizler anı ķayda (7) ķoydıŋız dép alar anga aytdılar ey éke kélip ķaraġıl 

dép (8) Ǿisā közidin yaş çıķdı ul vaķtda yehūdįler aytdılar (9) körüŋler anı ķandaķ süyer 

éken dép ammā alarnıŋ (10) baǾżıları aytdılar körlerniŋ közlerini bul açķan bolup (11) 

munıŋ ölmesligige bir nime ķıla almas érdimü pes Ǿisā (12) köŋlide yine ħafā bolup 

körniŋ ķaşıġa kéldi ve ul kör bir ġar (13) érdi anıŋ üstige taş ķoyulġan érdi Ǿisā aytdı 

(14) taşnı köteriŋler dép ölgen kişiniŋ hemşįresi mārsā anga (15) aytdı ey éke émdi 

sasıġandur zįrā ki tört kün boldı (16) dép Ǿisā anga aytdı įmān kéltürséŋ ħudānıŋ celālını 

(17) körersén dép senge aytmadımmu dép pes taşnı ölük yatķan (18) caydın köterdiler 

ve Ǿisā közlerini yuķarı köterip aytdı (19) ey ata sözümni éşitkeniŋ üçün senge şukr 

ķılamén sen (20) her vaķt meni éşitkeniŋni men bildim ammā munda turġan ħalķ [324] 

(1) üçün sen meni yibergeniŋge įmān kéltürsünler dép munı aytdım (2) dédi munı aytıp 

belend avaz birlen ey laǾāzar çıķķıl dép nidā (3) ķıldı pes ölük ayaķları ve ķolları kefen 

birlen oralġan (4) ve yüzi romal birlen baġlaġan bolup çıķdı Ǿisā alarġa (5) aytdı anı 

yeşiŋler yürsün dép ul vaķt meryemge kélgen (6) yehūdįlerniŋ köbisi Ǿisā nime ķılġanını 

körüp anga įmān (7) kéltürdiler ammā alarnıŋ baǾżısı ferįsįlerġa barıp Ǿisā (8) ķılġanını 

aytdılar ul vaķt uluġ imāmlar ve ferįsįler kéŋeşke (9) yıġılışıp aytdılar nime ķılurmız bul 

kişi köp muǾcizeler (10) körsetedür anı şundaķ ķoysaķ barçaler anga įmān kéltürürler 

(11) ve romılar kélip yerimizni ve ħalķlarımıznı alurlar dép pes (12) aralarıdın ul yıl 

įmām başı bolġan kayāfā atlıġ bir adam alarġa (13) aytdı sizler hiç nerse bilmeysizler ve 

barça ħalķ helāk bolġanıġa (14) köre ħalķ üçün bir kişi ölmegi yaħşıraķdur dép hiç (15) 
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oylamaysızlar dép bul sözni özidin çıķarıp aytmadı (16) lįkin ul yıl imām başı bolup 

kerāmet ķılıp aytdı Ǿisā (17) ħalķ üçün ölse kérek dép ve yalġuz ħalķ üçün émes (18) 

belki ħudānıŋ taralġan balalarını birge yıġsun üçün ul (19) kündin başlap anı 

öldürmekke meśleĥet ķıldılar andın (20) kéyin Ǿisā yehūdįler arasıda aşkāra bolup 

yürmedi belki andın [325] (1) beyābānġa yaķın ŧarafıdaġı efrāǾim atlıġ şehrge kétip 

anda şāgirdleri (2) birlen ķaldı ammā yehūdįlerniŋ fıśĥ bayrāmı yaķınlaşdı ve fıśĥdın (3) 

ilgeri ul ŧarafıdın köp kişi pāklenmek üçün ūrişelįmge (4) kéldiler alar ħudā üyide turup 

Ǿisānı izlep bir birlerige (5) aytdılar nime oylaysızlar ul bayrāmġa kélmesmü dép çünki 

(6) uluġ imāmlar ve ferįsįler birer anı ķayda bolġanını bilse maǾlūm (7) ķılsun dép emr 

ķıldılar tā kim anı tutķaylar 

(8) on ikinçi bāb 

(9) fıśĥ bayrāmıdın altı kün ilgeri Ǿisā ölüklerdin (10) tirgüzgen ölgen laǾāzar turġan 

beyt-Ǿanyāġa kéldi anda anga (11) kéçki ŧaǾāmnı tayar ķıldılar ve mārsā ħizmet ķılur 

érdi hem laǾāzar (12) anıŋ birlen olturġanlarnıŋ biri érdi uluķat meryem (13) bir ķadaķ 

ķımatlıġ śāfį Ǿaŧir may alıp Ǿisānıŋ ayaķlarını (14) yaġladı ve öz çaçı birlen ayaķlarını 

sürtdi ve üy Ǿaŧirniŋ (15) ħuşboylıġı birlen toldı anda şāgirdleriniŋ birisi yaǾnį (16) anı 

soŋ düşmān ķılıġı tutup bergen simǾun oġlı yahūdā (17) isħaryoŧı aytdı nime üçün bul 

Ǿaŧirni üç yüz dįnārġa (18) satıp pul nı béçārelerġa ulaşmadılar dép munı béçāreler (19) 

ħuśūśıda ġam yegeni üçün aytmadı belki oġrı bolup pul [326] (1) hem-yanı ķolı astıda 

tutup hem nime bergenni alıp yürgeni üçün (2) aytdı pes Ǿisā aytdı anı ķoyabergil ul 

meniŋ defnim (3) küni üçün munı saķladı zįrā ki béçāreler her vaķtda sizler (4) birlen 

bolurlar ammā men her vaķt sizler birlen bolmasmén dép (5) yehūdįlerniŋ köp ħalķı Ǿisā 

anda ékenini bilip yalġuz (6) Ǿisā üçün émes belki ölüklerdin tirilgen laǾāzarnı hem (7) 

körmek üçün kéldiler ammā uluġ imāmlar laǾāzarnı hem (8) öldürmekke ķaśd ķıldılar 

çünki anıŋ sebebidin (9) yehūdįlerniŋ köp adamı barıp Ǿisāġa įmān kéltürdiler (10) érten 

bayrāmġa kélgen köp ħalķ Ǿisānıŋ ūrişelįmġa kélerini (11) éşitip ħurmā aġaçı 

butaķlarını alıp anga ķarşı barıp (12) hoşǾanā ékeniŋ ismide kélgen isrāǾil pādşāhı 

mubārek (13) bolsun dép ķıçķırdılar ve Ǿisā bir kürre tapıp anga mindi (14) şundaķ hem 

yazılġandur ey śiĥyon ķızı ķorķmaġıl mana seniŋ (15) pādşāhıŋ mā çe ħar kürresige 

minip kéledür dép ammā anıŋ (16) şāgirdleri munı evvel feĥimlemediler lįkin Ǿisā 

celāllanġan (17) vaķtda anıŋ ħuśūśıda şundaķ yazılġan éķenini ve munı anga (18) 

ķılġanları yadlarıġa kéldi ve anıŋ birlen bolġan ħalķ (19) Ǿisā laǾāzarnı kördin çaķırıp 
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ölüklerdin tirgüzdi dép (20) şehādet berdi ul sebebdin ħalķ anga ķarşı çıķdı çünki [327] 

(1) ul muǾcizeni ķılġanını éşitken érdiler pes ferįsįler bir birlerige (2) aytdılar köresizmü 

hiç nerse ķıla almaysızlar mene barça Ǿalem anga (3) érgeşip baradur dép bayrāmda 

Ǿibādet ķılmaķķa kélgenler (4) arasıda bir neçe yūnān bar érdiler alar celįldegi beyt-

śaydālıġ (5) filipusġa barıp iltimas ķılıp aytdılar ey éke biz Ǿisānı (6) körmekke tileymiz 

dép filipus kélip munı andreasġa (7) aytdı ve hem andreas birlen filipus kélip Ǿisāġa 

aytdılar (8) Ǿisā alarġa cevāb berip aytdı insān oġlınıŋ celāllanmaķ (9) sāǾatı yetkendür 

ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamén buġday danası (10) yerge tüşüp ölmese ul yalġuz ķalur ammā 

ölse ul köp ĥāśil (11) kéltürür öz canını süygen kişi anı helāk ķılur ammā canıġa (12) 

bul dünyāda duşmān bolġan kişi anı ĥayāt cavıdanıda saķlar (13) bir kişi menge ħizmet 

ķılsa menge érgeşsün ve men bolġan cayda (14) meniŋ ħizmetkārım hem bolur hem 

menge ħizmet ķılġuçını atam (15) ĥurmetler émdi canım ķayġulanadur ve men nime 

aytay ey ata (16) meni bul sāǾatdın ķutķarġıl lįkin bul sebeblik bul sāǾatķa (17) 

kélgenmén ey ata ismiŋni celāllandurġıl dép uluķat (18) asmandın avaz kéldi men 

celāllandurdım ve yine celāllandururmén (19) dép ķaşıda éşitip turġan ħalķ asman 

küldürdi dép aytdı başķaları firişte anıŋ birlen sözleşdi dédiler [328] (1) Ǿisā cevāb berip 

aytdı bul avaz meniŋ üçün émes belki (2) sizlerniŋ üçün boldı émdi bul dünyāġa ĥukm 

vaķtı yetken (3) dur émdi bul dünyānıŋ başlıġı ķıvalap çıķarulur ve men (4) yerdin 

yuķarı köterilgen vaķtda barçalerni ķaşımġa tartarmén (5) dép ammā ķandaķ ölüm 

ölmegini aŋlatmaķ üçün bul sözni (6) aytdı ħalķ anga cevāb berdi bizler mesįħ ebeden 

ķalur dép (7) şerįǾatdın éşitkenmiz pes sen insān oġlı yuķarı köterilse (8) kérek dép 

niçük aytasén bul insān oġlı8 kimdür dép (9) Ǿisā alarġa aytdı imdi nūr sizle ul9 bir az 

vaķt ķalur (10) ķaraŋġulıķ sizlerni basmasun dép nūr bar vaķtda yürüp (11) turuŋlar 

ķaraŋġuluķda yürgüçi ķayda barġanını bilmeydür (12) nūr sizlerde bolġança nūrġa įmān 

kéltüriŋler nūr oġulları (13) bolġaysızlar dép Ǿisā munı aytıp kétip alardın yaşundı (14) 

ammā ķança muǾcizeler alar aldıda körsetse hem alar anga įmān (15) kéltürmediler şul 

ŧariķa işǾayā peyġāmberniŋ sözi kamil (16) boldı ul aytķandur ey éke ħaberimizġa kim 

įmān kéltürdi (17) ve ékeniŋ ķolı kimge aşkār bolġandur dép ve işǾayā yine (18) 

aytķanġa muvafaķ įmān kéltüre almadılar ul aytdı közleri (19) birlen körmesünler ve 

köŋli birlen aŋlamasunlar ve rucūǾi (20) ķılmasunlar ve men alarġa şifā berey dép 

                                                 
8 Taş baskı nüshada kelime, baskı hatasıyla “ره دلی” şeklinde yazılmıştır. 
9 Taş baskı nüshada burada lam (ل) harfi yerine ġayn harfi (غ) basılmış. Ancak bağlam gereği kelimeyi ul 

okumak gerekir. 
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közlerini kör ķıldı [329] (1) ve köŋillerini taş ķıldı dép munı işǾayā aytdı zįrā ki (2) anıŋ 

celālını körgen érdi ve anıŋ ħuśūśıda sözledi (3) ve hem ĥükümetdārlarnıŋ köbisi anga 

işansalarda lįkin ferįsįler (4) keniselerdin ķıvalamasunlar dép iķrār ķılmadılar zįrā ki (5) 

adamlar Ǿizzetini ħudā Ǿizzetidin artuķ süyer érdiler pes Ǿisā (6) ķıçķırıp aytdı menge 

įmān kéltürgüçi menge emes belki meni (7) yibergüçige įmān kéltüredür ve meni 

körgen kişi meni (8) yibergüçini köredür men dünyāġa nūr bolup kéldim tā kim menge 

(9) įmān kéltürgen her kişi ķaraŋġulıķda ķalmasun ve sözlerimni (10) éşitip įmān 

kéltürmegen kişini men ĥukm ķılmaymén zįrā ki (11) men dünyānı ĥukm ķılmaķķa 

émes belki dünyāġa necāt bermekke kéldim (12) meni redd ķılıp sözlerimni ķabul 

ķılmaġan kişiniŋ ĥukm (13) ķılġuçısı bardur aytķan sözüm anı āħir künide ĥukm ķılur 

(14) zįrā ki men öz özümdin sözlemedim belki meni yibergen ata ul menge (15) nime 

aytmaķķa ve nime sözlemekke emr ķıldı ve men bilemén anıŋ (16) emri ĥayāt 

cavıdanıdur pes her aytķan sözümni ata menge (17) buyurġandék aytamén dép  

(18) on üçünçi bāb 

(19) fıśĥ bayrāmıdın ilgeri Ǿisā bul dünyādın ata ķaşıġa kéter (20) sāǾatı yetkenini bilip 

dünyāda bolġan özinikilerni süyüp [330] (1) alarnı āħirġaça süydi ve kéçki taǾām 

bolġanda şeyŧān anı düşmān (2) ķolıġa tutup bermekni simǾum oġli yaĥūdā isħaryoŧįniŋ 

(3) köŋlige salġanda Ǿisā ata barçani ķolıġa bergeni hem (4) öziniŋ ħudādın kélip 

ħudāġa barmaķını bilip kéçke (5) ŧaǾāmdın turup kiymini saldı ve bir ülüngį alıp belige 

(6) baġladı andın kéyin legendge su ķoyup şāgirdleriniŋ (7) ayaķlarını yuvup belige 

baġlaġan ülüngį birlen sürte başladı (8) Ǿisā simǾun peŧrusķa kélgende ul anga aytdı ey 

éke (9) senmü meniŋ ayaķlarımnı yuvasén Ǿisā cevāb berip anga (10) aytdı nime 

ķılġanımnı sen émdi bilmeysén ammā mundın kéyin (11) bilürsén peŧrus anga aytdı 

ayaķlarımnı hiç vaķt (12) yuvmassén Ǿisā anga cevāb berdi seni yuvmasam seniŋ (13) 

meniŋ birlen ĥāśśaŋ bolmas simǾun peŧrus anga aytdı ey (14) éke ayaķlarımnı ġına émes 

belki ķollarımnı ve başımnı hem (15) yuvġıl dép Ǿisā anga aytdı yuvılġan kişiniŋ (16) 

ayaķlarıdın başķa yer yine yuvmaķķa kérek émes zįrā ki tamām pākdur (17) ve sizler 

hem pāksızlar lįkin barçaŋız émes dép zįrā ki ul (18) özini tutup barguçını bilür érdi 

munıŋ üçün barçaŋiz pāk (19) émessizler dép aytdı pes alarnıŋ ayaķlarını yuvġandın 

(20) kéyin kiyimini kiyip yine olturup alarġa aytdı sizlerge nime [331] (1) ķılġanımnı 

bilesizlermü dép sizler meni ustād ve éke dép (2) aytasızlar ve rast aytasızlar zįrā ki men 

uşbudur men pes men (3) ustād ve éke bolup ayaķlarıŋıznı yuvdım érse sizlerge hem bir 
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(4) biriŋizniŋ ayaķlarıŋıznı yuvmaķķa kérekdür zįrā ki men (5) sizlerge ķılġanımdék 

sizler hem ķılıŋlar dép sizlerge numūne (6) körsetdim ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamén ķul 

ħvācesidin uluġ (7) émes ve yiberilgen kimerse yibergüçisidin uluġ émes munı (8) 

bilseŋiz ħoşā sizlerniŋ ĥalıŋızġa munı becā kéltürseŋiz (9) barçaleriŋiz ħuśūśıda munı 

aytmaymén siylep alġanlarımnı (10) men bilemén lįkin meniŋ birlen birge nān yégüçi 

ayaġını üstimge (11) ķoyup tépdi dép yazılġan sözler becā kélsün dép aytdım (12) émdi 

vaķǾa bolmasdın ilgeri munı sizlerge aytamén tā kim vaķǾa (13) bolġan vaķtda men ul 

ékenimge įmān kéltürgeysizler ĥaķ ĥaķ (14) sizlerge aytamén her kimni yibersem ķabūl 

ķılġan kişi meni ķabūl (15) ķıladur ve meni ķabūl ķılġan kişi meni yibergüçini ķabūl 

ķıladur (16) dép Ǿisā munı aytıp köŋlide ħafā bolup şehādet berip (17) aytdı ĥaķ ĥaķ 

sizlerge aytamén biriŋiz meni düşmān ķolıġa tutup (18) berür dép ul vaķt şāgirdleri 

kimniŋ ħuśūśıda (19) sözlegenini bilmeyen bir birige ħavflenip ķaraşdılar şāgirdleriniŋ 

(20) biri Ǿisānıŋ süygeni bolup kökregige süyenip olturup [332] (1) érdi simǾun peŧrus 

anga işāret ķılıp ul kim ħuśūśıda (2) bul sözni aytadur dép soraġıl dép aytdı ul (3) 

Ǿisānıŋ kökregige süyenip anga éke ul kimdür (4) dédi Ǿisā cevāb berdi men nān 

perçesini ter ķılıp (5) kimge bersem şuldur dép nān perçesini ter ķılıp simǾun (6) oġlı 

yahūdā isħār yuŧıġa berdi ve nān perçesi birlen anga (7) şeyŧān kirdi şul vaķt Ǿisā nime 

ķılay déseŋ tézrek (8) ķıl dép anga aytdı ammā olturġanlarnıŋ hiç kimini (9) sebebdin 

munı anga aytķanını aŋlamadı baǾżılar oyladılar (10) yahūdāda hemyan bolġan 

sebebdin Ǿisā anga bayrāmda bizlerge (11) kérek nerselerni satıp alġıl yā ki bir nime 

faķįrlerġa bergil (12) dégen érdi dép perçeni ul alġanda oķ çıķıp kétdi (13) hem tün 

vaķtı érdi ul çıķķandın kéyin Ǿisā aytdı (14) émdi insān oġlı celāllandı ve ħudā hem anıŋ 

içide (15) celāllandı ħudā anıŋ içide celāllanġan bolsa ħudā hem (16) öz içide anı 

celāllandurur ve anı tezrek celāllandurur ey (17) balalar tek biraz ġına sizler birlen birge 

tururmén sizler meni (18) izlersizler ammā men barġan yerge bara almassızlar dép anı 

men (19) yehūdįlerge aytķanımdék el-ĥāl sizlerge hem aytamén sizlerge bir (20) yengi 

amįr beremén bir biriŋizni süyüŋler men sizlerni süygenimdék [333] (1) sizler hem bir 

biriŋizni süyüŋler üçün aralarıŋızda (2) muĥebbetiŋiz bolsa sizler munıŋ şāgirdlerim 

ékeniŋizni her kişi (3) bilür dép simǾun peŧrus anga aytdı ey éke sen ķayda (4) barasén 

dép Ǿisā cevāb berdi men barġan yerge sen el-ĥāl menge (5) érgeşip kéle almas sen 

mundın kéyin menge érgeşip kélürsen (6) dép peŧrus anga aytdı ey éke niçük men el-ĥāl 

senge (7) érgeşip bara almaymén seniŋ üçün canımı fidā ķılurmén (8) dép Ǿisā anga 
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cevāb berdi canıŋnı meniŋ üçün (9) berürsénmü ĥaķ ĥaķ men senge aytamén sen menge 

üç meratebe inkār (10) ķılmaġunça ħorus ķıçķırmas dép  

(11) on törtünçi bāb 

(12) köŋliŋiz ħafā bolmasun ħudāġa įmān kéltüriŋler hem menge (13) įmān kéltüriŋler 

meniŋ atamnıŋ üyide ĥicrālar köbdür (14) şundaķ bolmasa men sizlerge aytur érdim 

men sizlerge cay (15) tayarlamaķķa baramén dép ve barıp sizlerge cay tayarlasam men 

(16) yine kélip sizlerni özümge alurmén men bolġan cayda sizler (17) hem bolmaķ üçün 

ve ķayda barurımnı bilesizler ve hem yolnı bilesizler (18) dép ŝomā anga aytdı ey éke 

ķayda barġanıŋnı bilmeymiz yolnı (19) niçük bilürmiz Ǿisā anga aytdı yol hem ĥaķįķat 

hem ĥayāt [334] (1) mendürmén ve meniŋ vāsiŧamdın bolmasa hiç kim ataġa yete almas 

(2) sizler meni bilseŋiz érdi atamnı hem bilür érdiŋiz ve mundın kéyin (3) anı bile sizler 

ve anı körgensizler dép filipus anga aytdı ey (4) éke bizge atanı körsetgil bizge yeter 

dép Ǿisā anga aytdı (5) ķança vaķt men sizler birlen birge bolubdurmén ve sen meni (6) 

bilmediŋmü ey filipus meni körgen kişi atanı körgendür (7) atanı bizge körsetgil dép sen 

niçük aytasén men ata içide (8) ékenimge ve ata meniŋ içimde ékenige įmān 

kéltürmeysénmü (9) sizlerge aytķan sözlerimni özümdin aytmaymén belki içimde (10) 

bolġan ata ul özi bul işlerni ķıladur men atada ékenimni (11) ve ata meniŋ içimde 

ékenini menge işanıŋlar bolmasa bul (12) işlerniŋ sebebidin işanıŋlar ĥaķ ĥaķ men 

sizlerge (13) aytamén menge įmān kéltürgüçi hem men ķılġan işlerimni ķılur (14) ve 

alardın uluġnı hem ķılur zįrā ki men atamnıŋ aldıġa barurmén (15) ve meniŋ ismimde 

atadın nime iltimas ķılsaŋız anı ata oġlıda (16) celāllansun dép ķılurmén meniŋ ismimde 

iltimas (17) ķılġanıŋıznı men ķılurmén meni süyseŋiz meniŋ emįrlerimni (18) becā 

kéltürüŋler ve men ataġa yalbarurmén ve ul sizlerge başķa (19) bir yıvandurġuçını 

yiberür ul sizler birlen birge ebedgeçe ķalsun (20) yaǾnį ĥaķįķatnıŋ rūĥını anı dünyā 

ķabul almas zįrā ki anı hem [335] (1) körmeydür ve hem bilmeydür ammā sizler anı 

bilesizler çünki ul (2) sizler birlen birge turar ve içiŋizlerde bolur sizlerni yetim bulup 

(3) ķoymasmén sizlerge kélürmén henüz bir azġına bardur dünyā soŋ (4) meni körmes 

ammā sizler meni körürsizler zįrā ki men tirik men (5) ve sizler hem tirik bolursızlar 

men ata içide ékenimni ve sizler (6) meniŋ içimde ékeniŋizni ve men sizlerniŋ içiŋizde 

ékenimni (7) şul künde bilürsizler emįrlerim kimde bolsa hem alarnı kim becā (8) 

kéltürse ul meni süyedür hem meni süygen adam atam süygeni (9) bolur ve men hem 

anı süyermén ve özümni anga žehr ķılurmén dép (10) isħaryoŧį émes ikinçi yahūdā anga 
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aytdı ey éķe bul niçükdür (11) dünyāġa émes ammā sizlerge özümni žehr ķılmaķçı 

bolamén dégen (12) söziŋ Ǿisā cevāb berip anga aytdı bir kişi meni süyse (13) sözümni 

saķlar ve atam anı süyer ve biz anga kélürmiz ve anıŋ (14) içide menzil tutarmız meni 

süymegen kişi sözlerimni (15) saķlamaydur ve sizler éşitgen söz meniki émes belki 

meni (16) yibergen atanikidür sizler birlen birge bolup uşbunı sizlerge (17) aytdım 

ammā yıvandurġuçı yaǾnį ismimde ata yiberedurġan muķaddes (18) rūĥ sizlerge barça 

nerselerni taǾlim ķılur bar aytķanlarımnı (19) sizlerniŋ yadıŋızġa tüşürür selāmetlikni 

sizlerge (20) ķalduramén öz selāmetligimni sizlerge beramén dünyā bergendék sizlerge 

[336] (1) bermaymén pes köŋliŋiz ħafā bolmasun ve ķorķmasun men (2) kétermén ve 

yine sizlerge kélürmén dép sizlerge aytķanımnı (3) éşitkensizler meni süyseŋizler érdi 

atamġa baramız dégenimge (4) şād bolur érdiŋizler çünki atam mendin uluġdur vāķiǾ 

bolġan (5) vaķtda įmān kéltüriŋler dép vāķiǾ bolmasdın ilgeri sizlerge (6) sözledim 

émdi men sizler birlen köp sözleşmesmén zįrā ki (7) bul dünyānıŋ başlıġı kéledür ve 

anıŋ nersesi mende (8) yoķdur lįkin men atamnı süygenimni ve atam menge 

buyurġandék (9) Ǿemel ķılġanımnı bul dünyā bilsün el-ĥāl turuŋlar mundın (10) kéteylik 

(11) on beşinçi bāb 

(12) men ĥaķ özüm yıġıçımén ve atam baġbandur meyve kéltürmegen (13) mende bar 

bolġan her butaķnı ul késip alur ve meyve kéltürgen (14) her butaķnı artuķ meyve 

kéltürsün dép ul arıtur sizlerge (15) aytķan sözüm vāsıŧası birlen émdi pakdürsizler 

meniŋ (16) içimde ķalıŋlar men hem içiŋizde ķalurmén bütün özüm yıġıçıda (17) 

ķalmasa özidin meyve kéltüre almaġandék sizler hem içimde (18) ķalmasaŋız 

kéltürmessizler men özüm yıġıçımén sizler (19) butaķlarsızlar içimde ķalġan ve men 

anıŋ içide ķalġan kişi [337] (1) köp meyve kéltürür çünki mensiz hiç nerse ķıla 

almassızlar (2) ve içimde ķalmaġan kişi butaķdék taşķarıġa teşlenip (3) ķurup ķalur ve 

anı terip otķa teşlep yandururlar ve sizler (4) içimde ķalsaŋızlar ve sözlerim içiŋizde 

ķalsalar nime (5) tilegeniŋizni sorarsızlar hem ul sizlerge berilür köp meyve (6) kéltürüp 

meniŋ şāgirdlerim bolġanıŋız birlen atam celāllanur (7) atam meni süygendék men hem 

sizlerni süyemén meniŋ muĥabbetimde (8) ķalıŋlar men atamnıŋ emįrlerini tutup anıŋ 

muĥabbetide (9) ķalġandék sizler hem meniŋ emįrlerimni tutsaŋızlar meniŋ (10) 

muĥabbetimde ķalursızlar meniŋ şadlıġım içiŋizde ķalıp (11) sizlerniŋ şadlıġıŋız tamām 

bolsun dép sizlerge bul sözlerni (12) aytdım bul meniŋ emįrimdür men sizlerni 

süygenimdék (13) sizler hem bir biriŋizni süyiŋler dép dostları üçün (14) canını fedā 
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ķılmaķdın artuķ muĥabbet kimde bolsa yoķdur sizler (15) buyurġanlarımnı becā 

kéltürseŋizler meniŋ dostlarım (16) dursızlar mundın kéyin sizlerni ķul dép atamaymén 

zįrā ki (17) ķul ħocasınıŋ ķılġan işlerini bilmeydür ammā men sizlerni (18) dost dép 

atadım çünki atamdın éşitkenlerimni barçasini (19) sizlerge beyān ķıldım sizler meni 

saylamaġansızlar belki (20) men sizlerni saylap aldım hem barıp meyve kéltürmek üçün 

[338] (1) ve meyveleriŋiz dāyım ķalmaķ üçün sizlerni saldım ata meniŋ (2) ismimde 

nime tilegeniŋizni sizlerge bersün dép munı sizlerge (3) buyuramén bir biriŋizni 

süyüŋler dép dünyā sizlerni düşmān (4) tutsa dünyā meni sizlerdin ilgeri düşmān 

tutķandur dép (5) biliŋler dünyādın bolsaŋızlar érdi dünyā öznikilerni süyer (6) érdi 

ammā sizler dünyādın bolmaġan üçün belki men sizlerni (7) dünyādın saylap alġan 

sebebdin dünyā sizlerni düşmān tutadur (8) ķul ħocasıdın uluġ émes dép sizlerge aytķan 

sözimni (9) yadlarıŋızda tutuŋlar meni ķıvalaġan bolsalar sizlerni hem ķıvalarlar (10) 

meniŋ sözümni tutġan bolsalar sizlerniŋ söziŋizni hem (11) tutarlar lįkin barça bularnı 

sizlerge ismim üçün ķılurlar zįrā ki (12) meni yibergüçini bilmeydürler men kélip alarġa 

sözlemegen bolsam (13) érdi gunāhları bolmas érdi emdi günāhlarıġa Ǿāžārları (14) 

yoķdur meni düşmān tutķan kişi atamnı hem düşmān tutadur (15) hiç kim ķılmaġan 

işlerni aralarıda ķılmaġan bolsam érdi (16) gunāhları bolmas érdi émdi alarnı kördiler ve 

hem meni hem atamnı (17) düşmān tutdılar pes meni sebebsiz düsmān tutdılar dép (18) 

şerįǾatlarıda yazılġan söz becā kélmek üçün boldı ve men (19) sizlerge atamdın 

yibergen yıvındurġuçı yaǾnį atadın çıķķan (20) ĥaķįķat rūĥı sizlerge kélse ul meniŋ 

ħuśūśımda şehādet [339] (1) berür ve sizler hem şehādet berürsizler zįrā ki sizler 

evveldin meni (2) birlen birge bolasızlar  

(3) on altınçı bāb 

(4) munı sizlerge taymaslıġıŋız üçün aytdım sizlerni keniselerdin (5) ķıvalarlar lįkin bir 

vaķt kélür şul vaķtda sizlerni öldürgen (6) her kişi ħudāġa ħižmet ķılıp turamén dép 

ħayāl ķılur (7) ve hem atanı hem meni bilmegen üçün sizlerge şundaķ iş ķılurlar (8) 

lįkin sāǾat kélse sizlerge aytķan sözüm yādıŋızġa kélsün (9) dép munı sizlerge aytdım 

ammā evveldin sizlerge munı aytmadım zįrā ki (10) sizler birlen birge érdim émdi meni 

yibergüçige barurmén ve hiç (11) biriŋiz mendin ķayda barasén dép soramaydur émdi 

munı (12) sizlerge aytķanım üçün köŋilleriŋiz ħafālıķ birlen tolġandur (13) lįkin rastdın 

sizlerge aytamén meniŋ kétmegim sizlerge yaħşıdur (14) zįrā ki men kétmesem 

yıvındurġuçı sizlerge kélmes ammā kétsem (15) men anı sizlerge yiberürmen ve ul kélip 
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dünyānı gunāh üçün (16) ve Ǿādillıķ  üçün ve ĥukm üçün Ǿayb ķılur gunāh üçün (17) 

yaǾnį menge įmān kéltürmeslik üçün Ǿādillıķ üçün yaǾnį (18) atamġa barmaġım ve meni 

hiç yine körmesligiŋiz üçün ĥükm (19) üçün yaǾnį bul dünyānıŋ başlıġı ĥükmlengen 

üçün yine [340] (1) köp nerseni sizlerge aytmaġım bardur lįkin el-ĥāl kötere (2) 

almassızlar ammā ul yaǾnį ĥaķįķat rūĥı kélgende ul sizlerni (3) heme ĥaķįķat birlen élter 

zįrā ki ul özidin sözlemes belki her (4) éşiter sözni sözler ve kélür işlerdin sizlerge ħaber 

berür (5) ul meni celāllandurur zįrā ki menikidin alıp sizlerge ħaber (6) berür bar ataniki 

nerseler menikidür bul sebebdin aytdım (7) menikidin alıp sizlerge ħaber berür bir azdın 

kéyin meni (8) körmessizler ve yine bir azdın kéyin meni körürsizler zįrā ki men (9) 

ataġa baramén dép uluķat şāgirdleriniŋ baǾżıları bir (10) birige aytdılar bir azdın kéyin 

meni körmessizler ve yine bir azdın (11) kéyin meni körürsizler ve men ataġa barurmén 

dép bizlerge aytķan (12) söziniŋ maǾnāsı nimedür dép ve aytdılar bir azdın kéyin (13) 

dégeni nimedür nime aytķanını biz bilmeymiz dép Ǿisā özidin (14) nime soramaķçı 

bolġanlarını aŋlap alarġa aytdı bir azdın (15) kéyin meni körmessizler ve yine bir azdın 

kéyin meni körürsizler (16) dégen sözüm ħuśūśıda bir biriŋizdin soraşasızlarmu (17) 

ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamén sizler yıġlarsızlar ve küyünürsizler ammā (18) dünyā şādlanur  

sizler ķayġurursızlar ammā sizlerniŋ ķayġuŋız (19) şādlıķķa eylenür ħātun kişi 

tuġadurġan vaķtda ķayġuradur (20) zįrā ki anıŋ sāǾatı yetişgendür lįkin balanı tuġġandın 

kéyin [341] (1) kişi dünyāġa kélgenliginiŋ şadlıġı birlen yine ķayġusı yadıġa (2) kélmes 

ve sizler hem emdi ķayġurasızlar yine men sizler birlen (3) körüşürmén şul vaķtda 

köŋilleriŋiz şādlanur ve şādlıġıŋıznı (4) sizlerdin hiç kim almas ve ul künde mendin hiç 

nime (5) soramassızlar ĥaķ ĥaķ sizlerge aytamén atadın meniŋ (6) ismimde her nime 

tileseŋizler anı sizlerge berür bul (7) vaķtġaça sizler hiç nerse ismimde tilemegensizler 

tileŋler (8) şādlıġıŋız tamām bolmaķ üçün alursızlar bul sözlerni sizlerge (9) miŝāllar 

birlen sözledim men sizlerge taġı miŝāllar birlen sözlemes (10) vaķt kélür şul vaķt ata 

ħuśūśıda anuķ ħaber berürmén ul (11) künde ismimde tilersizler ve sizler üçün atadın 

men sorarmén (12) dép aytmaymén zįrā ki meni süygeniŋiz ve ħudādın çıķķanımġa (13) 

įmān kéltürgeniŋiz sebebidin ata özi sizlerni süyedür men (14) atadın çıķıp dünyāġa 

kéldim ve yine dünyānı ķaldurup ataġa (15) barurmén dép şāgirdleri anga aytdılar mene 

sen émdi (16) anuķ sözleysén ve hiç bir miŝāl aytmaysén sen barça nerseni (17) bilesén 

ve hiç kim seni sorasa kérek émesdür dép émdi (18) bilemiz bul sebebdin sen ħudādın 

çıķķanıŋġa įmān (19) kéltüremiz dép Ǿisā alarġa cevāb berdi el-ĥāl įmān (20) 
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kéltürübsizlermü mene her ķaysılarıŋız özinikige taralġan [342] (1) sāǾat kélür ve hem 

émdi kélgendür ve meni yalġuz ķaldurursızlar (2) lįkin men yalġuz émesmen zįrā ki ata 

meni birlen birgedür sizler (3) meniŋ içimde selāmetlik tapıŋlar dép munı men sizlerge 

(4) aytdım dünyāda zaĥmet taparsızlar ammā ħaŧırcamǾı buluŋlar men (5) dünyānı 

yeŋdim dép 

(6) on yetinçi bāb 

(7) bul sözlerdin kéyin Ǿisā közlerini asmanġa köterip (8) aytdı ey ata sāǾat yetişgendür 

oġluŋ seni (9) celāllandursun üçün sen oġluŋnı celāllandurġıl anga (10) heme beşer 

üstige ķudret bergeniŋdék ul sen ķolıġa bergen (11) barçalerġa ĥayāt cavıdanı bersün 

dép yalġuz ĥaķ ħudā (12) bolġan seni ve sen yibergen Ǿisā mesįħni tanıġanları ul ĥayāt 

(13) cavıdanıdur sen menge ķılmaķķa tapşurġan işini tamām ķılmaķ birlen (14) men 

yerde seni celāllandurdum émdi ey ata dünyā bolmasdın ilgeri (15) aldıŋda mende 

bolġan calāl birlen meni sen celāllandurġıl (16) dünyādın sen menge bergen kişilerge 

men ismiŋni aşkāra ķıldım (17) alar seniki érdiler ve sen alarnı menge berdiŋ ve alar 

seniŋ (18) söziŋni tutdılar sen menge bergen bar nerseler sendindür (19) dép alar émdi 

aŋlabdurlar zįrā ki sen menge bergen sözlerni (20) men alarġa berdim ve alar ķabūl ķılıp 

meniŋ sendin çıķķanımnı [343] (1) ĥak bilip seniŋ meni yibergeniŋge įmān kéltürdiler 

men (2) alar üçün duǾāǿ ķılamén dünyā üçün émes belki sen menge bergen (3) kişiler 

üçün duǾāǿ ķılamén çünki alar senikidürler ve bar (4) meniki bolġan senikidür ve seniki 

bolġan menikidür ve men alar (5) içide celāllanġanmén ve mundın kéyin men dünyāda 

émesmén (6) lįkin alar dünyādadurlar ve men senge kélemén ey muķaddes ata menge 

(7) bergenleriŋni alar bizniŋdék bir bolsunlar dép öz ismiŋde (8) saķlaġıl men alar birlen 

birge dünyāda bolġan vaķtda alarnı (9) seniŋ ismiŋde saķladım sen alarnı menge bergen 

érdiŋ (10) ve men alarnı saķladım hem yazılġan söz kāmil bolmaķ üçün (11) helāk 

oġlıdın başķa alarnıŋ hiç kimi helāk bolmadı (12) émdi senge kélemén ve meniŋ 

şādlıġım alar içide kāmil (13) bolsun dép munı dünyāda sözleydürmén men alarġa seniŋ 

(14) söziŋni berdim ve dünyā alarnı duşmān tutdı zįrā ki men dünyādın (15) 

bolmaġandék alar hem dünyādın bolmaydurlar sen alarnı dünyādın (16) alġıl dép duǾāǿ 

ķılmaymén belki alarnı yamanlıķdın saķlaġıl (17) dép men dünyādın bolmaġandék alar 

hem dünyādın bolmaydurlar (18) alarnı ĥaķįķatıŋda muķaddes ķılġıl seniŋ söziŋ (19) 

ĥaķįķatdur sen meni dünyāġa yibergendék men hem alarnı dünyāġa (20) yiberdim alar 

hem ĥaķįķatda muķaddes bolsunlar dép alar üçün [344] (1) men özümni muķaddes 
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ķılamén ve bular ġına émes belki alarnıŋ (2) sözleri birlen menge įmān kéltürgen kişiler 

üçün dāħį duǾāǿ (3) ķılamén sen ey ata meniŋ içimde ve men seniŋ içiŋde (4) bolġandék 

barçaleri hem bir bolsunlar ve hem içimizde bir bolsunlar (5) dép dünyā sen meni 

yibergeniŋge įmān kéltürsün üçün sen (6) menge bergen celālnı men alarġa berdim biz 

bir bolġandék alar hem bir (7) bolsunlar dép men alarnıŋ içleridemén ve sen meniŋ (8) 

içimde bolġıl birlikke kāmil bolsunlar dép sen meni (9) yibergeniŋni hem sen meni 

süygeniŋdék alarnı hem süygeniŋni (10) dünyā bilsün dép ey ata tilegim şuldur sen 

menge bergen (11) kişiler men bolġan yerimde meniŋ birlen birge bolubsén menge 

bergen (12) celālıŋnı körsünler dép zįrā ki dünya binā bolmasdın ilgeri (13) sen meni 

süygendürsén ey Ǿādil ata dünyā hem seni bilmedi lįkin (14) men seni bildim ve bular 

sen meni yibergeniŋni bildiler men alarġa (15) seniŋ ismiŋni bildürdim hem 

bildürürmén sen meni süygendék (16) bolġan maĥabbet içleride bolsun ve men içleride 

bolay dép  

(17) on sekizinçi bāb 

(18) Ǿisā bul sözlerni aytıp şāgirdleri birlen ķedron soyniŋ (19) narġı ŧarafıġa çıķıp bardı 

anda bir baġ bar érdi anga ul [345] (1) şāgirdleri birlen kirdi ve anı duşmān ķolıġa tutup 

bergüçi (2) bolġan yahūdā hem bul caynı bilür érdi zįrā ki Ǿisā şāgirdleri (3) birlen köp 

kerre anda yıġılışur érdi pes yehūdā fevcni ve uluġ (4) įmāmlarnıŋ ve ferįsįlerniŋ 

ħizmetkārlarını özi birlen birge (5) alıp anda fānuslar ve meşǾaleler ve yaraķlar birlen 

kéldi Ǿisā (6) özige nime bolurını barçasini bilip aldılarıġa çıķıp alarġa (7) kimni 

izleysizler dédi nāśeretlıġ Ǿisānı dép anga cevāb (8) berdiler Ǿisā alarġa aytdı ul mendür 

men dép ve anı tutup (9) bergüçi bolġan yahūdā hem alar birlen birge turup érdi ve ul 

(10) mendür men dégende alar kéyin ķaytıp yerge tüşdiler yine (11) alardın kimni 

izleysizler dép soradı alar nāśeretlıġ Ǿisānı (12) dédiler Ǿisā cevāb berdi men sizlerge ul 

mendür men (13) dép aytdım pes meni izleseŋizler uşbularnı yiberiŋler (14) şundaķ sen 

menge bergenlerniŋ hiç kimni yoķaltmadım dép aytķan (15) sözi becā kélsün dép ve 

simǾun peŧrusnıŋ ķılıçı bar (16) érdi anı alıp uluġ imāmnıŋ ķulını çaçıp oŋ ķulaġını (17) 

késip aldı ul ķulnıŋ atı malħus érdi ammā Ǿisā peŧrusķa (18) aytdı ķılıçıŋnı ķınıġa salġıl 

ata menge bergen kāseni men (19) içmeymü dép ul vaķt fuç ve miŋ başı ve yehūdįlerniŋ 

(20) ħizmetkārları Ǿisānı tutup baġlap evvel anı ĥanāġa alıp [346] (1) kéldiler ul bul 

yılda uluġ imām bolġan ķayāfānıŋ ķayın atası (2) érdi ammā ħalķ üçün bir kişiniŋ 

ölmegi yaħşıraķdur (3) dép yehūdįlerġa meśleĥet bergen kişi ķayāfā érdi simǾun (5) 
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peŧrus ve başķa bir şāgird Ǿisāġa érgeşdiler bul şāgird (6) uluġ imāmnıŋ aşnası bolup 

Ǿisā birlen uluġ imāmnıŋ (7) ĥavılısıġa kéldi ammā peŧrus éşik yanıda taşķarı turup (8) 

érdi baǾde imāmnıŋ aşnası bolġan ul başķa şāgird çıķıp (9) darvazaban ħātunġa sözlep 

peŧrusnı alıp kirdi ul (10) çorı yaǾnį darvazaban ħātun peŧrusķa aytdı sen hem bul (11) 

kişiniŋ şāgirdleridin émessénmü dép ul émesmén dédi (12) ul arada ķullar ve 

ħizmetkārlar ot yaķıp turġan érdiler (13) zįrā ki savuķ érdi ve turup isinür érdiler ve 

peŧrus hem (14) alar birlen birge turup isinür érdi ve uluġ imām Ǿisādın (15) şāgirdleri 

ve taǾlįmi ħuśūśıda saval ķıldı Ǿisā anga (16) cevāb berdi men aşkārā Ǿālemġa sözledim 

barça yehūdįler (17) yıġılışadurġan kenįsada ve ħudā üyide her vaķt taǾlįm berdim (18) 

ve yaşurun hiç nime sözlemedim ne sebebdin mendin soray (19) sen alarġa nime 

aytķanım ħuśūśıda éşitken kişilerdin (20) soraġıl mene alar nime aytķanımnı biledürler 

dép ul munı (21) aytķanda anda turġan ħizmetkārlarnıŋ biri Ǿisānıŋ yüzige [347] (1) 

şapa urup aytdı uluġ imāmġa şundaķ cevāb berürsénmü (2) dép Ǿisā anga cevāb berdi 

men yamanlıķ aytķan bolsam (3) yamanlıķ bolġannı körsetkil ammā sözim yaħşı bolsa 

nime üçün (4) meni urasén dép ve ĥannā anı baġlıġ bolġan ĥalda uluġ imām (5) bolġan 

ķayāfāġa yiberdi ammā simǾun peŧrus isinip turup (6) érdi anga aytdılar sen hem anıŋ 

şāgirdleridin émesmüsén (7) dép ul inkār ķılıp yoķ dédi uluķat ķulaġını peŧrus (8) 

késken ķulnıŋ yaķını bolġan uluġ imāmnıŋ ķullarınıŋ (9) biri érdi men seni anıŋ ķaşıda 

baġda körmedimmü dép (10) peŧrus yine inkār ķıldı ve şul oķ sāǾat ħuros ķıçķırdı (11) 

ul kişiler Ǿisānı ķayāfādın maĥkemege alıp kéldiler ve kün (12) érte boldı ve murdār 

bolmaylıķ belki fıśĥnı yiyeylik dép (13) maĥkemege kirmediler pes pilaŧus alarġa çıķıp 

aytdı bul (14) kişini nime ħuśūśıda Ǿayblaysızlar dép alar cevāb berip (15) anga aytdılar 

bul gunāhkār bolmasa érdi bizler anı senge tutup (16) bermes érdük dép pilaŧus alarġa 

aytdı sizler anı alıp (17) öz şerįǾatıŋız boyıça ĥukm ķılıŋlar dép yehūdįler anga aytdılar 

(18) kişi öldürmekke bizge cāǿiz émesdür dép şundaķ ķandaķ (19) ölüm ölmegi 

ħuśūśıda Ǿisānıŋ aytķan sözi becā kélsün (20) dép pilaŧus yine maĥkemege kirip Ǿisānı 

çaķırıp anga [348] (1) aytdı sen yehūdįlerniŋ pādşāhımusén dép Ǿisā cevāb (2) berdi öz 

öziŋdin munı aytasénmü yā ki başķalar meniŋ (3) ħuśūśımda senge sözledilermü dép 

pilaŧus cevāb berdi (4) āyā men yehūdįmu seniŋ ķavmıŋ ve uluġ imāmlar seni menge (5) 

tapşurdılar sen nime ķılġansén dép Ǿisā cevāb berdi (6) meniŋ pādşāhlıġım bul dünyādın 

émesdür meniŋ pādşāhlıġım (7) bul dünyādın bolsa érdi yehūdįlerġa tapşurılmasun dép 

(8) ħizmetkārlarım suķuşur érdiler émdi meniŋ pādşāhlıġım mundın (9) émesdür dép 
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pilaŧus anga aytdı pes sen pādşāhsénmü (10) dép Ǿisā cevāb berdi sen meni pādşāh dép 

aytasén şünüŋ (11) üçün tuġuldum şünüŋ üçün dünyāġa kéldim tā ki ĥaķlıķķa (12) 

şehādet bergeymén ĥaķlıķdın bulġan her kişi tavşımnı éşitedür (13) dép pilaŧus anga 

aytdı ĥaķlıķ nimedür dép munı aytıp yine (14) yehūdįlerġa çıķıp alarġa aytdı men anda 

hiç bir Ǿaybnı tapmaymén (15) ammā fıśĥda birevni sizlerge ħalāś ķılmaķım Ǿādetleriŋiz 

bar pes (16) yehūdįlerniŋ pādşāhsını sizlerge ħalāś ķılsam yaratasızlarmu (17) dép ul 

vaķt yine barçaleri ķıçķırıp aytdılar munı émes (18) belki barabasnı dép bul barabas 

ķaraķçı érdi  

(19) on toķuzunçı bāb 

(20) ul vaķt pilaŧus Ǿisānı alıp urdurdı ve Ǿasker [349] (1) ħalķı tikendin tāc ķılıp anıŋ 

başıġa ķoyup anga ķızıl (2) kiyim kiydürip aytdılar esselām ey yehūdįlerniŋ pādşāsı (3) 

dép yüzige şapa urdılar yine pilaŧus taşķarı çıķıp (4) alarġa aytdı mene men munı 

sizlerge çıķaramén men anda hiç bir (5) Ǿaybnı tapmaymén dép biliŋler dép ul vaķt Ǿisā 

tiken (6) tācı birlen ķızıl kiyim kiyingen bolup çıķdı ve pilaŧus alarġa (7) mene ul kişi 

dédi pes uluġ imāmlar ve ħizmetkārlar anı (8) körüp anı ħaçķa asķıl ħaçķa asķıl dép 

ķıçķırdılar (9) pilaŧus alarġa sizler anı alıp ħaçķa asıŋlar zįrā ki men (10) anda Ǿayb 

tapmaymén dédi yehūdįler anga cevāb berdiler (11) bizlerniŋ şerįǾatımız bar ve bul 

şerįǾat boyıça ul öltürülse (12) kérekdür zįrā ki ul özini ħudā oġlı ķıldı pilaŧus (13) bul 

sözni éşitip andın köp ķorķdı ve yine maĥkemege (14) kirip Ǿisāġa aytdı sen ķaydın 

bolasén dép lįkin Ǿisā (15) anga cevāb bermedi pilaŧus anga aytdı menge 

sözlemeysénmü (16) seni ħaçķa asmaķķa ve hem ķutķarmaķķa ķudretim bar ékenni 

bilmeysénmü (17) dép Ǿisā cevāb berdi senge yuķarıdın berilmegen bolsa (18) érdi 

seniŋ menge yeteturġan hiç ķudretiŋ bolmas érdi bul (19) sebebdin meni senge 

tapşurġan kişiniŋ gunāhı uluġraķdur (20) dép mundın kéyin pilaŧus anı ķutķarmaķķa 

ister érdi [350] (1) ammā yehūdįler ķıçķırıp aytdılar anı ķutķarsaŋ ķayśerniŋ (2) dostı 

émes sen zįrā ki özini pādşāh ķılġan ķayśerġa ķarşı (3) turadur dép pilaŧus bul sözni 

éşitip Ǿisānı (4) çıķarıp lipustrutun ve Ǿibrānįçe cabbāśa dégen yerge ĥukm ornıġa (5) 

olturdı ul vaķt fıśĥdın ilgerige cumǾa küni ve altınçı (6) sāǾatça érdi ve pilaŧus 

yehūdįlerġa aytdı mene sizlerniŋ (7) pādşāhıŋız dép ammā alar defǾ ķıl defǾ ķıl anı 

ħaçķa asķıl (8) dép ķıçķırdılar pilaŧus alarġa aytdı mene sizlerniŋ (9) pādşāhıŋıznı ħaçķa 

asaymu dép uluġ imāmlar cevāb berdiler (10) ķayśerdin başķa pādşāhımız yoķdur dép 

āħirde anı ħaçķa (11) asmaķ üçün alarġa tapşurdı alar Ǿisānı alıp çıķardılar (12) ul öz 
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ħaçını köterip baş süngek yere Ǿibrānįçe celcese10 (13) dégen yerge çıķıp bardı anda anı 

ħaçķa asdılar ve anıŋ (14) birlen başķa iki kişini iki yanıġa ve Ǿisānı ortalarıġa (15) 

asdılar ve pilaŧus ħaŧ yazıp ħāç üstige ķoydı anda (16) yehūdįler pādşāhsı bolġan 

nāśeretlıġ Ǿisā dép yazılġan (17) érdi bul  ħaŧnı yehūdįlerniŋ köbisi oķudılar zįrā ki (18) 

Ǿisā ħaçķa asķan yer şehrge yaķın érdi ve Ǿibrānįçe ve yunaniçe (19) ve rūmįçe yazılġan 

érdi pes yehūdįlerniŋ uluġ įmāmları (20) pilaŧusķa aytdılar yehūdįlerniŋ pādşāhsı dép 

yazmaġıl [351] (1) belki men yehūdįlerniŋ pādşāhsı men dép aytķanını yazġıl (2) dép 

pilaŧus cevāb berdi yazġanımnı yazdım dép Ǿasker (3) ħalķı Ǿisānı ħaçķa asķan vaķtda 

anıŋ kiyimini alıp (4) tört ĥiśśe ķıldılar her bir Ǿasker kişisige bir ĥiśśe (5) ve hem 

köylegini aldılar bul köylegi tikişsiz érdi belki (6) başdın ayaķķa toķulġan érdi şul 

sebebdin bir birige (7) aytdılar anı yırtmaylıķ ul kimniki bolġay dép çek (8) taşlaylıķ 

dép şundaķ kiyimimni aralarıġa bölüp köylegim (9) üçün çek teşlediler dép yazılġan söz 

becā kélmek üçün (10) Ǿasker ħalķı şundaķ ķıldılar ve Ǿisānıŋ ħaçı yanıda anası (11) ve 

anasınıŋ hemşįresi meryem klavpānıŋ ħātunı ve mecdeliyelik (12) meryem turar érdiler 

ul vaķt Ǿisā anası ve özi süygen (13) şāgirdini anda turġannı körüp anasıġa aytdı ey 

mene (14) seniŋ oġlıŋ dép baǾde şāgirdiġa aytdı mene seniŋ (15) anaŋ dép ve ul vaķtdın 

kéyin ul şāgird anı özige aldı (16) mundın kéyin Ǿisā yazılġan söz becā kélmek üçün 

barça (17) nerseler tamām bolġannı bilip susadım dédi anda sirkege (18) tolturġan bir 

savut bar érdi ve alar bulutnı sirkege batırıp (19) ķamış üstige ķoyup anıŋ aġzıġa 

köterdiler ve Ǿisā (20) sirkeni tatķanda aytdı bitkendür dép başını tüben salıp [352] (1) 

rūĥını teslįm ķıldı yehūdįler bolsa ul vaķt cumǾa küni (2) bolġan sebebdin sebt küni 

bedenler ħaçda ķaldurmaslıķ (3) üçün pilaŧusdın alarnıŋ baltırını sindürüp yerge (4) 

tüşürmekni istediler zįrā ki ul sebt küni uluġ érdi (5) anıŋ üçün Ǿasker ħalķı kélip anıŋ 

birle birge asılġan (6) kişilerniŋ evvelġısınıŋ hem ikinçisiniŋ baltırlarını (7) sindürdiler 

lįkin Ǿisāġa kélgende anıŋ ölüp kétgenini (8) körüp baltırlarını sindürmediler belki 

Ǿasker ħalķınıŋ (9)  beri nizāǾ birlen  ķabırġasını çançdı ve şul sāǾat ķan birlen su (10) 

çıķdı ve anı körgen kişi şehādet berdi ve anıŋ şehādeti (11) ĥaķdur ve sizler hem įmān 

kéltürmek üçün ĥaķ aytdım dép (12) ul biledür zįrā ki anıŋ süŋegi ötülmesün dép (13) 

yazılġan söz becā kélmek üçün bul iş vāķiǾ boldı ve yine (14) bir başķa yazu aytadur 

kimni çançķanlarını körürler dép (15) andın kéyin yehūdįlerdin ķorķup yaşurun gine 

Ǿisānıŋ (16) şāgirdi bolġan aramasılıġ yūsuf pilaŧusdın Ǿisānıŋ (17) tenini tüşürmekke 

                                                 
10 Aslı İbranica Gulgota olan yer adı Arapça kaynaklarda Calcala olarak geçer ancak burada Celcese 

olarak kaydedilmiştir. 
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iźn tiledi ve pilaŧus iźn bergende ul (18) barıp Ǿisānıŋ bedenini tüşürdi ve andın burun 

tünde (19) Ǿisāġa kélgen niķodimus hem kélip yüz ķadaķ leb ķatısturġan (20) mürr ve 

śebr alıp keldi pes Ǿisānıŋ bedenini tüşürüp [353] (1) yehūdįler defn ķılmaķnıŋ Ǿadetıġa 

muvāfiķ anı Ǿaŧir birlen nazik (2) bozlarga oradılar ve asılġan yeride bir baġ bar érdi ve 

baġda (3) hiç kim ķoyulmaġan bir kör bar érdi yehūdįlerniŋ cumǾa (4) küni bolġan 

sebebdin Ǿisānı anda ķoydılar zįrā ki kör (5) yaķın érdi 

(6) yigirminçi bāb 

(7) yekşenbe küni taŋ birlen émdi ķaraŋġu ékende mecdeliye meryem (8) kör yanıġa 

kélip taşnıŋ kördin aġdarılġanını kördi (9) pes yügürüp simǾun peŧrusġa ve Ǿisā süygen 

ikinçi (10) şāgirdġa kélip alarġa aytdı ékeni kördin alıp kétibdürler (11) ve ķayda 

ķoyġanlarını bilmeymiz dép şul vaķt peŧrus ve ikinçi (12) şāgird çıķıp körge kéldiler 

alar ikisi birge yügürdiler (13) lįkin ikinçi şāgird peŧrusdın téz yügürüp ilgeri (14) körge 

yetdi ve égilip ķarap kefen bozları yatķannı kördi (15) lįkin kirmedi arķasıdın simǾun 

peŧrus yetip kélip (16) körge kirip bozlar yatķannı kördi ve Ǿisā başıda (17) bolġan 

roymal bozlar birlen birge yatmayan başķa yerde türülgen (18) yatķan érdi ul vaķt ilgeri 

körge kélgen ikinçi (19) şāgird hem kirdi ve körüp įmān kéltürdi zįrā ki alar Ǿisā (20) 

ölüklerdin tirilse kérek dép yazılġan sözni henūz [354] (1) bilmediler şāgirdler yine öz 

caylarıġa ķaytdılar ammā meryem (2) kör aldıda taşķarı turup yıġladı ve yıġlap körge 

égilip (3) ķaraġanda Ǿisānıŋ bedeni yatķan yerde aķ kiyimlik iki (4) firişte birisi başıda 

ve birisi ayaġıda olturġannı kördi (5) alar anga aytdılar ey ħātun nimege yıġlaysén dép 

ul alarġa (6) aytdı meniŋ ékemni alıp kétibdürler ve anı ķayda ķoyġannı (7) bilmeymén 

dép munı aytıp arķaġa eylenip ķarap Ǿisā (8) turġannı kördi lįkin Ǿisā ékenni bilmedi 

Ǿisā anga (9) aytdı ey ħātun nime üçün yıġlaysén kimni izleysén dép ul (10) ħātun 

baġbandur oylap anga aytdı ey éke sen anı (11) alġan bolsaŋ ķayda ķoyġanıŋnı menge 

aytķıl men anı alay (12) dép Ǿisā anga ey meryem dédi ul eylenip ķarap anga (13) aytdı 

rabbuni yaǾnį ey üstād dép Ǿisā anga aytdı menge tegme (14) zįrā ki men henūz atamġa 

çıķmadım ammā birāderlerimġa barıp alarġa (15) aytķıl men atamġa ve ataŋızġa men 

ħudāyımġa ve ħudāyıŋızġa çıķıp (16) barurmén dép mecdeliye meryem barıp ékeni 

körgenini ve ul anga (17) munı sözlegenni şāgirdlarġa ħaber berdi şul yekşenbe küni 

(18) keçķurun şāgirdleri yıġılıp yehūdįlerdin ķorķup (19) éşiklerini beklegen vaķtda Ǿisā 

anda kélip ortada turup (20) alarġa aytdı sizlerge selām bolsun dép munı étip alarġa 

[355] (1) ķollarını ve ķabırġasını körgüzdi şāgirdler bolsa ékeni (2) körüp süyindiler 
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yine alarġa aytdı sizlerge selām bolsun (3) ata meni yibergendék men hem sizlerni 

yiberemén dép munı aytıp (4) dem ürüp alarġa aytdı muķaddes rūĥnı alıŋlar sizler (5) 

ķaysılarnıŋ gunāhını kéçürürsizler alarnıŋ gunāhı kéçilgendür (6) ķaysılarnıŋ gunāhını 

ķaldurursızlar alarnıŋ gunāhı ķalur (7) dép ve on iki şāgirdniŋ biri yaǾnį ikiz atalġan 

śomā (8) Ǿisā kélgen vaķtda aralarıda émes érdi anga başķa (9) şāgirdler biz ékeni 

kördük dédiler lįkin ul alarġa aytdı (10) ķollarıdaki mįħ daġlarını körmesem ve 

barmaġımnı mįħ daġlarıġa (11) silmesem ve ķolumnı ķabırġasıġa silmesem įmān 

kéltürmesmén dédi (12) ve sekiz kündin kéyin şāgirdleri yine üyde érdiler ve ŝoma hem 

alar (13) birlen birge érdi éşik beklegen vaķtda Ǿisā kélip ortada (14) turup sizlerge 

selām bolsun dédi baǾde ŝomaġa aytdı (15) barmaġıŋnı munda sozup meniŋ ķollarımġa 

ķaraġıl (16) ve ķoluŋnı sozup ķabırġamġa silġil ve įmānsız ķalmaġıl ammā (17) įmānlıġ 

bolġıl dép śomā anga cevāb berdi ey ékem ve ey (18) ħudāyım dép Ǿisā anga aytdı śomā 

meni körgen sebebdin (19) įmān kéltürdiŋ ħoşa meni körmeyin įmān kéltürgen (20) 

kişilerniŋ celāllarıġa dép ve başķa köp muǾcize Ǿisā [356] (1) şāgirdleri aldıda körgüzdi 

alar bul kitābda yazılmaġandur (2) ammā Ǿisā ħudānıŋ oġlı mesįħdür dép įmān 

kéltüriŋler (3) ve įmān kéltürüp anıŋ ismide ĥayāt-ı cāvįdānnı tapıŋlar (4) dép bul sözler 

yazılġandur 

(5) yigirme birinçi bāb 

(6) mundın kéyin Ǿisā yine şāgirdleriġa tiberiyes déŋizi yanıda (7) özini körgüzdi ammā 

körünişi mundaķ érdi simǾun peŧrus (8) ve ikiz atalġan śomā ve celįldegi ķanālıġ 

nasanaǾel ve zebedį (9) oġulları ve şāgirdlerdin başķa ikisi birge érdiler simǾun (10) 

peŧrus alarġa aytdı men balıķ tutmaķķa barurmén dép anga (11) aytdılar biz hem seniŋ 

birlen barurmız dép çıķıp tez kémege (12) olturdılar lįkin ul tünde hiç nime tutmadılar 

ammā taŋ atķan (13) vaķtda Ǿisā déŋiz lebide turġan érdi lįkin şāgirdleri (14) Ǿisā 

ékenini bilmediler pes Ǿisā alarġa aytdı ey ferzendler (15) taǾāmıŋız yoķmu dép anga 

yoķ dép cevāb berdiler ul (16) alarġa aytdı tornı kémeniŋ oŋ yanıġa salıŋlar hem (17) 

tutarsızlar dép alar şundaķ saldılar érse köp balıķ (18) tüşkenidin tornı tartıp ala 

almadılar ul vaķt Ǿisā (19) süygen şāgird peŧrusķa aytdı bul ékedür dép simǾun [357] (1) 

peŧrus bul ékedür dégenini éşitip bélige kiyim baġladı (2) zįrā ki yelanġaç érdi ve özini 

déŋizge teşledi ve başķa (3) şāgirdler balıķlıġ tornı tarta tarta kéme birlen kéldiler çünki 

(4) deŋiz lebidin yıraķ émes belki iki yüz kezçe yıraķ érdiler (5) déŋiz lebige çıķķanda 

otluġ kömür yatķanını ve üstide nān (6) birlen balıķ yatķanını kördiler Ǿisā alarġa aytdı 
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émdi (7) tutķan balıķlarıŋızdın alıp kéliŋler dép simǾun peŧrus (8) kette balıķķa tolġan 

tornı déŋiz lebige tartıp aldı ĥisābı (9) bir yüz ellik üç érdi balıķ şundaķ köp bolsa hem 

tor (10) üzülmedi Ǿisā alarġa kéliŋler taǾām yéŋler dédi ammā éke (11) ékenini bilip 

şāgirdlerniŋ hiç biri sen kim sen dép (12) soramaķķa curǿet ķılmadı Ǿisā kélip nān alıp 

alarġa (13) berdi ve şundaķ ham balıķnı berdi Ǿisā ölüp tirilgendin (14) kéyin 

şāgirdleriġa körünüp bul émdi üçünçi meratebe érdi (15) pes alar taǾāmnı yép bolġanda 

Ǿisā simǾun peŧrusķa aytdı ey (16) yonā oġlı simǾun sen meni alardın köp süyersénmü 

dép (17) ul anga seni süygenimni özüŋ bilesén dédi Ǿisā anga (18) aytdı ķozılarımnı 

kütkil dép yine ikinçi meratebe anga (19) aytdı yonā oġlı simǾun sen meni süyesénmü ul 

anga aytdı (20) bile éke seni süygenimni özüŋ bilesén dép Ǿisā anga [358] (1) aytdı 

ķoylarımnı kütkil dép üçünçi meratebe anga (2) anga aytdı ey yonā oġlı simǾun sen 

meni süyesénmü dép üçünçi (3) meratebe meni süyesénmü dégenige ħafālenip peŧrus 

anga aytdı (4) ey éke nime bolsada sen bilesén seni süygenimni özüŋ (5) bilesén dép 

Ǿisā anga aytdı ķoylarımnı kütkil ĥaķ (6) ĥaķ senge aytamén yaş bolġanıŋda özüŋ 

béliŋni baġlap (7) özüŋ tilegen yerge yürür érdiŋ ķarıġandın kéyin (8) ķollarıŋnı 

sorarsén hem başķa kişi béliŋni baġlar ve özüŋ (9) tilemegen yerge seni ilter dép éke 

munı peŧrus ķandaķ ölüm (10) birlen ħudāġa temcįd ķılmaķını beyān ķılıp aytdı ve munı 

aytıp (11) menge érgeşip kélgil dép anga aytdı peŧrus eylenip (12) ķarap Ǿisā süygen 

hem ul kéçki taǾāmda Ǿisānıŋ (13) kökregige süyenip ey éke seni kim duşmān ķolıġa 

tutup berür (14) dégen şāgird anga érgeşip barġannı kördi peŧrus anı (15) körüp Ǿisāġa 

aytdı ey éke bul nimedür dép Ǿisā (16) anga aytdı kélgenimçe ul ķalsun dép tilesem 

seniŋ nime (17) işiŋ bar sen menge érgeşip kélgil dép pes birāderler (18) arasıda bul 

şāgird ölmes dégen söz çıķdı lįkin (19) Ǿisā anga ul ölmes dép aytmadı belki kélgenimçe 

ul (20) ķalsun dép men tilesem seniŋ nime işiŋ bar dép [359] (1) aytdı bul işler ħuśūśıda 

şehādet berip bularnı (2) yazġuçı şul şāgirddür ve anıŋ şehādeti ĥaķdur dép (3) bilemiz 

ve Ǿisā bulardın başķa ķılġan köp işleri bar (4) lįkin alarnı bir bir yazılġan bolsalar 

yazılġan kitāblar dünyāġa (5) sıġmas érdi dép oylaymız āmįn 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

3.1. İSİMLER 

3.1.1. İsimlerde Yapım 

Yuhanna İncili çevirisinde isim yapımında kullanılan ekler, Çağatay ve Özbek 

Türkçelerinde kullanılan eklerle aynıdır.  

3.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

/+lıġ /11 at+lıġ12 278/8(1)13 

/+lIK / ķaranġu+lıķ 278/7(3), ĥaķ+lıķ 286/20(2) 

/+şer, /+er/14 iki+şer 283/3(2), üç+er 283/3(4) 

/+e/15 kéç+e 292/18(7) 

/+çe/16 
ber+çe 278/15(2), men+gu+çe 289/13(3), yunan+i+çe 

350/18(11), kez+çe 357/4(8)  

/+ge/ öz+ge 291/12(7) 

/+çI/17  oraķ+çı 291/9(2), yalġan+çı 313/1(4) 

                                                 
11 Bu ek Eski Türkçeden beri görülen en yaygın eklerden biridir. Çok kere -lık / -lik / -luk / -lük ekiyle 

karıştırılır. Asıl olarak bulunma, âîtlik ve münâsebet ifâde eden sıfatlar yapar. Bang, eki il- ‘eklemek’ + 

eylemden ad yapan g ekinin birleşmesiyle oluştuğunu ileri sürer. Gabain, +l°g, +l°g ekinin bir şeyle 

techiz edilmiş olmayı bildirdiğini ve genellikle sıfatlar yaptığını ifade etmekte ve Moğolcadaki +lik 

biçiminin de “bir şeyle techiz edilmiş olan şey” anlamına geldiğine dikkat çekmektedir. (Gabain & Akalın 

, 2000, s. 44).  
12 atlıġ ‘adlı, ünlü, meşhur’ (< at ‘ad’ + lıg) sözcüğü at ‘ad, isim’ sözcüğüne + lıg ekinin eklenmesiyle 

biçimlenmiş bir sözcüktür. Sözcük Çağatayca sözlüklerde atlıg/atlık ‘adlı, meşhur, namdar, nevsum’ 

şeklinde kaydedilmiştir. Sözcüğün kökü Räsänen’de *at ‘ad, itibar’ şeklinde kaydedilmiştir. DTS’de atlıg 

I maddesinde ‘adlı, meşhur, namlı’ şeklinde açıklanmıştır. Clauson 1 atlıg (adlıg) şeklinde maddebaşı 

olarak verdiği sözcüğü 1 at ‘adlı’ kökünden getirmiştir ve sık sık özel ad ve unvan olarak kullanıldığı 

ifade etmiştir (Clauson, 1972, s. 54b-55a). 
13 Şekil özellikleri kısmında ilgili başlık altındaki örneklerin geçtiği yer sırasıyla şu metotla gösterilmiştir: 

sayfa sayısı / satır sayısı (kelime sırası). 
14 Bu ekler de sayılarda kullanılan isimden isim yapma eklerinden biridir. İşlekliği tam olup asıl sayı 

isimlerinden dağıtma sayı isimleri yapar: bir-er, iki-şer, üç-er gibi. Bu ek aslında yalnız -ar, -er şeklinde 

idi. -şar,-şer şekli hece bölünmesi be-şer, şeklinde olan beş-er’in tesiri ile ortaya çıkmıştır. Eski Türkçede 

ek -ar, -er, -rar, -rer idi: bir-er, iki-rer gibi. Burada da -rar, -rer’in, hece bölünmesi bi-rer şeklinde olan bir-

er’in tesiri ile ortaya çıktığı görülüyor. İşte bu -rar, -rer sonradan yerini -şar, -şer’e bırakmış ve Batı 

Türkçesinde ek -ar, -er, -şar, -şer şeklinde kullanıla gelmiştir. Konsonantla biten köklere de -şar, -şer 

getirilir. (Ergin, 2013, s. 170). 
15 Eski verme-bulunma hâli ekinin ‘geç, geç vakit’ anlamındaki “kéç” sözcüğü ile kalıplaşması 

neticesinde meydana gelmiş olan bu kelimede /+e/ eki artık bir yapım eki olarak değerlendirmelidir 

(Tekin, 2000 s. 80). 
16 Aslında eşitlik durumu eki olan bu ek, özellikle işaret ve soru zamirleriyle kalıplaşarak ‘… gibi’, ‘… 

kadar’ anlamlarında kalıcı sıfatlar da yapmıştır (Alyılmaz, 2011, s. 94). 
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/(I)nçI/  
iki+nçi 282/14(1), üç+ünçi 285/1(1), beş+inçi 292/(1), 

altı+nçı 288/16(6), on+unçı 281/9(1) 

/+giri/18 il+giri 279/6(7) 

/+Il/19 kız+ıl 349/1(9) 

/+düz/  kün+düz 313/15(2) 

3.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

Yuhanna İncilinde fiilden isim yapmak için kullanılan ekler şunlardır: 

/-ün/20 büt-ün 305/7(1), yaķ-ın 287/3(8),  

/-ıķ/21 aç-ıķ+mas 300/7(4) 

/-ıġ/22 ķat-ıġ 298/16(6), ķıl-ıġ+ı 325/16(4) 

/-ķ/23 uşa-ķ+lar+nı 298/8(1), yaru-ķ+lıġ+ı 321/12(1),  yıra-ķ 357/4(3), 

                                                                                                                                               
17 İşlek bir ek olan bu ek, metinde hem meslek mensubu hem de bir işi alışkanlık haline getirmiş kişi 

anlamında isimler/sıfatlar türetir. 
18 Eski Türkçedeki yön gösterme hâli eki /+GArU/’nun kalıplaşarak düzlük-yuvarlaklık uyumu ve 

gerileyici benzeşme neticesinde aldığı şekildir.  
19 Eski Türkçe döneminden beri iki kelimede (kızıl, yeşil) görülür ve renk adları türetmekte kullanılır 

(Tekin, 2000, s. 83). 
20 bütün ‘bütün’ (< büt- ‘bitmek, tamamlamak, sona ermek; ses kesilmek, alçalmak’ -ün) sözcüğü büt- 

eylemine –Xn ekinin eklenmesi sonucunda hareketin bitmesinden sonra ortaya çıkan bir ürünü 

göstermiştir. Sözcük Çağatayca sözlüklerde ‘bütün, tamam’ anlamıyla görülmektedir (Clauson, 1960 s. 

130v6).  Sözcük Eski Uygurcada bütün ‘tam, bütün’. DLT’de bütün ‘tam, asıl, bütün’ (Kaşgarlı, 2013 s. 

398); KB’de bütün ‘tam, asıl, bütün’; Eski Kıpçakçada ise bitün, bütün ‘bütün, tam; sahih, sağlam’ (KTS: 

40) biçimlerinde görülmektedir.  Etimolojik sözlüklerde büt- ‘bitmek, tamamlamak, sona ermek; ses 

kesilmek, alçalmak’ eylemine dayandırılan sözcük kaynaklarda ‘bütün, tamam’ anlamlarıyla 

kaydedilmiştir (Eckmann, 1966, s. 64). Doerfer sözcüğün Moğolca, Çeremişçe ve bazı Balkan dillerinde 

Türkçeden alıntı olarak bulunduğunu aktarmıştır. 
21 açog/k ‘açık’ (< aç- ‘açmak’ –og/k) sözcüğü aç- ‘açmak’ eylemine gelerek –(O)k ekinin eklenmesiyle 

türemiş gir sıfattır. Eklendiği eylemde eylemin sonucunu bildirir. Sözcük Çağatayca sözlüklerde açuk 

‘açık’ biçiminde kaydedilmiştir. Sözcük Eski Uygurcada açuk ‘açık’; DLT’de açuk ‘açık’; KB’de açuk 

‘açık’; Harezm Türkçesinde açuk ‘açık, temiz’; Eski Kıpçakçada ise açuk ‘açık, örtülü olmayan; 

keşfedilmiş; bulutsuz, açık hava, fethedilmiş, ele geçirilmiş; aşikar, meydanda, ortada’; Osmanlıcada ise 

açug/açuk ‘açık, temiz’ biçimlerinde kaydedilmiştir. Etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda ise aç- 

‘açmak’ eylemine dayandırılan sözcük için ‘açık, belli, anlaşılır, arkadaşça’ anlamları kaydedilmiştir.  

Röhrborn ve Erdal sözcüğü ikinci hecesinde /o/ ile açok şeklinde okumuşlardır. (Teres, 2009, s. 198). 
22 katık ‘katı, sert; güç’ (< kat- ‘sert olmak, sağlam olmak’ -ık) sözcüğü kat- ‘sert olmak, sağlam olmak’ 

eyleminin eylem sıfatıdır. Çağatayca sözlüklerde katıg, katık biçiminde ve ‘katı, sert; güç’ anlamlarıyla 

yer almaktadır. Sözcük Eski Uygurcada katag ‘katı, sağlam’, katıg ‘katı, sağlam’; DLT’de katıg ‘katı, 

sağlam’; Harezm Türkçesinde katıg ‘katı, sağlam’; Eski Kıpçakçada ise katı, kattı ‘katı, sağlam’; 

Osmanlıcada katı ‘katı, sert’ biçimlerinde kaydedilmiştir. Etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda kat- ‘sert 

olmak, sağlam olmak’ eylemine dayandırılan sözcük için ‘katı, sert; güç’ anlamları kaydedilmiştir. 

(Teres, 2009, s. 203). 
23 uşak/g ‘ufak, küçük’ (< *uvşa- ‘ufalamak’ -k) sözcüğü *uvşa- ‘ufalamak’ eyleminin eylem sıfatıdır, 

krş. ET uvşak ‘küçük’, DLT uşal- ‘ufalanmak’, uwşat-, uşat- ‘parçalamak, ufaltmak’. Çağatayca 

sözlüklerde uşag, uşak biçimlerinde ‘ufak, küçük, parçalara ayrılmış’ anlamlarında yer almaktadır.  

Sözcük Eski Uygurcada ufşak ‘ufak, küçük’, uvşak ‘ufak, küçük’ (TT VII: 36); uşak ‘ufak, küçük’; 

DLT’de uşak ‘ufak, küçük; iftira’; KB’de uşak ‘ufak, küçük’; Harezm Türkçesinde uşak ‘ufak, küçük’; 

Eski Kıpçakçada ise uşak ‘çok küçük’; Osmanlıcada da ‘küçük; küçük çocuk’ biçimlerinde 

kaydedilmiştir.  Etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda *uvşa- ‘ufalamak’ eylemine dayandırılan sözcük 
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kérge-k > kére-k 285/14(4), yo-ķ 279/11(7)  

/-uk/24 art-uķ  286/17(5) 

/-ek/ ölç-ek 283/3(5) 

/-uş/ ur-uş+up 316/1(3) 

/-(ü)m/ öl-üm 312/12(4) 

/-z/ sö-z 278/3(2) 

/-ig/25 tir-ig+lik 278/5(9) 

/-ı/ yaķ-ış-ı > yaħ-ş-ı 282/1(3) 

3.1.1.3. Birleşik İsimler 

Yuhanna İncilinde, Arapça ve Farsça gramer kaideleriyle oluşmuş birleşik 

isimler dışında Türkçe dilbilgisel anlam/görev kayması ya da ses bilgisel değişiklik 

sebebiyle birleşik isim özelliği kazanmış bu kelimelerden bazıları şunlardır: 

kim+erse  < kim erse 287/19(1b); né+me+ge < né yeme+ge 290/5(8); uş+bu < uş 

bu 680/7(9); bir+biri+ŋiz+din < biri biri 296/20(1);  

3.1.2. İsimlerde Çekim 

İncil’de isimlerin tasrifinde kullanılan ekler; çokluk, iyelik ve hal eklerinden 

oluşmuştur. 

3.1.2.1. Çokluk Ekleri 

İncil’de isimlerin çokluk kategorisi çekiminde, Çuvaşça dışındaki tüm Türk 

tarihî ve modern dillerinde çokluk tasrifinde kullanılan (Serebrenikov, ve diğerleri, 

2011 s. 87)  /+lar/, /+ler / ekleri kullanılmıştır. 

                                                                                                                                               
için ‘ufak, küçük’ anlamları kaydedilmiştir.  Sözcük Räsänen tarafından ise *uşa- biçimine 

dayandırılmıştır. (Teres, 2009, s. 207). 
24 artuk ‘fazla, artık’ (< art- ‘artmak’ -uk) sözcüğü Orhon yazıtlarında artok şeklinde yer almaktadır. 

Türkçenin tarihi dönemlerinde ve günümüz modern dillerinde bulunan bir eylem olan art- ‘artmak’ 

eylemine gelen –(O)k ekiyle sıfat adı türetilmiştir. Bu biçim Çağatayca sözlüklerde ‘artık, fazla’ 

anlamlarıyla görülmektedir. Sözcük Eski Uygurcada artuk ‘fazla, artık’; DLT’de artuk ‘fazla, artık’; 

Harezm Türkçesinde artuk ‘fazla, artık, artan’; Eski Kıpçakçada ise artık, artuk ‘artık, fazla, fazlalık’; 

Osmanlıcada ise artık, artuk ‘fazla, daha fazla, artık’ biçimlerinde kaydedilmiştir. Etimolojik sözlüklerde 

ve kaynaklarda art- ‘artmak’ eylemine dayandırılan sözcük için ‘fazla, artık’ anlamları kaydedilmiştir. 

(Teres, 2009, s. 199). 
25 tirig ‘dirilik, hayat’ (< tirig ‘diri, hayat’+lik) sözcüğü tirig adına addan ad yapan +lik ekinin 

eklenmesiyle türemiş bir sözcüktür. Clauson sözcüğün kökeni tir- ‘yaşamak, canlı olmak’ eylemine 

dayanmıştır. Sözcük Senglahta tirig canlı biçiminde geçmektedir (Clauson, 1960 s. 193v1). Eski 

Türkçeden beri çok yaygın bir kullanıma sahiptir. Lugat-i Çağatayda tiriglik dirilik, hayatlık açıklaması 

verilmiştir. (Buhari, 1880, s. 39). Sözcük Dictionnaire turk-orientalde tiriglik canlı olma şeklinde 

kaydedilmiştir. (Courteille, 1972 s. 257). 
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Yazıtlar döneminde yalnızca “beg” kelimesi ve kağan ailesine mensup kadın 

unvanlarının çokluk şekillerini teşkil etmede kullanılan /+lAr/ eki, Köktürk dönemi dil 

yadigârlarında kullanılan yegâne çokluk biçimbirimi değildi. /+lAr/ ekinin kullanımının 

umumileşmesi, Eski Uygur Türkçesi döneminde gerçekleşmiş (K.Gronbech, ve 

diğerleri, 2011 s. 50-52) ve günümüz Uygur dilinin de tek çokluk eki olarak varlığını 

sürdürmüştür. 

Çağatay Türkçesinde de yalın çokluk +lar, +ler ekiyle biter: oġul+lar+ı 

289/10(1), iş+ler+i 313/14(7), biz+ler 281/12(1). 

Arapça ve Farsça kelimeler de ayrıca Türkçe çokluk ekini alırlar:  

insān+lar+nıŋ 278/6(3), ādam+lar+nı 278/12(3), imām+lar 279/13(6), 

yehūdįle+ler 283/2(7), ħizmetkār+lar 283/9(3), mehman+lar 283/11(3), peyġāmber+ler 

281/19(4), şāgird+ler 288/9(4). 

3.1.2.2. İyelik Ekleri 

Yuhanna İncilinde kullanılan iyelik ekleri, Çağatay, Yeni Uygur ve Özbek 

Türkçelerinde olduğu gibidir: 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs /+(I)m/: 

sāǾat+ım 282/19(10) 

şādlıġ+ım 287/16(7) 

oġl +um 292/13(6) 

ata+m 300/2(8) 

öz+üm 292/15(4) 

/+(ı)m+ız/: 

atalar+ımız 299/20(6) 

ĥükümetdarlar+ımız 305/11(3) 

şerįǾat+ımız 307/14(1) 

can+ımız+nı 319/4(6) 

dost+ımız 321/13(1) 

2. Şahıs /+(I)ŋ/: 

suy+ıŋ+da 289/8(4) 

oġl+ıŋ 351/14(2) 

barmaġ+ıŋ+nı 

355/15(1) 

 

/+(I)ŋ+ız/,/+(ı)ŋ+lar/: şādlıġ+ıŋız 

341/8(1)  

ata+lar+ıŋız 301/8(6) 

baǾżı+lar+ıŋız 302/13(7) 

vaķt+ıŋız 303/18(1) 

3. Şahıs /+i/, /si/ 

vāsıŧa+sı 278/9(6) 

/+ları /, /+leri/ 

şerāb+ları 282/18(4) 
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ķuzı+sı 280/11(3) 

ana+sı 282/16/(1) 

irāde+si 300/14(1) 

pul+ları+nı 284/1(4) 

taħta+ları+nı 284/1(6) 

3.1.2.3. Hâl Ekleri 

Yuhanna İncilinde ismin hâl çekiminde kullanılan biçimbirimler, Çağatay, 

Özbek ve Yeni Uygur Türkçesindeki morfemlerden farklı değildir. Bu morfemler ve 

işlevleri şöyledir: 

-1. Aitlik Eki (/+KI/) 

İncil’de daha çok bulunma hâli eki /+dA/ ile birlikte kullanılmıştır. 

celįlde+ki 282/15(4),  şehrde+ki 291/15(7). 

-2. Tamlayan Eki 

İncil’de isim tamlamalarının tamlayan kısmını oluşturan öğenin tamlayan hâli 

çekimi, büyük oranda Çağatay ve Yeni Uygur Türkçelerinin tamlayan eki, /+nIŋ/’dır. 

Bunun yanında ek sonundaki art damak n’sinin (ŋ) düşmesi neticesinde oluşan ve 

bugünkü bazı Özbek (Eckmann, ve diğerleri, 1979 s. 69) ve Uygur ağızlarında görülen 

/+nI/ şekli de tasrifte kullanılmaktadır. 

/+nIŋ/, /+iŋ/ 

Türk dilinin Eski Türkçe döneminden beri yaygın tamlayan eki olma özelliğine 

sahip olan /+nIŋ/, Çağatay Türkçesi döneminde yuvarlak bir vokalden sonra kimi zaman 

/+nUŋ/ şeklinde yuvarlak ünlülü olarak (Eckmann, ve diğerleri, 1979 s. 69) kullanılsa 

da İncil’de Yeni Uygur yazı dilinde olduğu gibi (R.Öztürk, 2010 s. 51) yalnızca düz 

ünlülü olarak kullanılmıştır. Ancak “men” ve “sen” zamirlerine eklendiğinde baştaki 

“n” konsonantının düştüğü görülür: 

men+iŋ 279/6(3), sen+iŋ 282/19(5), atam+nıŋ 284/3(3), ħudā +nıŋ 286/15(3), 

ĥayāt+nıŋ 301/8(2), dünyā+nıŋ 301/11(10). 

/+dA/ 

-3 Tamlanan Eki (/+(y)I/, /+sI/, /+ø/) 
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Türkçede belirtili ve belirtisiz isim tamlamalarında tamlanan öğeye eklenen ve 

klasik dil biligisi çalışmalarında çoğunlukla 3. teklik şahıs iyelik eki olarak 

değerlendirilen  /+(y)I/, /+sI/26 ekleri İncil’de de görülür. 

/+(y)I/ 

nikāĥ toy+ı 282/15(6), şerįǾat boy+ı+ça 349/11(6),  āħir kün+i+de  300/15(9), 

ĥayāt su+yı 306/15(3), atamnıŋ üy+i+ni 284/3(3), ħudā üy+i+ni 284/8(3) 

/+sI/ 

sözniŋ tercüme+si 281/12(5), su çeşme+si 289/14(5), ibrāhįm zürriye+si 

311/3(7), ikiniŋ bir+i+si 281/10(1), atamnıŋ irāde+si+ni 295/19(1), anıŋ vāsıŧa+sı 

278/9(6), ħudānıŋ ķuzı+sı 281/2(5), Ǿįsānıŋ ana+sı 282/15(10). 

-4. Yönelme Hâli Eki /+GA/ 

İncil’de, yönelme hâli ekinin kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak 

eklenişlerinde istikrarsızlık yoktur.  

(ismi+ge 278/15(7), oġul+ġa 288/5(6), kişiler+ge 279/19(2), söz+ge 284/14(7), 

yer+ge 285/15(3), dünyā+ġa 278/11(7), isrāǿil+ġa 280/13(9), toyı+ġa 282/16(10), su+ġa 

282/4(8), şerāb+ġa 283/7(8),  asman+ġa 286/5(5), nūr+ġa 286/19(7), cay+ġa 288/14(2). 

-5. Belirtme Hâli Eki (/+nI/,  /+i/) 

Bu ekler İncil’de ekseriyetle nesne hâli işleviyle kullanılmıştır.  

 Nesne hali işleviyle kullanıldığı örnekler: 

sözi+ni 281/3(4), iş+ni 294/16(11), gözeler+ni 283/4(7), Ǿalāmet+ni 298/10(5) 

 “n” sesi ile sonlanan “men” ve “sen” gibi şahıs zamirlerinin nesne hali 

çekiminde (men+ni, sen+ni) şeklindeki ikiz ünsüz oluşumundan kaçınmak için ek 

başındaki “n” ünsüzü düşürülmüştür: men+i 280/17(7), sen+i 281/14(2) 

-6. Bulunma Hâli Eki (/+dA/) 

İncil’de esas olarak yerde ve zamanda bulunma hâli işleviyle kullanılmakla 

beraber ilgi ve kaynak hâli ve vasıta gibi birçok farklı işlevleriyle de sıkça kullanılan bir 

hâl ekidir: 

dünyā+da 278/13(1), vaķt+da 287/6(5), taġ+da 290/4(6), rūĥ+da 290/10(5), 

kün+de 284/8(9), tün+de 285/3(7), köŋül+de 290/7(6), üyi+de 294/6(4), kişi+de 

295/6(7) 

-7 Ayrılma Hâli Eki (/+dIn/) 

                                                 
26 Söz konusu eklerin tamlanan eki olarak değerlendirilmesiyle ilişkin olarak bk. (E.Gemalmaz, 2010, s. 

261-261). 
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İncil’de /+dIn/ eki, başta ayrılma hâli işlevi olmak üzere kaynak, sebep ve ilgi 

hâli gibi çeşitli işlevlerle kullanılmıştır: 

asman+dın 280/15(9), ħudā+dın 285/4(8), su+dın 285/11(8), rūĥ+dın 

285/11(10), nūr+dın 286/17(4), ħātun+dın 289/1(9), şehr+din 281/17(10), cesed+din 

285/12(7) 

-8 Eşitlik ve Benzerlik Hâli Eki (/+çA/, /+dék/) 

İncil’de /+çA/ eki, eşitlik ve benzerlik hâli işlevi yanında sınırlama/ölçü hâli 

işlevinde de kullanılmıştır:  

sāǾat+ça 288/16(7), mengü+çe 289/13(3). 

Bunun yanında günümüz Uygur Türkçesinde benzerlik hâli olarak kullanılan 

(L.Doğan, 2014 s. 49) ve “tek” edatından ekleşen “dék” eki de İncil’de kullanılmıştır. 

kebüter+dék 280/15(8), çaķırım+dék 322/3(7), butaķ+dék 337/2(5), bizniŋ+dék 

343/7(3). 

-9 Sınırlama Hâli (/+ġaça/) 

Yönelme hâli eki /+ġa/ ile eşitlik hali eki /+ça/’nın birleşmesi neticesinde 

meydana gelen (R.Arziyev, 2006 s. 249) /+ġaça/ eki, günümüz Uygur edebî dilinde ilk 

ünlüsü daralmış hâlde /+KIçA/ şeklinde kullanılmaktadır. 

İncil’de bu ek, çoğu yerde Çağatay Türkçesinde olduğu gibi geniş ünlülü 

şekliyle kullanılmıştır.  

aġzı+ġaça 283/5(5),  āħir+ġaça 330/1(2), vaķt+ġaça 341/7(1), émdi+geçe 

294/11(7), kiçikleri+geçe 308/11(6). 

-10 Karşılaştırma Hâli Eki (/+raķ/) 

Sıfatlara eklenerek sıfatın üstünlük derecesini gösteren (Bodrogligeti, 2001 s. 

66) bu ek, İncil’de yalnızca kalın ünlülü şekliyle kullanılmıştır: 

yaman+raķ 283/11(6), artuķ+raķ 294/13(1), uluġ+raķ+dur 296/7(1), 

yaħşı+raķ+dur  324/14(7). 

-11 Varlık Hâli Eki (/+lIĠ/) 

Bir kişinin ya da bir şeyin herhangi bir şeyle ilgili veya ona sahip olduğunu 

gösteren ve eklendiği kelimeyi sıfatlaştıran (Bodrogligeti, 2001 s. 61) bu ekin ünsüzü 

daima tonludur. Ek, İncil’de düz ünlüyle kullanılmıştır: 

at+lıġ 278/8(1), ravaķ+lıġ 292/6(5), ĥayāt+lıġ 296/15(4). 

-12 Yokluk Hâli Eki (/+sIz/) 
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Varlık hâli ekinin tersine isimlere eklenerek onların bir kişide ve şeyde 

bulunmadığını ona sahip olunmadığını gösteren sıfatlar oluşturur (Bodrogligeti, 2001 s. 

48). İncil’de yalnızca düz ünlülü örneklerine rastlanmıştır: 

an+sız 278/5(5), gunāh+sız 308/9(3), Ǿaķl +sız +dur 318/19(4), įmān+sız 

355/16(7). 

-13 Soru Eki (/+mu/) 

uluġ+mu+sén 289/9(6), günāhkār+mu 315/15/(6), pādşāh+ı+mu+sén 348/1(4).-

14 Vasıta/Birliktelik Hâli (/birlen/, /birle/; /bilen/, /bile/) 

İncil’de vasıta ve birliktelik hâli /birlen/, /birle/; /bilen/, /bile/ edatları ile 

oluşturulmuştur. Bu edatlar İncil’de ayrıca görelik ve sebep hali işlevleriyle de 

kullanılmıştır: 

anıŋ birlen 278/4(8), vāsıŧası birlen 278/9(6), bizler bile 290/6(3). 

3.2. ZAMİRLER 

İncil’de geçen zamirler, Çağatay, Özbek ve Yeni Uygur Türkçesindekilerle 

benzerlik göstermektedir. 

3.2.1. Şahıs Zamirleri 

İncil’de geçen şahıs zamirleri ve hâl eklerine göre çekimleri aşağıdaki gibidir: 

 Men sen ~ sén *an ~ ul biz ~ bizler alar 

Yalın Hâl men 279/5(9)  sen 

279/14(3) 

ul 278/4(1) biz 279/2(11) 

bizler 

281/12(1) 

alar 

279/16(1) 

Yönelme 

Hâli 

menge 

280/18(1) 

senge 

285/7(6) 

anga 

279/18(5) 

bizge 

289/8(7) 

alarġa 

291/2(1) 

Belirtme 

Hâli 

meni 

280/17(7) 

seni 

281/14(2) 

anı 

278/15(3) 

bizni 

279/18(10) 

alarnı 

317/17(2) 

Bulunma 

Hâli 

mende 

312/8(7) 

sende 

303/2(1) 

anda  

280/8(7) 

  

Ayrılma 

Hâli 

mendin 

279/7(5) 

sendin 

342/20(9) 

andın 

280/3(1) 

 alardın 

315/3(1) 

Tamlayan 

Hâli 

meniŋ 

279/6(3) 

seniŋ 

282/19(5) 

anıŋ 

285/6(3) 

bizniŋ 

279/2/(7) 

alarnıŋ 

286/17(9) 
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3.2.2. İşaret Zamirleri 

İncil’de kullanılan işaret zamirleri ve onların hâl eklerine göre çekimlenişleri 

şöyledir: 

bul bul 278/8(6) 

bular bular 307/6(3), bularnı 338/11(4), bularnıŋ 319/17(6), bulardın 

359/3(4) 

mu munı 285/19(4), mundın 282/12(2), munda 289/15(9), munıŋ 

281/14(6), mundaķ 294/10(7), munga 295/13(5) 

şul şul 290/9(3),  şuldur 279/5(8) 

ul ~ *an ul 278/4(1), anda ‘orda’ 280/8(7), andın 280/3(1); anı 278/15(3), anıŋ 

278/15(3), anga 279/18(5) 

uşbu uşbu 280/7(9), uşbulardın 294/19(7), uşbularnı 345/13(6), uşbunıŋ 

279/4(6) 

3.2.3. Dönüşlülük Zamirleri 

İncil’de dönüşlülük zamiri olarak yalnızca “öz” zamiri kullanılmıştır. Bu zamirin 

hâl ekleriyle tasrifi, bilhassa 3. teklik şahıs iyelik ekli çekimi (özi ‘kendisi’ 278/10(3); 

özleri ‘kendileri’ 299/7(4) ve tamlayan hâlinin çekiminde ise 2. çokluk şahıs iyelik ekli 

çekimi (özüŋiz ‘kendiniz’ 290/5(5) üzerinden gerçekleştirilmiştir: 

 Teklik Çokluk 

Yalın Hâl öz 279/19(7)  

Yönelme Hâli özige 282/2(7) özlerige 

306/8(4) 

Belirtme Hâli özini 294/14(6)  

Ayrılma Hâli  özidin 

294/16(3) 
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3.2.4. Belirsiz Zamirler 

İncil’de kullanılan belirsiz zamirler ve onların hal ekleriyle çekimlenmiş 

örnekleri şunlardır: 

barça barça 278/4(6), barçanı 330/3(5), barçadın 287/18(3), barçalarını 

284/17(6), barçası 317/16(5) 

baǾżılar baǾżılar 332/9(6), baǾżıları 304/7(5), baǾżılarıŋız 302/13(7), 

baǾżısı 314/16(1) 

birev 

biri 

birev 280/6(1), birevnı 348/15(3) 

biri 285/3(4), birisi 281/10(2), birige 291/3(4), biriŋiz 303/4(8), 

biriŋizniŋ 331/4(1), biriŋizni 333/1(4) 

heme heme 340/3(1), hemedin 319/13(5), hemesini 283/20(6) 

hiç hiç 295/17(1) 

kim kim 279/14(4), kimde 283/10(6), kimniŋ 280/18(5), kimsenin 

284/18(6), kiminki 287/14(5), kimerse 287/19(1), kimleri 

290/16(8), kimdür 294/4(1), kimge 295/2(2), kimni 305/9(5), 

kimdin 312/16(8), kimi 343/11(6), kiminki 351/7(5) 

kimerse kimersemén 310/6(3), kimerse 287/19(1) 

kişi kişi 280/11(7), kişiler 286/17(2), kişilerge 279/19(2), kişinikidur 

288/6(2), kişide 295/6(7), kişidin 296/3(4), kişini 290/19(4), 

kişilerni 298/3(2), kişige 292/19(4) 

özge özgeler 291/12 (7) 

3.2.5. Soru Zamirleri 

İncil’de kullanılan soru zamirleri aldıkları işletim ekleriyle şunlardır: 

ķança ‘kaç,ne kadar’: ķança 328/14(2),  

kim kim 279/14(4), kimde 283/10(6), kimniki 287/14(5), kimniŋ 

280/18(5), kimerse 287/19(1), kimleri 290/16(8), kimdür 294/4(1), 

kimge 295/2(2), kimni 305/9(5), kimdin 312/16(8), kimi 343/11(6) 

ne ne 302/10(4), ne üçün 312/4(7), ne sebebdin 346/18(6), 

niçük 

ķaçan 

‘nasıl’: niçük 280/3(12) 

ķaçan 299/9(4), ķaçanġaça 319/4(5) 



96 

 

 

nime ‘ne’: nime 279/19(9), nimeni 290/15(6) 

nimege  ‘niçin, neden’ nimege 318/19(6)  

3.3. SIFATLAR 

İncil’de Arapça, Farsça ve Türkçe sıfatlar yer almaktadır. Niteleme sıfatları 

çoğunlukla Arapça ve Farsça menşeli olmakla birlikte belirtme sıfatları çok büyük 

oranda Türkçedir. 

3.3.1. Niteleme Sıfatlar 

İncil’de gerek Türkçe gerekse Farsça sıfat tamlamalarında kullanılmış çok fazla 

sayıda niteleme sıfatı yer almaktadır bunlardan bazıları şunlardır: 

yaħşı şerābnı 283/10(8), yamanraķ şerābnı 283/11(6), ĥaķįķį nūr 278/12(6), 

yalġuz tuķķan oġul 279/12(2), muķaddes rūĥ 280/19(1), tirik su 289/6(6), sunı şerābġa 

292/7(6), kesel kişi 293/13(5). 

3.3.2. Belirtme Sıfatları 

3.3.2.1. Sayı Sıfatları 

İncil’de kullanılan sayı sıfatları çoğunlukla Türkçe olmakla birlikte Farsça sayı 

sıfatları da yer almaktadır. 

3.3.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları 

İncil’de kullanılan sayı sıfatlarından altı ve yedi sayıları Çağatay ve Özbek 

Türkçesindeki (altı) şekliyle kaydedilmiştir. 

İncil’de asıl sayı sıfatlarıyla kurulmuş çok fazla sayıda kullanılan sıfat tamlaması 

yer almaktadır bunlardan bazıları şunlardır: 

bir kişi 278/8(2),  iki kün 291/18(2), üç künde 284/8(8), tört kün 322/2(7), beş 

ériŋ 289/19(8), altı taş 283/3(8), sekiz yıl 293/11(2), on iki sebet 298/9(6), on beş 

çaķırımdék yol 322/3(7), beş miŋ ķadarça kişi 298/4(2), otuz sekiz yıl 293/11(1) 
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3.3.2.1.2. Sıra Sayı Sıfatları 

İncil’deki sıra sayı sıfatları, büyük oranda Türkçe /+(I)nçI/ ekiyle türetilmiş 

sıfatlardır. Bunun yanında ‘birinci’ sıra sayı sıfatı için yalnızca Arapça “evvel” kelimesi 

kullanılmıştır. Bu sıra sayı sıfatları, çoğunlukla İncil’de madde sıralarını gösterdikleri 

için aşağıda sunulan örnekler sıfat tamlaması şeklinde değil, sıra sayı sıfatlarının 

gösterimi şeklindedir. 

Türkçe sıra sayı sıfatlarından bazıları: ikinçi 282/14(1), üçünçi 285/1(1), törtünçi 

288/8(1), béşinçi 293/3(1), altınçı 297/8(1), yetinçi 303/8(1), sekizinçi 307/18(1), 

toķuzunçı 313/9(1), onınçı 317/3(1), on birinçi 320/16(1), on ikinçi 325/8(1), on üçünçi 

329/18(1), on törtünçi 333/11(1), on beşinci 336/11(1), on altıncı 339/3(1), on yetinçi 

342/6(1), on sekizinçi 344/17(1), on toķuzunçı 348/19(1), yigirmençi 353/6(1), yigirme 

birinçi 356/5(1) 

Arapça sıra sayı sıfatları: İncil tercümesinde Arapça sıra sayı sıfatı olarak 

yalnızca “evvel 278/2(1), 293/9(8), 313/6(6), 281/11(3),” kullanılmıştır. 

3.3.2.2. İşaret Sıfatları 

İncil’de yer alan işaret sıfatları ve onların oluşturduğu sıfat tamlamalarından bir 

kısmı şöyledir: 

Bul bul şehadet 278/8(6) 

Şul şul ŧariķa 290/9(4), şul sāǾat 293/17(4) 

Ul ul söz 278/4(1), ul tünde 285/3(6) 

Uşbu uşbunıŋ ħuśūśıda 279/4(6), uşbu és 280/7(9) 

3.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

İncil’de Türkçe belirsizlik sıfatları yanında Arapça ve Farsça sıfatlar da 

bulunmaktadır. Kullanılan belirsizlik sıfatlarının bir kısmı da Türkçe bir sıfat ile 

yabancı dilden alınan bir kelimenin birleşmesi neticesinde oluşmuştur.  

İncil’de yer alan belirsizlik sıfatları ve onlarla oluşturulan sıfat tamlamalarından 

bazıları şunlardır: 

az az vaķt 328/9(8) 

barça barça nerse 278/4(6) 
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baǾżıları baǾżıları 304/7(5) 

bir 

bir kimerse 

‘herhangi bir’: bir kişi 278/8(2) 

bir kimerse 305/16(8) 

bir az ‘biraz, birkaç’: biraz 306/5(4) 

bir neçe ‘birçok’: bir neçe kün 283/17(3) 

heme heme ĥaķįķat 340/3(1) 

her ‘herhangi’: her kişi 285/16(7) 

hiç hiç kimge 295/2(1) 

köp 

köbisi 

köp kişi 284/16(2) 

köbisi 302/7(3), 

neçe ‘çok, pekçok’ neçe yūnān bar érdiler 327/4(4) 

3.3.2.4. Soru Sıfatları 

İncil’de kullanılan soru sıfatlarının bazıları şunlardır: 

ķaysı 

ķaçan 

‘hangi’ ķaysı saat 293/18(1) 

‘ne zaman’  ķaçan 279/13(3)  

ne ne sebebdin 346/18(6) 

nime ‘ne, ne tür’ nime Ǿalāmet 284/6(9) 

 

3.4. ZARFLAR 

İncil’de gerek Türkçe gerekse Arapça ve Farsça çok sayıda zarf yer almaktadır. 

3.4.1. Zaman Zarfları 

İncil’de şu zaman zarfları kullanılmıştır: andın kéyin ‘ondan sonra’ 279/18(3); 

her vaķt ‘her ne zaman, herhangi vakit’ 310/13(9); dāǿim ‘daima, her zaman’ 311/2(3); 

ebedden ‘sonsuza kadar’ 301/11(5); evvel ‘önce’ 326/16(3); hiç vaķt ‘asla, hiçbir 

zaman’ 300/7(9); āħir künide  300/15(9); her vaķt ‘daima’,‘her ne zaman’ 310/13(9), hiç 

‘hiçbir zaman’ 298/8(3); hiç vaķt 300/7(9); ilgiri ‘önce, daha önce’ 279/6(7); kéyinimdin 

‘sonradan’ 279/6(4); kéyin ‘sonra’ 314/9(7) ; pes ‘vaktâ ki’ 302/15(9);  
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3.4.2. Yer Zarfları 

İncil’de rastlanılan yer zarfları şunlardır: arasıda 324/20(4); arķa ‘geri’ 

317/10(3); ilgiri ‘ileri seviye’ 293/15(10); üstige ‘üstüne’ 282/13(4) ; astıda 326/1(3); 

ortalarıġa 350/14(9); yanıda 281/8(6); yukarı 323/18(6); 

3.4.3. Miktar Zarfları 

İncil’de miktar zarfı olarak kullanılan kelimeler ve bunlarla oluşturulmuş zarf 

tamlamalarından bazıları şunlardır: 

azġına az ġına 297/17(8) 

bol  bol vaķtķaça saķlabsén 283/12(6) 

hiç hįç 298/8(3) 

köp köp süyinedür 287/16(3) 

yalġuz yalġuz 310/13(2) 

3.4.4. Tarz Zarfları 

Tarz Zarfları bakımından İncil’de tespit edilenler şunlardır: 

şundaķ oġul hem anı şundaķ ķılur 294/17(11) 

tez  meryemniŋ tez turup çıķķanını körüp 322/20(6) 

artuķ ķaranġulıķnı nūrdın artuķ süydiler 286/17(5) 

anıķ bizge anıķ aytķıl 319/5(5) 

 

3.4.5. Soru Zarfları 

 

ķayda ‘nereye’ ķayda barmas 302/12(5), ķayda turup turasén 281/6(6) 

ne  ne bulur 302/10(4) 

niçük ‘nasıl’ niçük işanursızlar 286/4(4) 

nime ‘ne, ne tür’ nime aytasén 279/19(9) 
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3.5. EDATLAR 

İncil’de edatlar içerisinde; son çekim edatlarına, bağlama edatlarına ve 

ünlemlere rastlanmıştır.  

İncil’de kullanılan Türkçe edatlar şunlardır: 

3.5.1. Son Çekim Edatları 

Aşağıdaki listede öncelikle İncil’de tespit edilen son çekim edatlarıdır: 

Bile (birliktelik) anı bile 334/3(2) 

Birlen (birliktelik) anıŋ birlen 278/4(8) 

/+din burun/ (zaman) andın burun 352/18/(7) 

/+din kéyin/ (zaman) mendin kéyin 280/6(5) 

Hem (katma) hem 295/12(2) 

/+ġa göre/ (görelik) yazılġanġa göre 299/20(4) 

/+nIŋ üçün/ (sebep ve hedef) söziŋ üçün 291/20(1); munıŋ üçün 294/9(4) 

üçün (sebep ve hedef) şehādet üçün 278/8(7); ķılsun üçün 

286/12(6) 

ķarşı anga ķarşı 326/20(6) 

yine (katma) yine 288/12(4) 

3.5.2. Bağlama Edatları 

İncil’de kullanılan bağlama edatlarının çoğu yabancı asıllıdır. Bu edatlar, anlam 

ve görevleri dikkate alınarak şu şekilde sınıflandırılabilir: 

Açıklama ki 279/7(3); yaǾnį 281/17(4) 

Karşıtlık ammā 278/13(9); lįkin 280/13(8) 

Seçme/Alternatif ya 283/3(3); yaki 285/9(8) 

Sebep/hedef çünki 286/15(2) 

Sıralama/denkleştirme bile 290/6(4);  

Şart eger 289/3(8) 

Üsteleme belki 279/1(8), hem 281/8(8) 
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3.5.3. Ünlem Edatları 

İncil’de karşılaşılan ünlemler işlevlerine göre şu şekilde sınıflandıralabilir: 

Seslenme ey éke 289/15(4); ey rabbį sen ħudānıŋ oġlısén 

282/7(9); 

Tembih Ünlemleri elbette 311/3(3) 

3.6. FİİLLER 

3.6.1. Fiillerde Yapım 

3.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

/+A-/ at+a-p 284/12(5), sın+a-maķ27 297/15(7), ul+a-ş+ma+dı+lar28 

325/18(5), til+e-diler 305/18(9). 

/+lA-/29

  

baġ+la-ġan30 324/4(5), baş+la-dı31  330/7(8), oġrı + la -  >  oġur+ 

la-y 32 318/1(2), san + la -  >  say+ la-p 33 337/20(3) , taş+la-y-

                                                 
27 sına- ‘sınamak, denemek’ (< sın ‘insan bedeni; heykel, yükseklik, dış görünüş’ + a-) eylemi sın ‘insan 

bedeni; heykel, yükseklik, dış görünüş’ adına +A- addan eylem yapının eklenmesiyle türemiş bir geçişli 

eylem biçimidir. Sözcük birçok Çağatayca metinde yer almaktadır. Çağatayca sözlüklerde ise sına- 

‘sınamak, denemek’ urmak’ anlamında yer almaktadır (Clauson, 1960 s. 256v19). Sözcük Eski 

Türkçeden itibaren görülen bir sözcüktür. Eski Uygurcada sına- ‘sınamak, denemek’ ; DLT’de sına- 

‘sınamak, denemek’; (Kaşgarlı, 2013 s. 273). Harezm Türkçesinde sına- ‘sınamak, denemek’ ; Eski 

Kıpçakçada sına- ‘sınamak, denemek’, Osmanlıcada sına- ‘sınamak, denemek’  biçimlerinde 

görülmektedir.  Eylem etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda sın ‘insan bedeni; heykel, yükseklik, dış 

görünüş’ köküne dayandırılmış ve ‘sınamak, tecrübe etmek’ şeklinde anlamlandırılmıştır. Sözcüğün kökü 
Türkmencede sīn ‘görme, gözden geçirme, gözleme, gözetleme’ ve eylem sīna- ‘sınamak, denemek’ 

biçiminde geçmektedir. Ünlünün Türkmencede uzun olması bizi sözcüğün kökünün *sīn biçiminde 

olabileceği sonucuna götürür. Räsänen, Clauson ve Erdal sına- ‘sınamak, tecrübe etmek’ eylemini ET sın 
(< *sīn) ‘vücut, beden’ sözcüğü ile ilgili görmüşler, ancak iki sözcük arasındaki anlam ilişkisinin zayıf 

olduğunu bu yüzden de sözcüğün *sīn ‘gözlem, müşahede, deneme’ biçimine dayanması gerektiğini 

belirtmişlerdir. (Teres, 2009, s. 341) 
28 ula- ‘ulaştırmak, uzatmak’ (< ul ‘temel’ + a-) eylemi ul ‘temel’ adına +A- addan eylem yapım ekinin 

eklenmesiyle türemiş bir geçişli eylem biçimidir. Sözcük birçok Çağatayca metinde yer almaktadır. 

Çağatayca sözlüklerde ise ula- ‘ulaştırmak, uzatmak, bağlamak’ anlamında geçmektedir (Dictionnaire 
turk-oriental. 74). Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülen bir sözcüktür. Eski Uygurcada ula- 

‘ulaştırmak, uzatmak, bağlamak’; DLT’de ula- ‘ulaştırmak, uzatmak, bağlamak’; Harezm Türkçesinde 

ula-n- ‘ulaştırmak, uzatmak, bağlamak’; Eski Kıpçakçada ula- ‘ulaştırmak, birleştirmek’, Osmanlıcada 

ula- ‘ulaştırmak, birleştirmek’ biçimlerinde geçmektedir. Eylem etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda ul 

‘temel’ köküne dayandırılmış ve ‘bağlamak, eklemek’ şeklinde anlamlandırılmıştır. Talat Tekin, Türk 

Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler adlı eserinde Uyg. uul ‘taban’, DLT *ul ‘temel, duvar temeli’ biçimlerini 

verir (Tekin, 1995, s. 179). Tekin’in aktardığı biçimlerde sözcüğün kökünün ünlüsü uzundur. Buna göre 

sözcüğün kökü *ul biçiminde de tasarlanabilir. (Teres, 2009, s. 345) 
29 Adın ifade ettiği ile ilgili bir hareketi belirtmek için her türlü ada getirilebilir. Bu ek Eski Türkçeden 

itibaren çok işlek bir biçimde kullanılan eklerden biridir. Adlardan hem geçişli hem de geçişsiz eylemler 
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lıķ34  351/8(1), saķ+la-dı 326/3(4), söz+le-di 306/17(2), tıŋ +la-y 

317/7(9), *i ̄gı + la- >   yıġ+la-maķ 317/7(9). 

/+U-/35 ķur+u-p36 337/3(1) 

/+ar-/37 aķ+ar-ıp38 291/8(4), kadgu + r - > ķayġ +ur-up39 323/6(4) 

/+uk-/40 yol+uk-up 294/6(6) 

                                                                                                                                               
türeten bu ek çoğunlukla “olma” ve “yapma” ifade etmektedir. Gabain bu ek için “sınırsız kullanma 

imkanı vardır” der. Eski Türkçeden beri görülen bu ek için Eski Türkçeden şu örnekleri verebiliriz: 

yilvi+le- ‘büyülemek’, buzagu+la- ‘buzağılamak’, ak + la- ‘bir şeylerden nefret etmek, iğrenmek’ vb. 

(Gabain & Akalın , 2000, s. 50). Çağatayca da çok sık kullanılan addan eylem yapan eklerden biridir. 

Çağatayda da Eski Türkçede olduğu gibi geçişli ve geçişsiz eylemler türetmektedir.  
30 bagla- ‘bağlamak’ (< bag ‘bağ, sargı, kuşak’ + la-) eylemi bag ‘bağ, sargı, kuşak’ adına +la- addan 

eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde bagla- 

‘bağlamak’ anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 152).  
31 başla- ‘başlamak, bir işe girişmek, liderlik etmek’ (< baş ‘baş’ + la-) eylemi baş ‘baş’ adına +la- addan 

eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişsiz bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde başla- 

‘başlamak, bir işe girişmek’ anlamında yer almaktadır. (Courteille, 1972 s. 150).  
32 ogurla- ‘çalmak’ (< ogrı ‘hırsız’ + la-) eylemi ogrı ‘hırsız’ adına +la- addan eylem yapan ekinin 

eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde ogurla- ‘çalmak, hırsızlamak’ 

anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 150).  
33 sayla- ‘saymak, hesaba katmak’ (< san ‘sayı’ + la-) eylemi san ‘sayı’ adına +la- addan eylem yapan 

ekinin eklenmesiyle türemiş bir geçişli eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde sayla- ‘saymak, hesaba 

katmak, hesap tutmak’ anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 346). Eylem için etimolojik 

sözlüklerde ve kaynaklarda bir kayıt bulamadık, ancak eylemin sa-n ‘sayı’ köküne dayandığı açıktır. 

Sözcüğe bu anlamıyla yalnızca Çağataycada rastlıyoruz.  
34 taşla- ‘taşlamak’ (< taş ‘taş’ + la-) eylemi taş ‘taş’ adına +la- addan eylem yapan ekinin eklenmesiyle 

türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde taşla- ‘taşlamak’ anlamında yer almaktadır 

(Courteille, 1972 s. 200).   
35 +I- eki bugün işlekliğini kaybetmiş ve yalnızca bazı eylemlerde kalıplaşmış olarak bulunan bir ektir. 

Eklendiği adlardan “yapma” anlamı veren eylemler türetir. Gabain ve Eckmann da bu eki +A- eki içinde 

değerlendirmişlerdir (Eckmann J. , 1966, s. 67). Talat Tekin bu ekin daha çok geçişsiz eylemler türeten 

bir ek olduğunu ifade etmiştir . Talat Tekin bu eki +A- ve +U-’dan farklı bir ek olarak ele almıştır: biti- 

‘yazmak’ (< *bit ‘yazı fırçası < Çin. pi < *piet ‘fırça’+i-); tokı- ‘dövmek, savaşta mağlup etmek’ (< *tok 

‘yansıma sözcük’ +ı). (Tekin, 2000, s. 88).  
36 kurı-, kuru- ‘kurumak’ (< *kur+ı-) eylemi *kur ‘kuru’ adına +I- addan eylem yapım ekinin 

eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde kuru- ‘kurumak’ anlamında yer 

almaktadır (Courteille, 1972 s. 429). Eylem hakkında etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda kesin bir kök 

belirtilmemiştir. Ancak Ercilasun kurut ‘peynir’ sözcüğünü kurut < kurı-t < *kur ‘kuru’ biçiminde 

açıklamıştır, yani *kur biçiminde bir kökün varlığına iddia etmiştir (Ercilasun, 1984).  
37 Genellikle geçişsiz eylemler türeten bir ektir. Çağataycada yaygın addan eylem yapan eklerden biridir. 

Renk adlarına gelerek onlardan “olma” anlamı ifade eden geçişsiz eylemler türetir. Kimi zaman da diğer 

adlardan da “olma” ve “yapma” anlamı taşıyan eylemler türetir.  Bu ek için Eski Türkçeden şu örnekleri 

verebiliriz: belgü+r- ‘belirmek’, yaŋı+r-tı ‘yeniden’ vb. (Gabain & Akalın, 2000, s. 49). 
38 akar- ‘ağarmak’ (< ak ‘beyaz’ + ar-) eylemi ak ‘beyaz’ adına +ar- addan eylem yapım ekinin 

eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerden Dictionnaire turc-oriental’de ise 

agar-, akar- ‘ağarmak’ anlamında yer almaktadır. (Courteille, 1972 s. 24). 
39 kaygur- ‘endişelenmek’ (< kadgu ‘kaygı’ + r-) eylemi kadgu ‘kaygı’ adına +r- addan eylem yapım 

ekinin eklenmesiyle türemiş geçişsiz bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde kaygur- ‘endişelenmek’ 

anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 415).   
40 yoluk- ‘karşılaşmak’ (< yol ‘yol’ + uk-) eylemi yol ‘yol’ adına +ık- addan eylem yapım ekinin 

eklenmesiyle türemiş geçişsiz bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde yoluk- ‘karşılaşmak’ anlamında 

yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 549). Eylem etimolojik sözlüklerde ve kaynaklarda yol ‘yol’ köküne 

dayandırılmış ve ‘karşılaşmak’ şeklinde anlamlandırılmıştır .  



103 

 

 

/+sa-/41 su+sa-r 289/12(3) 

3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

İncil’de kullanılan fiilden fiil türetme eklerinin büyük bir kısmını çatı ekleri 

oluşturmaktadır. Çatı eklerinden bazılarının ise birden çok işlevle kullanıldığı görülür. 

Bu nedenle çatı eklerinin önce işlevleri izah edilmiş daha sonrasında söz konusu işleve 

uygun örnekler verilmiştir. 

/-A-/42 sor-a-p 280/3(2) 

/- ķ -/43 *korı -ķ- > ķorķ-dı44 349/13(6) 

/-(I)l-/45 aç-ıl-dı 314/7(2), tir-il-ür 322/11(3), tuġ-ul-up 316/11(3), üz-ül-

me-di  357/10(1), yıġ-ıl-ıp 354/18(3), ķoy-ul-ġan 323/13(5), yıġ-

ıl-ıp 354/18(3), köter-il-se 286/7(6),  üz-ül-me-di 357/10(1),  

yiber-il-gen  287/13(6) 

/-(ü)n-/46 açıġla-n-asızlarmu47 305/7(6), ayla-n-dur-ġan 292/7(8), kör-ün-üp 

357/14(3), bulġa-n48 348/12(4), tap-ın-dı49  316/17(5), tolġa-n 

357/8(3) 

/-Ar-/50 ķayt-ar-ıp51 318/16(5) 

                                                 
41 Nadir görülen eklerden biridir. Genellikle eklendiği ada arzulama, istek duyma anlamı katar. Marcel 

Erdal bu ekin on beş sözcükte beslenmekle ilgili eylemler türettiğini belirtmektedir. Erdal, evse-, biligse-, 

ulugsa- eylemlerinin dışında bu ekin eklendiği sözcük köküne ‘yemek istemek, beslenmeyi arzulamak’ 

anlamı katar (Erdal, 1991 s. 528).  
42 Çoğunlukla tek heceli fiili köklerine gelerek pekiştirmeli fiiller türetir (Argunşah, 2013 s. 112). 
43 Eylemlere gelerek onlara kuvvetlendirme anlamı katan ve de çok fazla bir işlekliğe sahip olmayan 

eklerden biridir. Çoğunlukla geçişsiz eylemler türetir. Bu ek için Eski Türkçeden şu örnekleri verebiliriz: 

al-k- ‘bitirmek’, ö-k- ‘düşünmek’, kön-ük- ‘tamamıyla yanmak’, vb. (Gabain & Akalın, 2000, s. 59).  
44 kork- ‘korkmak’ (< *korı- ‘korumak’ -k-) eylemi *korı- ‘korumak’ eylemine -k- eylemden eylem 

yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde kork- ‘korkmak’ 

anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 427).  
45 Gabain, bu ekin dönüşlülük ya da edilgenlik ve meçhullük bildirdiğini aktarmıştır. Bu ek için Eski 

Türkçeden şu örnekleri verebiliriz: kat-ıl- ‘katılmak’, ört-ül- ‘örtülmek, örtünmek’, saç-al- ‘saçılmak’, tir-

il- ‘dirilmek’, vb.  (Gabain & Akalın , 2000, s. 59). Bu ek hem ünlü hem de ünsüzle biten eylemlerden 

sonra kullanılabilmektedir.  
46 Dönüşlülük ya da meçhullük bildirir. Son sesi l olan eylem tabanlarının dönüşlülüğü de –n- ile yapılır. 

Gabain, son sesi l olan eylem tabanlarının dönüşlülüğünün de –n- ile yapıldığını, anlam olarak da 

basitiyle aynı anlamı taşıdığını ifade etmektedir  (Gabain & Akalın , 2000, s. 59).  
47 Çağatayca sözlüklerde açıg/klan- ‘üzülmek, gücenmek; öfkelenmek’ anlamında yer almaktadır 

(Courteille, 1972 s. 7). 
48 bulgan- ‘bulanmak, karışmak’ (< bulga- ‘bulamak’ -n-) eylemi bulga- ‘bulamak’ eylemine -n eylemden 

eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde bulgan- 

‘bulanmak, karışmak’ anlamında yer almaktadır (Courteille, 1972 s. 176). 
49 tapın- ‘tapınmak, kulluk etmek’ (< tap- ‘kulluk etmek, tapmak’ -ın-) eylemi tap- ‘kulluk etmek, 

tapmak’ eylemine -ın- eylemden eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişsiz bir eylem biçimidir. 

Çağatayca sözlüklerde tapın- ‘tapınmak, kulluk etmek’ anlamında yer almaktadır. (Courteille, 1972 s. 

194).  
50 Eski Türkçeden beri geniş bir kullanıma sahip olan bu ek yaptırma eki diye de anılır. Çoğunlukla u, 

bazen a, çok az da ı ünlüsü alır. Çok sık kullanılmayan çatı eklerinden biridir. Gabain, -Ar- ve –Ur- yapım 

eklerini birlikte almakta ve “yaptırma eki, çok kere basitinin anlamını verir” şeklinde bu eki 
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/-(U)r-/ ķaç-ır-ır 318/6(9), öl-ür-siz-ler 310/4(4), bol-ur 301/11(7), kél-ür 

290/5(3) 

/-DIr-/ öl-dür-ey 318/1(4), tol-dur-dı-lar 283/5(6), yan-dur-ur-lar 

337/3(8), kél-tür-di 281/13(2) 

 

/-Iş-/52 kör-üş-ür-mén 341/3(1), ayt-ış-dı-lar / 291/3(5), ķara-ş-dı-lar 

331/19(6), sözle-ş-e-sén 290/16(5) 

/-t-/ aŋla-t-maķ53 328/5(6), körse-t-me-di 320/13(6),  yara-t-asızlarmu54 

348/16(6) 

 

/-GUz/ kör-güz-di 356/7(2), tur-ġuz-up55 294/20(9) 

3.6.1.3. Birleşik Fiiller 

İncil’de çok sayıda birleşik fiil yer almaktadır. Bu fiillerin büyük bir kısmını 

çağdaş Uygur yazı dilinde de kullanılan tasvir fiilleriyle ve deyimleşme yoluyla 

meydana gelmiş birleşik fiiller oluşturmaktadır. 

3.6.1.3.1. İsim Ve Yardımcı Fiilden Oluşmuş Birleşik Fiiller 

bol- vāķiǾ boldı 280/9(2); ĥelāk bolmaġay 286/11(2), ĥayrān bolġaysızlar 

294/19(5); ħalāś bolmaķ 296/4(1), ĥayātlıġ bolmaķ 296/15(5); 

mülzem bolup 308/11(3); 

                                                                                                                                               
açıklamaktadır. Bu ek için Eski Türkçeden şu örnekleri verebiliriz: két-er- ‘gidermek, uzaklaştırmak’, vb. 

(Gabain & Akalın , 2000, s. 60).  
51 kaytar- ‘döndürmek, geri çevirmek’ (< kayt- (ET kadıt-) ‘dönmek, geri çevirmek’ -ar-) eylemi kay-t- 

‘dönmek, geri çevirmek’ eylemine -ar- eylemden eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir 

eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde kaytar- ‘döndürmek, geri çevirmek’ anlamında yer almaktadır  

(Buhari, 1880, s. 225b).  
52 Bir işin birden çok fail tarafından ortaklaşa ya da karşılıklı yapıldığını belirtmek için kullanılır. İşlek 

eklerden biridir. Eylemin birlikte ya da karşılıklı yapıldığını bildirdiği gibi, eyleme oluş anlamı da 

katabilir. Gabain bu ekin karşılıklılık ve tekerrür bildirdiğini, -ma- hariç, daima bu bahiste bahsedilen 

yapım unsurlarından sonra geldiğini belirtmektedir. (Gabain & Akalın, 2000, s. 60). Ahmet Bican 

Ercilasun, bu ekin asıl işlevinin müşâkeret (karşılıklı ve beraber yapma) ifade etmek olduğunu 

belirtmiştir. O, bu ekle türemiş eylemlerin bazen yeni bir anlam taşımadıklarını, yani ekin eyleme yeni bir 

anlam yüklemediğini de ifade etmiştir (Ercilasun, 1984, s. 31-33).  
53 aŋlat- ‘anlatmak’ (< aŋla- ‘anlamak, idrak etmek, sanmak’ -t-) eylemi aŋla- ‘anlamak, idrak etmek, 

sanmak’ eylemine -t- eylemden eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. 

Çağatayca sözlüklerden Lugat-ı Çağatay’da ise aŋlat- ‘anlatmak’ anlamında yer almaktadır (Buhari, 1880, 

s. 23a).  
54 yarat- ‘yaratmak’ (< yara- ‘yaramak, iş görmek’ -t-) eylemi yara- ‘yaramak, iş görmek’ eylemine -t- 

eylemden eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde 

yarat- ‘yaratmak’ anlamında yer almaktadır (Buhari, 1880, s. 290b).  
55 turguz- ‘durdurmak, oturtmak’ (< tur- ‘durmak’ -guz-) eylemi tur- ‘durmak’ eylemine -guz- eylemden 

eylem yapım ekinin eklenmesiyle türemiş geçişli bir eylem biçimidir. Çağatayca sözlüklerde turguz- 

‘durdurmak, oturtmak’ anlamında yer almaktadır. (Courteille, 1972 s. 227). 
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ķıl- žehr ķıldı 283/14(7); secde ķıldılar 290/2(4), iltimas ķıldı 292/10(8); 

cencel ķılıp 300/18(1) 

ķılış- baĥŝ ķılışıp 301/13(4) 

3.6.1.3.2. Deyimleşmiş Birleşik Fiiller 

Bu birleşik fiiller, anlam kaymasına ve kalıplaşmaya uğramışlardır. Şekil 

itibarıyla bir isim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller gibi görünürler. Ancak bu 

birleşik fiilleri aynı yapıdaki diğerlerinden ayıran önemli bir husus şudur: İsim olarak 

adlandırılan birinci birleşen yalın hâldeki bir isim olabileceği gibi işletim ekleriyle 

genişletilmiş şekiller hatta isim grupları da olabilir (Korkmaz, 1998 s. 7). 

İncil’de anlam değişmesine uğrayarak kalıplaşmış olan birleşik fiillerden 

örnekler yardımcı fiil kısımlarına göre aşağıdaki şekilde sıralanmıştır: 

al- oyıġa alıp 284/14(1) 

bas- ķaraŋġulıķ basmasun 328/10(1) 

ber- şehādet berip 279/5(2); tiriklik bergen 300/4(2); mecįd bergil 

315/14(2); taǾlįm bergende 309/15(2) 

çıķ- baĥıŝ çıķdı 287/7(6), cencel çıķdı 304/7(3) 

ķal- içimde ķalur  301/20(8); üstide ķaladur 288/7(7); ĥayrān ķaldılar 

290/15(2) 

kél- įmān kéltürüp 291/19(2); vaķt kélür 290/8(5) 

kör- ölüm körmes 312/12(4) 

sal-  ķol salmadı  305/19(5)  

tut- duşmān tutadur 286/19(1), sözini tutamén 313/2(3), menzil tutarmız 

335/14(2) 

tüş- oyıġa tüşti 284/5(4) 

3.6.1.3.3. Fiil ve Tasvir Fiilinden Oluşmuş Birleşik Fiiller 

Yeni Uygur Türkçesinde çokça kullanılan bu tür birleşik fiiller, zarf-fiil eki 

almış bir esas fiilin üzerine yardımcı fiillerin getirilmesiyle oluşur ve fiillerin “tüs” 

görünüş kategorisini belirlerler. (H.Temur, 2011 s. 209-210). 

İncil’de tasvir fiili ile oluşmuş birçok birleşik fiil yer almaktadır. Bunlardan 

bazıları tasvir fiillerine göre işlevleriyle birlikte şu şekilde sıralanabilir: 

-1. /al-/ 

/-(y)A/ zarf-fiil ekiyle oluşturulanlar 
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bola alurmu 282/1(5), ķabūl almaymén 296/16(5), éşite alur 302/8(5), kéle almas 

302/17(2), bara almassızlar 306/11(6), ķıla almas 316/10(2), kéltüre almadılar 

328/18(4), érgeşip kéle almas 333/5(1), yete almas 334/1(9). 

/-(I)p/ zarf-fiil ekiyle oluşturulanlar 

/al-/ tasvir fiilinin /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle kullanıldığı yapılar, Yeni Uygur 

Türkçesinde de görülen İncilde  yer almıştır: 

ķılıp alıp 283/20(4); tatıp alıp 283/8(2), çaķırıp alıp 283/10(2), satıp alurmız 

297/15(2). 

-3. /bar-/ 

İncil’de yalnızca /-(I)p/ zarf-fiil eki ile kullanılan bu tasvir fiil eki, iki işlevle 

kullanılmıştır. 

Sürerlik İşlevi 

/bar-/ tasvir fiili, İncil’de Yeni Uygur Türkçesindeki gibi esas fiildeki iş oluş ve 

hareketin bir süre icra edildiğini yani devamlılık arz ettiğini ifade eder (M.Bridges, 2008 

s. 35). 

alar alıp bardılar 283/7(2), Ǿisā yüzi tüben égilip barmaġı birlen yerge yazar érdi 

308/6(11), Ǿalem anga érgeşip baradur 327/3(1). 

Uzaklaşma İşlevi 

Bu tasvir fiilin diğer bir işlevi de Yeni Uygur (M.Yıldız, 2004 s. 42) ve Çağatay 

Türkçelerinde (Eckmann, ve diğerleri, 2009 s. 120) de görülen uzaklaşma işlevidir. Esas 

fiildeki iş oluş ve hareketin başlangıç noktası olan mekândan ve zamandan tedricen 

uzaklaştığını ifade eden birleşik fiillerin İncildeki örneği şöyledir: 

narġı ŧarafıġa çıķıp bardı 344/19(1). 

-4. /ber-/ 

İncil’de yalnızca /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle kullanılan bu tasvir fiili, Yeni Uygur 

Türkçesi gramerlerinde “özge tüs” ‘başkası görünüşü’ (R.Arziyev, 2006 s. 331)  başlığı 

altında ele alınır. Esas fiildeki iş oluş ve hareketin özne dışında başka birisi için icra 

edildiğini bildiren, (H.Temur, 2011 s. 371) birleşik fiillerden bazıları şunlardır: 

duşmān ķolıġa tutup bermekçi érdi 303/7(1); munı aytıp berip 322/16(1).  

-5. çıķ-  

İncil’de de Yeni Uygur Türkçesinde olduğu yalnızca /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle 

birleşik fiiller oluşturur. Esas fiildeki iş oluş ve hareketin baştan sona bütünüyle 
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tamamlandığını ifade eder (M.Bridges, 2008 s. 36); (H.Temur, 2011 s. 372) (M.Yıldız, 

2004 s. 72). 

ĥayātġa turup çıķarlar 295/15(5); ķovalap çıķardılar 316/12(1), çaķırıp alıp 

çıķadur 317/8(8); bolup çıķdı 324/4(6). 

-6. ķal- 

Yalnızca /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle birleşik fiil oluşturulan /ķal-/ yardımcı fiili 

İncil’de de kullanılmıştır: 

turup ķalġan 299/2(4); bolup ķaldım 314/9(9); ķurup ķalur 337/3(1); 

-7. kél- 

İncil’de, /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle birleşerek birleşik fiiller oluşturan /kel-/ fiili 

kullanılmıştır. 

tüşüp kélgende 292/16(1); uçrap kélip 292/16(4); yaķınlaşıp kélgenini körüp 

298/19(1); ķaytıp kéldiler 307/5(7); alıp kélip 308/2(6); çıķıp kéldim  311/15(6); alıp 

kéldiler  314/12(1); érgeşip kéle almas 333/5(1); érgeşip kélürsen 333/5(8); yetip kélip 

353/15(6);  

-8. ķoy- 

İncil’de bir örneği bulanan /ķoy-/ tasvir fiili /-(I)p/ zarf-fiiliyle örnek şöyledir:  

sizlerni yetim bulup ķoymasmén 335/2(8). 

-9. oltur- 

/oltur-/ tasvir fiili /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle birlikte ve esas fiilin kısa süreli 

devamlılığını ifade eden (M.Bridges, 2008 s. 48) bir işlevle İncilde yer alır.  

sorap olturġan 314/4(1), süyenip olturup 331/20(6).  

-10. tur- 

İncil’de yalnızca /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle oluşturan bu tasvir fiili, esas fiilin 

bildirdiği iş, oluş ve hareketin devamlılığını gösterir (R.Arziyev, 2006 s. 333). 

turup turasén 281/6(6), berip turġan 289/9(1), yanıp turġan 296/4(7), yürüp turup 

298/18(6), ķılıp turġan 303/10(3), éşitip turġan 327/19(3), yaķıp turġan 346/12(7), isinip 

turup 347/5(7). 

-11. yür- 

Bu tasvir fiili, İncil’de /-(I)p/ zarf-fiil ekiyle birleşik fiil oluşturmuştur. /yür-/ 

tasvir fiili, esas fiildeki hareket veya oluşun sürekliliğini gösterme işleviyle kullanıldığı 
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gibi asıl fiilin alışkanlık haline getirilerek tekrarlandığını da ifade eder. (Bodrogligeti, 

2001 s. 289). 

érgeşip yürdiler 281/3(7), alıp yürgil 292/17(1), bolup yürmedi 324/20(6). 

3.6.1.3.4. Fiil+Sıfat-fiil+Yardımcı Fiil Şeklinde Oluşmuş Birleşik Fiiller 

Karmaşık fiil diye adlandırılan bu birleşik fiil türü, İncil’de bir sıfat-fiil ekinin 

/bol-/ yardımcı fiiliyle bir araya gelmeleri neticesinde oluşmuştur. 

-1. Sonuç Fiileri 

Geçmiş zaman sıfat-fiil eki /-GAn/ ile /bol-/ yardımcı fiilinin bir araya gelmeleri 

sonucu oluşan yapı, Türkiye Türkçesindeki /-mIş/+/ol-/ yapısıyla aynı anlamda ve 

işlevde kullanılmıştır. 

Esas fiildeki iş, oluş ve hareketin ifade etmesi sonrasında oluşan durumu 

anlatmak için kullanılır: 

niķodiǾmus anga aytdı kişi ķarıġan bolsa 285/8(6); tuġulmaġan bolsa 285/12(1); 

alıp asmandın tüşken bolmasa 286/5(1), Ǿizzet ķabūl ķılġan bolup, istemegen bolup 

297/1(2), berilmegen bolsa 302/17(6), oķumaġan bolsa 304/12(4), örgetken bolsa 

310/11(9), kélgen bolsalar 317/16(3), aytķan bolsa 320/4(1), açķan bolup 323/10(6). 

3.6.2. Cevherî Fiiller 

Yüklem fiili oluşturmak için yüklem ismi denen genel bir isim üzerine getirilen 

yüklemleştirici unsurlar cevher/ek fiillerdir. (Daşdemir, 2014 s. 127). 

İncil’de gerek isimden gerekse fiilden yapılmış yüklem isimlerini yüklem fiiline 

dönüştürmek yalnızca /ér-/ fiili kullanılmıştır. Bu fiil, dört kipte (tasvir, hikâye, rivayet 

ve şart) ve farklı şahıs ekleriyle çekimlenmek suretiyle yüklemi oluşturmuşlardır. Söz 

konusu cevher fiilin farklı kip ve şahıslardaki çekimine İncil’deki örneklerden bazıları 

şöyledir: 

 /+ér-/ 

bilmes érdim 280/16(8), ķılġan érdi 294/14(9), bermekçi érdi 303/7(4), berür 

érdi 304/11(6), tapmaġan érdi 306/18(5). 

/+bol-/ 

ķarıġan bolsa 285/9(4), tirik ķılġuçı bolsa 302/11(7), tuġulmaġan bolsa 

285/12(2). 
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/+é-/ 

aşikār émes 304/4(8), süyer éken 323/9(8). 

3.6.3. Fiillerde Çekim 

İncil’de fiil çekimi, Çağatay Türkçesindeki fiil çekimine ve onun organik 

devamı niteleğindeki Yeni Uygur Türkçesindekine benzer. 

3.6.3.1. Olumsuzluk 

İncil’de fiillerin olumsuzluk şekli çoğunlukla Türkçenin genel olumsuzluk eki 

/-mA-/ ekiyle yapılmakla birlikte bir kaç örnekte /-GAn+iyelik eki/ yapılı geçmiş zaman 

çekiminin olumsuzluk şeklinde “yok” kelimesi kullanılmıştır. 

 /-mA-/ ekiyle yapılan olumsuzluk çekimlerinden örnekler: 

oķumaġan 304/12(4); ķılmagan érdi 306/17(8); bolmaġan 318/5(2) 

 /-GAn+iyelik eki+yok/ yapısıyla oluşturulan olumsuzluk çekimine örnekler: 

ħudānı körgen yoķ 279/11(5); vaķtım yetken yoķdur 303/17(5); adam sözlegen 

yoķdur 307/8(5), bolġanımız yoķ 310/19(5). 

3.6.3.2. Şahıs Ekleri 

İncil’de kullanılan şahıs eklerini beş başlık altında değerlendirmek mümkündür. 

3.6.3.2.1. Zamir Menşeli Şahıs Ekleri 

İncil’de kullanılan zamir menşeli şahıs ekleri şunlardır: 

 teklik çokluk 

1. /+mén/ /+mIz/ 

2. /+sén/ /+sIzlAr/ 

3. /+ø/ /+ø/, /+lAr/ 

İncil’de zamir menşeli şahıs ekleri, öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, 

geniş zaman ve gelecek zaman çekimlerinde kullanılmıştır. Zamir menşeli şahıs 

eklerinin çekimi Çağatay Türkçesindeki çekimlerle benzerlik gösterir. İncil’de görülen 

çekimler şahıslara göre şöyledir: 

1. teklik şahıs çekimine örnekler: 
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ġusllanduramén 280/5(4); aytamén 282/12(1); ķılurmén 284/9(2); köremén 

290/1(8); bilemén 290/11(7); ķıla almaymén 295/17(3); éşitemén 295/19(2); 

körgüzermén 297/2(5), çıķarmasmén 300/10(3), tiriltürmén 301/2(11); ķalurmén 

302/1(6); beremén 304/1(4); kétemén 309/17(1) 

2. teklik şahıs çekimine örnekler: 

aytasén 279/20(1); ġusllandurasén 280/4(2); turup turasén 281/6(7); bilesén 

282/5(1); ķılasén 282/10(8); körgüzesén 284/7(3), éşitesén 285/15(8); beresén 309/1(7); 

3. teklik şahıs çekimine örnekler: 

yaķtıradur 278/7(1); ķılıp aytadur 278/5(5); çıķadur 286/6(5); aytdı 279/17(1); 

çıķadur 286/6(5); ġusllanduradur 287/10(6);  

1. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

bilemiz  285/5(4); köremiz 317/2(4), tileymiz 327/6(2); éşitkenmiz 328/7(2); 

bilmeymiz 333/18(9). 

2. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

izleysizler 281/5(4); tileysizler 305/1(1); bilmeysizler 305/17(2); izlersizler 

306/6(8); bilmeysizler 309/5(6); ölürsizler 310/4(4), ķabūl ķılmaysızlar 286/2(4); 

tapınasızlar 290/6(1); 

3. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

toldurdılar 283/5(6); ķabul ķıldılar 292/5(8); yaķınlaşmaydurlar 289/3(1); 

aytmaydurlar 305/11(2), tıŋlaydurlar 319/10(1), bolmaydurlar 343/15(5); 

3.6.3.2.2. İyelik Eki Menşeli Şahıs Ekleri 

İncil’de kullanılan iyelik menşeli şahıs ekleri şunlardır: 

 teklik çokluk 

1. /+m/ /+K/ 

2. /+ŋ/ /+ŋızlAr/, 

/+ŋlz/ 

3. /+ø/ /+lAr/ 

Yukarıdaki şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart kipi çekiminde 

kullanılmıştır. Bu eklerin İncil’deki kullanımlarına şahıslara göre işaret edecek olursak: 

1. teklik şahıs çekimine örnekler: 
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dégenim 280/12(3); bilmes érdim 280/13(6); kéldim 280/14(7); kördüm 

280/16(5); yiberdim 291/12(5). 

2. teklik şahıs çekimine örnekler: 

körseŋ 280/18(8); berdiŋ 287/10(2); ayttıŋ 289/19(5); ķılsaŋ 303/15(4). 

3. teklik şahıs çekimine örnekler: 

aytķan 279/7(9); iķrār ķılıp 279/15(1); kirip 285/10(5); ķaytdı 288/12(6). 

1. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

alduķ 279/8(8); tapduķ 279/9(3), kördük 279/4(4), bildük 292/1(8). 

2. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

işanmassaŋızlar 310/4(2); bolsaŋız 311/8(6); bolsaŋızlar 317/1(6); ķoydıŋız 

323/7(1); tutsaŋızlar 337/9(6); ķalsaŋızlar 337/4(2). 

3. çokluk şahıs çekimine örnekler: 

ķılmadılar 278/14(9); soradılar 279/16(11); baradurlar 287/11(2); ayttılar 

292/19(5). 

3.6.3.2.3. Kesin Gelecek Zamanda Kullanılan Şahıs Ekleri 

/-GU+iyelik eki+(dUr)/ biçim birimiyle çekimi gerçekleştirilen kesin gelecek 

zaman çekiminde şahıslar biçim biriminin bünyesinde yer alan iyelik ekiyle işaretlenir. 

Bu anlamda şahıs çekimi, yukarıdaki iyelik eki menşeli şahıs ekleriyle benzeşmekle 

birlikte üçüncü teklik şahsın /+sI/ tamlanan ekiyle işaretlenmesi, üçüncü çokluk şahıs 

çekiminde /+lArI/ ve /+sIlAr/ morfemlerinin kullanılması, ayrıca 1. çokluk şahıs 

çekiminde /+mIz/ iyelik ekinin kullanılması yönleriyle onlardan ayrılır. 

Yukarıda bahsedilenlerden hareketle kesin gelecek zamanın şahıs çekimi tablosu 

şu şekilde çıkarılabilir: 

 teklik çokluk 

1. /+m/ /+mIz/ 

2. /+ŋ/ /+ŋlz/ 

3. /+sI/ /+lArI/, /+sIlAr/ 

Çağatay Türkçesinde kesin gelecek zamanın şahıs çekim ekleri tablodaki gibidir. 

(E.Teres, 213 s. 73). 
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3.6.3.2.4. İstek Kipi Şahıs Ekleri 

Yalnızca birinci teklik ve çokluk şahıs çekimleri bulunan talep kipi öznenin bir 

eylemi gerçekleştirme ya da gerçekleştirmeme konusundaki talebini, eğilimini, 

gönüllülüğünü, isteğini ve önerilerini bildirir (Bodrogligeti, 2001 s. 174). 

İncil’de talep kipi çekiminin şahıslara göre değişen ekleri, 1. teklik şahısta Yeni 

Uygur Türkçesiyle (R.Arziyev, 2006 s. 294) (R.Öztürk, 2010 s. 89) benzerlik gösterir: 

1. teklik şahıs eki /+Ay/ 

tapķay 286/9(1), bolmaġay 286/11(2); tıŋlay 317/7(9); oġurlay 318/1(2) 

3.6.3.2.5. Emir  Kipi Şahıs Ekleri 

Emir kipi; ikinci şahıslara yönelik (teklik/çokluk) doğrudan emirleri, üçün 

şahıslara yönelik olarak da dolaylı emirleri, ihtarları, uyarıları, ikazları ve yasakları 

bildirir (Bodrogligeti, 2001 s. 175). Bu nedenle bu kipin 1. şahıs çekimleri yoktur. 

İncil’de emir kipi şahıs çekim ekleri Çağatay ve Yeni Uygur Türkçesindekilerle 

aynıdır. İncil’de kullanılan ekler aşağıdaki tabloda yer almaktadır: 

 Teklik Çokluk 

2

. 

/-+ø/, 

/+ø+GIl/56 

/-+(I)ŋ/, /-+(I)ŋlAr/, /-

+ŋIzlar/ 

3

. 

/-+sUn/ /-+sUnlAr/ 

2. teklik şahıs çekimine örnekler: 

ķıl 332/8(1); taǾaccüblenmegil 285/14(7); bergil 288/18(4); kélgil 289/17(6) ; 

ġusllandurġıl 280/17(5); barġıl  289/17(2); işanġıl 290/4(2); ķalġıl 291/17(5); turġıl 

292/16(7);  

3. teklik şahıs çekimine örnekler: 

ķılsun 286/12(5); alsun 297/17(10) ;  

2. çokluk şahıs çekimine örnekler  

ķılıŋlar 280/1(3); tolduruŋlar 283/5(1), alıp barıŋlar 283/6(7); işanmasaŋızlar 

286/3(5); ķılmaŋlar 284/3(6); ķorķmaŋlar 298/20(3); soraŋlar 315/8(2). 

3. çokluk şahıs emir çekimi 

                                                 
56 Bu ek aslında bir şahıs eki olmayıp Eski Türkçe döneminden beri emir kipinin ikinci şahıs çekimlerinde 

kullanılan bir kuvvetlendirme ekidir. 
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ķılsunlar 295/3(8); tutsunlar 306/4(3); tapsunlar 318/2(5);   

3.6.3.3. Fiillerde Zaman ve Kip Çekimi 

İncil’de fiillerin kip ve zamanını işaretlemek üzere kullanılan biçim birimleri 

Çağatay ve Yeni Uygur Türkçesindekilerle benzerlik gösterir. Bu biçim birimlerinden 

bazılarının İncil’de birden çok işlevi olduğu görülmüştür. 

3.6.2.3.1. İstek Kipi 

İstek kipi, bir eylemin ya da durumun istendiğini, beklendiğini, tahmin edildiğini 

veya tavsiye edildiğini ifade eder (Bodrogligeti, 2001 s. 196). 

İncil’de bu işlev için iki farklı morfem kullanılmıştır. Bunlar kullanım sıklığına 

göre şöyledir: 

-1. /-GAy/ 

İncil’de gelecek ve geniş zaman çekiminde kullanılan morfem istek kipi 

işleviyle de kullanılmıştır. Bu örneklerden bazıları şunlardır: 

įmān kéltürgüçi ĥelāk bolmaġay 286/11(2); sizler ĥayrān bolġaysızlar 294/19(5); 

menge bergeni dép hiç nimeni yoķaltmaġaymén 300/12(9); ħudā oġlı celāllanġay 

321/5(3); nūr oġulları bolġaysızlar 328/13(1); şehādet bergey 278/9(3); įmān 

kéltürgeyler 278/10(1). 

-2. İstek kipi için kullanılan şahıslara göre farklılık arz eden bir diğer morfem 

için bk. 3.6.3.2.4. İstek  Kipi Şahıs Ekleri 

3.6.2.3.2. Emir Kipi 

Bu kipin kullanımı ve çekimi için bk. 3.6.3.2.5. Emir Şahıs Ekleri. 

3.6.2.3.3. Gereklilik Kipi 

Fiillerin gereklilik biçimleri için İncil’de üç morfem kullanılmıştır. 

Bunlardan birincisi eş anlamlı “kérek” kelimesiyle yapılmıştır. Söz konusu 

kelimelerin fiillerin isim-fiil şekillerine getirilerek oluşturulan /-mAK kérek 

biçimbirimleri Çağatay ve Yeni Uygur Türkçesindeki yapılara benzerdir. (M.Argunşah, 

2013 s. 172). 
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tuġulmaķ kérek 285/14(3); ötüp barmaķ kérek 288/13(3); işlemek kérek 

299/16(1), kéltürmegim kérek 318/12(2). 

İkincisi çoğunlukla geniş zaman ve istek kipi çekimlerini işaretlemek üzere 

kullanılan /-GAy/ ekidir. Bu ek, İncil’de emir ve yasakların bildirildiği cümlelerde 

gereklilik işleviyle kullanılmıştır: 

įmān kéltürgüçi ĥelāk bolmaġay 286/8(6); sizler ĥayrān bolġaysızlar 294/19(5), 

hiç nimeni yoķaltmaġaymén 300/12(9); ħudā oġlı celāllanġay 320/5(3); 

Bunların yanında İncil’de /-A+dur/ yapısındaki olumlu bir cümle ile bu yapıdan 

gelişen ve olumsuz fiil tabanına eklenen /-y/ zarf-fiil ekiyle çekimlenen olumsuz bir 

cümlenin de gereklilik anlamı taşıdığı belirlenmiştir: 

yaşırıp işlemeydür 303/15(1);  

3.6.2.3.4. Şart Kipi 

Ek fiilin şart kipinde olduğu herhangi bir fiilin şart kipi de İncil’de /-sA/ ekiyle 

yapılmaktadır. İncil’de şart kipi eki almış fiilerin öncesinde genellikle “eger” edatı 

kullanılmıştır: 

eger meni bilseŋizler 309/13(3); eger men ĥaķnı aytsam 312/4(6); eger men öz 

özümni Ǿizzetlesem 312/17(8); eger men anı bilmeymén dép aytsam 313/1(1); eger 

ķılsam 320/7(6). 

3.6.2.3.5. Geniş Zaman 

İncil’de geniş zaman çekimi üç farklı biçimbirimle yapılmıştır. Bunlardan biri 

Çağatay ve Yeni Uygur Türkçelerinin yanısıra çoğu Türk dilinde geniş zamanı 

işaretleyen /-(U)r/ ve /-Ar/ sıfat-fiil ekleridir. Diğerleri ise aslında gelecek zaman eki 

olmakla birlikte bazen geniş zaman bildiren /-GAy/ eki ile aslında şimdiki zaman için 

kullanılan /-(y)A+dur/ biçimbirimleridir. 

-1. /-(U)r/, /-Ar/57 ekli örnekler: 

işanursızlar 286/4(5); ġusllandurur 288/11(5); tapar 292/10(4); berür 289/6(8); 

bilür 284/19(10); susar 289/12(3); şifā tapar 292/10(3);  

 

                                                 
57 Burada ifade edilmesi gereken bir husus da şudur: Geniş zaman partisip ekinin çoğunlukla dar-yuvarlak 

ünlülü /-Ur/ olması nadiren düz-geniş ünlülü /-Ar/ olması Kumul ağzına mahsus bir özelliktir (R.Arziyev, 

Uygur Tili, 2006, s. 410).  
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-2. /-GAy/ ekli örnekler: 

įmān kéltürgüçi ĥelāk bolmaġay 286/8(6); sizler ĥayrān bolġaysızlar 294/19(5); 

ataġaylar 281/14(5) ; hiç nimeni yoķaltmaġaymén 300/12(9); 

-3 /-(y)A+dur/  

nūr ķaranġulıķda yaķtıradur 278/7(1);  şehādet berip nidā ķılıp aytadur 279/5(6); 

necāt yehūdįlerdin boladur 290/7(2); ĥāśıl yıġadur 291/9(8); rast boladur 291/12(1);  

Bu yapı içerisindeki zarf fiil ekinin daralarak düşmesi sonucunda oluşan /-y+dur/ 

yapısı ile /+dur/ kopulasının düşmesi neticesinde oluşan /-y/ morfemleri olumsuz fiil 

tabanlarına eklenerek bazı örneklerde geniş zaman anlamını bildirmiştir: 

ķabūl ķılmaydur 288/1(8); Ǿizzet ķılmaydur 295/5(4); aytmaydurlar 305/11(2);  

3.6.2.3.6. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

İncil’de görülen geçmiş zaman çekiminde bir biçim birimi kullanılmıştır. Tüm 

Türk dillerinde geçmiş zamanı işaretleyen /-dI/ eki (Serebrennikov ve Gadjieva 2011: 

154) ve onun türevleridir.  

-1. /-DI/ 

boldı 278/13(8); turdı 279/2(9); aytdı 281/16(4); kéldi 278/8(9); berdi 278/16(4); 

kéltürdiler 284/16(7); süydi 286/9(7); tilediler 307/4(3); kétdi 307/19(5); öldiler 

312/14(1). 

3.6.2.3.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Bütün Türk yazı dillerinde mazide gerçekleşen hareketin sonucunu ifade eden 

öğrenilen geçmiş zaman için en az beş farklı morfem kullanılmıştır (Serebrennikov ve 

Gadjieva 2011: s.162). İncil’de bunlardan yalnızca birinin kullanıldığı görülür: 

İncil’de öğrenilen geçmiş zamanı işaretlemek üzere kullanılan biçimbirimlerin 

başında söz konusu yapı kullanılmıştır.  

-1. /-GAn/ 

Öğrenilen geçmiş zamanın / KAn, -GAn/ sıfat-fiil ekleriyle yapılan çekimine 

Yeni Uygur (R.Öztürk, 2010 s. 75) ve Özbek (Coşkun, 2014 s. 129) edebî dilinde de 

rastlanmakla beraber İncil’deki çekim Çağatay Türkçesindeki çekime (Argunşah, 2013, 

s. 162) benzemektedir. Zira İncil’de söz konusu sıfat-fiil ekiyle yapılan geçmiş zaman 
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çekiminde cevher fiilin tüm kiplerdeki işletiminde işaretlendiği görülür. Cevher fiil, 

İncil’de “ér-”, “bol-” fiilleriyle tüm örneklerde işaretlenmiştir: 

ķarıġan bolsa 285/9(4); tuġulmaġan bolsa 285/12(2); berilmegen bolsa 

302/17(7); çıķķan érdi 281/18(2); étķen érdi 284/12(9);  

3.6.2.3.8. Şimdiki Zaman 

İncil’de şimdiki zaman çekiminde kullanılan yegâne biçim birimi, /-A/ zarf-fiil 

eki ve “dur-” fiilinin geniş zaman sıfat-fiil ekli biçiminden (durur) gelişen /+dur/ 

kopulasının birleşmesi sonucu oluşan /-(y)A+dur/ yapısıdır. 

Harezm Türkçesi (Toparlı, 2007 s. 41-42) döneminden itibaren Doğu 

Türkçesinde şimdiki zaman için kullanımını takip edebildiğimiz bu biçimbirim Çağatay 

Türkçesinin (Argunşah, 2013, s. 164) de tek şimdiki zaman işaretleyicisidir: 

çıķadur 286/6(5); duşmān tutadur 286/19(2); sözlerini aytadur 288/3(6); ĥāśıl 

yıġadur 291/9(8). 

3.6.2.3.9. Gelecek Zaman 

İncil’de gelecek zamanı göstermek üzere bir biçimbirim kullanılmıştır. Bu 

morfemler Çağatay Türkçesinde gelecek zamanı işaretlemek için kullanılmakla 

(Argunşah, 2013, s. 166-167) beraber Yeni Uygur ve Özbek edebî dillerinde 

kullanılmayan biçimbirimlerdir. Bunlar sıklık sırasına göre şöyledir: 

-1. /-GAy/58 

ĥelāk bolmaġay 286/8(6); hiç nimeni yoķaltmaġaymén 300/12(9); ataġaylar 

281/14(5); şehādet bergey 278/9(3); bolġaysızlar 294/19(5); yoķaltmaġaymén 

300/12(9);  įmān kéltürgeymén 316/14(9); 

3.6.4. Fiilimsiler 

3.6.4.1. İsim-Fiil Ekleri 

İncil’de geçici isimler yapmakta kullanılan biçimbirimler şunlardır: 

-1. /-mAK/ 

                                                 
58 Bu biçimbirim İncilde daha çok geniş zaman ve istek kipini işaretlemek için kullanılmıştır. 
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ħudānıŋ işleri żāhir bolmaķ üçündür 313/14(9); tüşek kötermek senge cāǿiz 

émesdür 294/1(1); künimni körmek umuduġa şādlandı 313/3(1). 

-2. /-(U)r/ 

Aslında geniş zaman sıfat-fiil eki olan söz konusu morfem, yalın hali dışında 

özellikle Yönelme Hâli ve Belirtme hali eki almış olarak isim-fiiller oluşturmuştur 

(Bodrogligeti, 2001 s. 254-255). 

 nime ķılurını özi bilür érdi 297/16(6);  

3.6.4.2. Sıfat-Fiil Ekleri 

İncil’de fiillerden geçici sıfatlar türetmede kullanılan ekler şunlardır: 

-1.  /-ġUçI/ 

/-ġU/, sıfat fiil ekiyle /+çI/ isimden isim yapma ekinden meydana gelen bu ek, 

fail sıfatları yapar (Argunşah, 2013, s. 150). 

āvāz ķılġuçınıŋ 280/1(7); anga tapınġuçılar 290/10(4); śadaķa soraġuçı 314/3(2); 

yıvındurġuçı 338/19(4). 

-2. /-ġAn/ 

taǾām yégen yerge yaķın kéldiler 299/5(10); şāgirdleri tüşgen birgine kémedin 

başķa kéme yoķ ékenini kördiler 299/2(8); tiriklik bergen nān 300/4(3) tanımaġan 

280/5(8); çaķırġan 282/17(1); alġan 283/9(2). 

3.6.4.3. Zarf-Fiil Ekleri 

3.6.4.3.1. Zaman Zarf Filleri 

/-ġAndA/ bu zarf-fiil ekleri /-ġAn/ partisip ekiyle /-dA/ Bulunma Hâli ekinin bir 

araya gelmesiyle oluşan bu zarf-fiil eki üzerine eklendiği eylemin zaman tümleci haline 

getirir.  

zinā ķılġanda tutulġandur 308/3(9) 

3.6.4.3.2. Bağlama Zarf-Fiilleri 

Bağlama zarf-fiil ekleri, İncil’de ya tasvir fiilini asıl fiile bağlamıştır ya da temel 

cümlenin yargısına denk bir yargıyı cümleye bağlamıştır. 
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pullarını çaçıp taħtalarını aġdarıp kebūter satķuçılarġa aytdı 284/2(1); ériŋni 

çaķırıp munda kélgil 289/17(4); sözge işanıp kaytdı 292/15(7) 
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SONUÇ 

 

Tez çalışmasının temelini oluşturan ve bugün İstanbul’da Atatürk Kitaplığı 

Arşivinde N.P. Ostroumov’un 1867 yılında “Sartiya dili” adını verdiği lisanla yaptığı 

Yuhanna İncili’nin bir nüshası bulunmaktadır.  

Yapılan inceleme neticesinde, Sart kavramı tarihsel süreçte değişmiş olup, 

“tüccar”, “yerel halk” vs. ondan fazla farklı anlam ifade etmiştir. İlminskiy, Ostromov, 

Samayloviç gibi Rus missiyonerler, Orta Asya’da çeşitli sunî halkların ve dillerin 

oluşturulması/icat edilmesini amaçlamışlardır. Bunun neticesinde her ülkede konuşulan 

ağızların en bozuk olanını yazı dili hâline getirerek, yeni diller oluşturmuşlardır.  

Sart dili oluşturmanın başında N.P. Ostroumov vardı. Ona göre Moğol 

baskısından sonra Sartlar Türklerle karışarak kendi Ari dillerini kaybedip Türk dilini 

kabul etmişlerdir. Ona göre Sart dili Türk kökenli ama Kırgız, Özbek, Tatar dillerinden 

farklıdır. N.P. Ostroumov şehir ağzına dayanan “Sartçayı” yazı dili hâline getirmeye 

çalışmıştır. Neticede bu dilde gazete ve kitaplar yayımlamıştır. Onlardan biri de 

Yuhanna İncili olup, toplam 21 bab ve 278. sayfadan başlanmaktadır. 278. sayfadan 

başlanmasının nedeni belli değildir. Tahminimize göre, 278. sayfadan önceki kısmında 

Matta ve Markos İncilleri yazılmıştır. 

Değerlendirilen Yuhanna İncili çevirisi hakkında söylenebilecek en doğru ve 

kapsamlı ifade, şekil özelliklerinin hatta kelime hazinesinin yöre ağzıyla olan benzerliği 

göz önüne alınarak, Türkistan’ın merkezindeki kadim kültür, ticaret ve medeniyet 

merkezleri olan mahallelerde konuşulan halk lisanı yani yöredeki Taşkent ağzı olduğu 

söylenebilir.  

İncil’in dili olarak tespit edilen, Çağatay Türkçesinin yerini mahallî Özbekçeye 

bıraktığı dönem Türkçesidir ve bu dile işaret etmek üzere bu çalışmada “Sartiya dili” 

ifadesi kullanılmıştır.  

Bu çalışmada dil incelemesi yapılan İncil’in tespit edilen şekil özellikleri, 

Taşkent ağzı ile benzerlik göstermektedir. İncil’in dilini belirleme noktasında önemli 

ipuçları sunan bu verileri  örneklerle gösterecek olursak: 

Günümüzde Özbek Türkçesinde kullanılan, Farsça ve Moğolcadan kopyalanan 

cüde "çok", hahla- "istemek", kette "büyük", çıraylık "güzel" gibi bölgede kullanılan 

kelimeler tespit edilmiştir. 
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İncil’de geçen şahıs zamirlerinde Özbek ve Yeni Uygur Türkçesinde ular 3. 

şahıs çokluk eki İncil’de alar olarak yazılmıştır.  

İncil’de kullanılan işaret zamirlerinde Özbek Türkçesinde bu olan İşaret Zamiri 

mu olarak yazılmıştır. 

Ostroumov'un oluşturduğu dil, esas olarak Taşkent şehrinin ağzına dayanarak, 

ama mecburen kullanılan yöreye özgü olmayan şekiller yüzünden "kırık" bir dil olarak 

vasıflandırılmıştır. 

Sonuç olarak, araştırmamız neticesinde, N.P. Ostroumov Sartları ayrı bir halk 

olduğunu ve onların dilinin ayrı bir dil olduğunu göstermeye çalıştığı tespit edilmiştir. 

Kanıt olarak ise, eğer Sartlar diye bir halk 19. yüzyılda yaşamış olsaydı, günümüzde de 

mevcut olurlardı ve onlara ait kültürel ve edebî izlere rastlanırdı. Büyük olasılıkla, Sart 

kavramı Ruslar tarafından 19. yüzyılda suni bir ad olarak Türkistan halkına verilmiş bir 

isimdir.   
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